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Warnings and symbols used
The following warnings are used in the user manual and on the packaging:

DANGER! This symbol with the 
signal word “Danger” indicates 
a hazard with a high level of risk 
which, if not avoided, will result 
in serious injury or death.

Alternating current/voltage

Direct current/voltage

WARNING! This symbol with the 
signal word “Warning” indicates 
a hazard with a medium level of 
risk which, if not avoided, could 
result in serious injury.

Revolutions per minute

Protection class II

CAUTION! This symbol with the 
signal word “Caution” indicates 
a hazard with a low level of risk 
which, if not avoided, could 
result in minor or moderate injury.

Use in dry indoor rooms only.

Wear hearing protection!

ATTENTION! This symbol with 
the signal word “Attention” 
indicates a possible property 
damage.

Wear eye protection!

NOTE: This symbol with the 
signal word “Note” provides 
additional useful information. Read the instruction manual.

Risk of electric shock!

Lithium-Ion battery Protect the rechargeable 
battery IroP ƞre�

No-load speed
Protect the rechargeable 
battery from water and 
moisture.

max. 50°C

Protect the rechargeable battery 
from heat and continuous intense 
sunlight.

CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.

Safety information
Instructions for use
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4V CORDLESS SCREWDRIVER 
WITH EXCHANGEABLE 
ATTACHMENTS

� Introduction
We congratulate you on the purchase of 
your new product. You have chosen a 
high quality product. The instructions for 
use are part of the product. They contain 
important information concerning 
safety, use and disposal. Before using 
the product, please familiarise yourself 
with all of the safety information and 
instructions for use. Only use the 
product as described and for the 
speciƞed applications� II you pass 
the product on to anyone else, please 
ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

� Intended use
  This cordless screwdriver with 

exchangeable attachments 
(hereinafter “product” or “power 
tool”) is designed for screwing in and 
out screws.

  The cutting attachPent [ּ�] is 
designed only for cutting soft 
materials. Examples:
– Corrugated paper 

�Pa[� thickness� 5ּPP�
– Drapery
– /eather �Pa[� thickness� 3ּPP�

  Always use the correct accessory 
tools (attachments and bits) 
according to the intended use! 
Observe the technical requirements 
of this product (see “Technical 
data“) when purchasing and using 
accessory tools!

  The /(' Zork lightּ [8] on this 
product is intended to illuminate the 
immediate work area.

  $ny other use or Podiƞcation oI the 
product are considered improper 
use and can result in hazards such 
as death, life-threatening injuries 
and damage. The manufacturer is 
not liable for any damages caused 
by improper use. The product is not 
intended for commercial or similar 
uses.

� Scope of delivery

m WARNING!
u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger 
oI choking and suƙocation�

1 Cordless screwdriver
1 USB cable
4 Attachments
26 Screw bits x 25 mm:

5 Slotted bits: SL3, SL4, 
SL5, SL6, 
SL7

7 Pozidriv bits: PZ0� PZ1ּ�[2�� 
PZ2ּ�[2�� 
PZ3ּ�[2�

7 Phillips bits: PH0, 
PH1ּ�[2�� 
PH2ּ�[2�� 
PH3ּ�[2�

4 Torx bits: T10, T15, 
T20, T25

3 Hexagonal bits: H3, H4, H5
2 Screw bits x 50 mm:

1 Slotted bit: SL5
1 Pozidriv bit: PZ2

1 0agnetic bit holderּ[ּ60 PP
1 Carrying case
1 User manual
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� Description of parts
(Fig. A.1, A.2, F, G, K)
[1] Bit holder
[2] Direction indicator  (tighten 

screws)
[3] Battery status LED
[4] Direction indicator  (loosen screws)
[5] Rotation direction switch
[6] USB Type C socket
[7] Switch trigger
[8] LED work light
[9] Front cover
[�] Magnetic bit holder
[�] Screw bits
[�] USB cable
[�] User manual
[�] Charger*
[�] USB port (Type A)
[
] Torque attachment
[�] Eccentric attachment
[�] Angle attachment
[�] Cutting attachment
[
] Torque adjustment collet
[	] Lock button
[�] Screw icon
[�] White colour bar
[�] Screw
[�] Cutting blade
[�] Spindle
[�] Carrying case (not illustrated)

� Technical data
Cordless screwdriver
Model: HG10759
Rated voltage: 4 V 

(direct current)
Rechargeable battery 
(built-in): Lithium-lon
Number of cells: 1
Capacity: 1.5 Ah
No-load speed: n0 = 200 min–1

Torque, hard screwing 
per ISOּ5393� Max. 10 N m

* Charger is not included, the charger is available via telephone (see “service”).

Bit holder: 6.35 mm (1/4")
Saw blade: Èּ�3ּPP

Use only the following charger* to 
charge the cordless tool:
Information Value
Manufacturer’s 
name or 
trade mark, 
commercial 
registration 
number and 
address:

OWIM GmbH & 
Co�ּKG
HRA 721742
Stiftsbergstraße 1,
74167 Neckarsulm,
GERMANY

0odel identiƞer� HG06825 
�ZithּV'(ּplug�
HG06825-BS 
�ZithּBS plug� 

Input voltage: 100–240 V~
Input AC 
frequency: 50/60 Hz
Output voltage: 5.0 V 
Ouput current: 1�7ּ$
Output power: 8�5ּ:
Average active 
eƚciency� 78�2ּ�
No-load power 
consumption: 0�07ּ:
Input current: 0�3ּ$
Protection class: II/  (double 

insulation)
Connection type: USB Type A
Charging time: 60ּPin

Recommended ambient temperature

While charging: +4 to +40 °C
During operation: 0 to +40 °C
During storage: 0 to +50 °C
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Noise emission value
The measured values have been 
determined in accordance with 
EN 62841. The A-rated noise level of the 
power tool is typically as follows:
Sound pressure 
level: LpA = 63.37 dB
Sound power 
level: LWA = 71.37 dB
Uncertainty K: KpA/WA = 3 dB

Vibration emission value
Vibration total values (triaxial vector sum) 
determined according to EN 62841:

Screw driving

Vibration emission 
value ah:

= < 2.5 m/s2

(0.215 m/s2)
Uncertainty K: = 1.5 m/s2

m WARNING!
u The vibration and noise emissions 

during actual use of the power tool 
can diƙer IroP the declared values 
depending on the manner in which 
the tool is used, especially what 
kind of workpiece is processed.
Try to minimise exposure to 
vibration and noise. Examples 
of measures to reduce vibration 
include wearing gloves when 
using the tool and limiting working 
time. All parts of the operating 
cycle must be taken into account 
(e.g. times when the power tool is 
sZitched oƙ and Zhen it is running 
idle in addition to the trigger time).

NOTE
u The declared vibration total value 

and the declared noise emission 
value have been measured in 
accordance with a standard test 
method and may be used for 
comparing one tool with another.

u The declared total vibration 
value and the declared noise 
emission value may also be used 
for a preliminary assessment of 
exposure.

Safety instructions

� General power tool safety 
warnings

m WARNING!
u Read all safety warnings, 

instructions, illustrations and 
VSHFLƞFDWLRQV SURYLGHG ZLWK 
this power tool.ֺ)ailure to IolloZ 
all instructions listed below may 
result in electric shock� ƞre and/or 
serious injury.

Save all warnings and instructions for 
future reference.
The term “power tool” in the warnings 
refers to your mains-operated (corded) 
power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

Work area safety
a) Keep work area clean and well 

OLW�ֺCluttered or dark areas invite 
accidents.

b) Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as in 
WKH SUHVHQFH RI ƟDPPDEOH OLTXLGV, 
JDVHV RU GXVW�ֺPower tools create 
sparks which may ignite the dust or 
fumes.



12 GB/CY

c) Keep children and bystanders 
away while operating a power 
WRRO�ֺDistractions can cause you to 
lose control.

Electrical safety
a) Power tool plugs must match the 

outlet. Never modify the plug in 
any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) 
SRZHU WRROV�ֺUnPodiƞed plugs and 
matching outlets will reduce risk of 
electric shock.

b) Avoid body contact with earthed 
or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and 
UHIULJHUDWRUV�ֺThere is an increased 
risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain 
RU ZHW FRQGLWLRQV�ֺWater entering 
a power tool will increase the risk of 
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use 
the cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp 
HGJHV RU PRYLQJ SDUWV�ֺDamaged 
or entangled cords increase the risk 
of electric shock.

e) When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
VXLWDEOH IRU RXWGRRU XVH�ֺUse 
of a cord suitable for outdoor use 
reduces the risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, use 
a residual current device (RCD) 
SURWHFWHG VXSSO\�ֺUse of an RCD 
reduces the risk of electric shock.

Personal safety
a) Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense 
ZKHQ RSHUDWLQJ D SRZHU WRRO�ֺDo 
not use a power tool while you are 
tired or under the inƟuence oI drugs� 

alcohol or medication. A moment of 
inattention while operating power 
tools may result in serious personal 
injury.

b) Use personal protective 
HTXLSPHQW� AOZD\V ZHDU H\H 
SURWHFWLRQ�ֺProtective equipment 
such as dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate 
conditions will reduce personal 
injuries.

c) Prevent unintentional starting. 
Ensure the switch is in the 
Rƙ-SRVLWLRQ EHIRUH FRQQHFWLQJ 
to power source and/or battery 
pack, picking up or carrying the 
WRRO�ֺCarrying power tools with your 
ƞnger on the sZitch or energising 
power tools that have the switch on 
invites accidents.

d) Remove any adjusting key or 
wrench before turning the power 
WRRO RQ�ֺA wrench or a key left 
attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal 
injury.

e) Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all 
WLPHV�ֺThis enables better control 
of the power tool in unexpected 
situations.

f) Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your 
hair, clothing and gloves away 
IURP PRYLQJ SDUWV�ֺLoose clothes, 
jewellery or long hair can be caught 
in moving parts.

g) If devices are provided for the 
connection of dust extraction 
and collection facilities, ensure 
these are connected and properly 
XVHG�ֺUse of dust collection can 
reduce dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from 
IUHTXHQW XVH RI WRROV DOORZ \RX WR 
become complacent and ignore 



13GB/CY

WRRO VDIHW\ SULQFLSOHV�ֺA careless 
action can cause severe injury within 
a fraction of a second.

Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use 

the correct power tool for your 
DSSOLFDWLRQ�ֺThe correct power tool 
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
Rƙ�ֺAny power tool that cannot 
be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the 
power source and/or the battery 
pack, if detachable, from the 
power tool before making 
any adjustments, changing 
accessories, or storing power 
WRROV�ֺSuch preventive safety 
measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of 
the reach of children and do not 
allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions 
WR RSHUDWH WKH SRZHU WRRO�ֺPower 
tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

e) Maintain power tools and 
accessories. Check for 
misalignment or binding of 
moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may 
DƙHFW WKH SRZHU WRRO֝V RSHUDWLRQ� 
If damaged, have the power 
WRRO UHSDLUHG EHIRUH XVH�ֺMany 
accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and 
FOHDQ�ֺProperly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to 
control.

g) Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking 
into account the working 
conditions and the work to be 
SHUIRUPHG�ֺUse of the power tool 
Ior operations diƙerent IroP those 
intended could result in a hazardous 
situation.

h) Keep handles and grasping 
surfaces dry, clean and free from 
RLO DQG JUHDVH�ֺSlippery handles 
and grasping surfaces do not allow 
for safe handling and control of the 
tool in unexpected situations.

Battery tool use and care
a) Recharge only with the charger 

VSHFLƞHG E\ WKH PDQXIDFWXUHU�ֺA 
charger that is suitable for one type 
of battery pack may create a risk of 
ƞre Zhen used Zith another battery 
pack.

b) Use power tools only with 
VSHFLƞFDOO\ GHVLJQDWHG EDWWHU\ 
SDFNV�ֺUse of any other battery 
packs may create a risk of injury and 
ƞre�

c) When battery pack is not in use, 
keep it away from other metal 
objects, like paper clips, coins, 
keys, nails, screws or other small 
metal objects, that can make a 
connection from one terminal 
WR DQRWKHU�ֺShorting the battery 
terminals together may cause burns 
or a ƞre�

d) Under abusive conditions, 
OLTXLG PD\ EH HMHFWHG IURP WKH 
battery; avoid contact. If contact 
DFFLGHQWDOO\ RFFXUV, ƟXVK ZLWK 
ZDWHU� II OLTXLG FRQWDFWV H\HV, 
additionally seek medical 
KHOS�ֺLiquid ejected from the battery 
may cause irritation or burns.

e) Do not use a battery pack 
for tool that is damaged or 
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PRGLƞHG�ֺ'aPaged or Podiƞed 
batteries exhibit unpredictable 
behaviour resulting in ƞre� e[plosion 
or risk of injury.

f) Do not expose a battery pack 
RU WRRO WR ƞUH RU H[FHVVLYH 
WHPSHUDWXUH�ֺ([posure to ƞre or 
temperature above 130 °C may 
cause explosion.

g) Follow all charging instruction 
and do not charge the battery 
pack or tool outside the 
WHPSHUDWXUH UDQJH VSHFLƞHG LQ WKH 
LQVWUXFWLRQ�ֺCharging improperly or 
at tePperatures outside the speciƞed 
range may damage the battery and 
increase the risk oI the ƞre�

CAUTION! RISK OF 
EXPLOSION!
Never charge 
QRQ-UHFKDUJHDEOH EDWWHULHV�

max. 50°C
Protect the rechargeable 
battery from heat, for example 
from continuous exposure 
to sunlight� ƞre� Zater and 
moisture.

There is a risk of explosion.

Service
a) Have your power tool serviced by 

D TXDOLƞHG UHSDLU SHUVRQ XVLQJ RQO\ 
LGHQWLFDO UHSODFHPHQW SDUWV�ֺThis 
will ensure that the safety of the 
power tool is maintained.

b) Never service damaged battery 
SDFNV�ֺService of battery packs 
should be only be performed by the 
manufactured or authorized service 
providers.

� Safety guidelines for 
screwdrivers

a) Hold the power tool by the 
insulated gripping surfaces, when 

performing an operation where 
the fastener may contact hidden 
ZLULQJ�ֺFasteners contacting a “live” 
wire may make exposed metal parts 
of the power tool “live” and could 
give the operator an electric shock.

b) SHFXUH WKH ZRUNSLHFH�ֺA workpiece 
securely held by a clamping device 
or vice is much safer than one held in 
your hand.

c) HROG WKH SRZHU WRRO ƞUPO\�ֺHigh 
reaction moments can occur for 
brief periods while lightening and 
loosening screws.

d) SZLWFK WKH SRZHU Rƙ LPPHGLDWHO\ 
LI WKH WRRO EORFNV ZKLOH LQ XVH�ֺBe 
prepared for high reaction moments 
as these can cause kickback.

e) While working on the appliance, 
transporting it or storing it, always 
set the rotation direction switch 
to the central position (lock 
SRVLWLRQ��ֺThis prevents the power 
tool from starting up unintentionally.

� Safety guidelines for using 
cutting attachment

  Keep your hands clear of the cutting 
area and the cutting blade.

  Before carrying out any work on the 
appliance, ensure that the rotation 
direction switch is in the middle. This 
prevents unintentional switching on.

  Do not cut unless the blade guard 
is fully functional. Defective blade 
guards will not protect you against 
unintentional contact with the cutting 
blade.

  Before each use, check whether the 
blade guard is in perfect condition 
and that the cutting blade is ƞrPly 
ƞtted�

  Always use cutting blades of the 
correct size and with an appropriate 
central ƞ[ing bore�
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� Vibration and noise 
reduction

To reduce the impact of noise and 
vibration emission, limit the time of 
operation, use low-vibration and low-
noise operating modes as well as wear 
personal protective equipment.

Take the following points into account 
to minimise the vibration and noise 
exposure risks:
  Only use the product as intended by 

its design and these instructions.
  Ensure that the product is in good 

condition and well maintained.
  Use correct accessory tools for the 

product and ensure they are in good 
condition.

  Keep tight grip on the handles/grip 
surface.

  Maintain this product in accordance 
with these instructions and keep it 
well lubricated (where appropriate).

  Plan your work schedule to spread 
any high vibration tool use across a 
longer period of time.

� Behaviour in emergency 
situations

Familiarise yourself with the use of this 
product by means of this instruction 
manual. Memorise the safety warnings 
and follow them to the letter. This will 
help to prevent risks and hazards.
  Always be alert when using this 

product, so that you can recognise 
and handle risks early. Fast 
intervention can prevent serious 
injury and damage to property.

  SZitch the product oƙ and 
disconnect it from the mains if there 
are malfunctions.
Have the product checked by a 
Tualiƞed proIessional and repaired� 
if necessary, before you operate it 
again.

�Battery charger safety 
warnings

  This appliance can 
be used by children 
aged from 8 years and 
above and persons 
with reduced physical, 
sensory or mental 
capabilities or lack 
of experience and 
knowledge if they have 
been given supervision 
or instruction concerning 
use of the appliance in a 
safe way and understand 
the hazards involved.
Children shall not play 
with the appliance.
Cleaning and user 
maintenance shall not be 
made by children without 
supervision.

 Do not charge non-
rechargeable batteries.
Disregarding this 
instruction is hazardous.

  Protect the electrical 
parts against moisture.
Do not immerse such 
parts in water or other 
liquids to avoid electrical 
shock.
Never hold the appliance 
under running water.



16 GB/CY

Pay attention to the 
instructions provided for 
cleaning, maintenance 
and repair.
The appliance is suitable 
for indoor use only.

 No action is needed from 
users to shift the product 
between 50 and 60 Hz.
The product adapts itself 
for both 50 and 60 Hz.

� Residual risks
NOTE
u This product produces an 

electroPagnetic ƞeld during 
operation� This ƞeld Pay under 
some circumstances interfere with 
active or passive medical implants! 
To reduce the risk of serious 
or fatal injury, we recommend 
persons with medical implants 
to consult their doctor and the 
medical implant manufacturer 
before operating this product!

Even if you are operating this product 
in accordance with all the safety 
requirements, potential risks of injury 
and damage remain. The following 
dangers can arise in connection with the 
structure and design of this product:
  Health defects resulting from 

vibration emission if the product is 
being used over long periods of time 
or not adequately managed and 
properly maintained.

  Injuries and damage to property due 
to broken accessory tools or the 
sudden impact of hidden objects 
during use.

  Danger of injury and property 
daPage caused by Ɵying objects�

� Use
� Battery information
  The built-in battery is supplied 

partially charged. Li-Ion batteries 
can be charged at any time without 
adversely aƙecting their service liIe� 
Interruption of the charging process 
will not damage the battery.

  II the battery status /(' [ּ3] lights up 
red during use, the battery is at less 
than 30 � oI its capacity and needs 
to be charged.

  This product has a built-in 
rechargeable battery which cannot 
be replaced by the user. The removal 
or replacement of the rechargeable 
battery may only be carried out by 
the manufacturer or his customer 
service or by a siPilarly Tualiƞed 
person in order to avoid hazards.
When disposing of the product, it 
should be noted that this product 
contains a rechargeable battery.

o Never charge the product when 
the ambient temperature is below 
+4 °C or above +40 °C. The storage 
climate should be cool and dry and 
the ambient temperature should be 
between 0 °C and +50 °C.

Start charging
(Fig. B)

NOTE: It is normal for the handle to 
warm up slightly whilst charging.

1. Connect the USB cable [ּ�] to 
the USB port �Type $� [ּ�] of the 
chargerּ [�].

2. Connect the other end of the 
USB cable [ּ�] to the USB Type C 
socket [ּ6].

3. Connect the charger [ּ�] to a socket-
outlet.

  The battery status /('ּ [3] shows the 
charging status:
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Battery status 
LED [3]

Charging status

Red Charging
Green Battery is charged up

Stop charging
1. 'isconnect the USB cable [ּ�] from 

the product.
2. 'isconnect the chargerּ [�] from the 

socket-outlet.

� Changing rotary direction
o Push through the rotation direction 

sZitch [ּ5] to set the rotary direction 
(Fig. C):

Switch 
pushed from Direction Direction 

indicator

Right (b) Tighten 
screws [2]

Left (a) Loosen 
screws [4]

� Changing bits and magnetic 
bit holder
NOTE: Screw bits are labelled 
according to their dimensions and 
their shape. If you are unsure, always 
try the particular screw bit out to 
see whether it sits in the screw head 
without any free play.

o Pull out the bit [ּ�]. Insert another 
type oI bit into the bit holder [ּ1] or 
the Pagnetic bit holder [ּ�] (Fig. D).

� Front cover
  The Iront cover [ּ9] can be removed 

for attaching other attachments 
(Fig. E).

� Choosing an attachment
TRUTXH DWWDFKPHQW [
] Fig. F
Use LRZ WRUTXH�

  Small screws
  Screwing into soft 

materials

HLJK WRUTXH�
  Large screws
  Screwing into hard 

materials

Eccentric attachment [�] Fig. H
Use Tighten and loosen screws 

that are close to the ceiling or 
an adjacent wall

Angle attachment [�] Fig. I
Use Tighten and loosen screws at 

an angle of 90°

Cutting attachment [�] Fig. J
Use Cutting soft materials

Examples:
  Corrugated paper 

(max. thickness: 5 mm)
  Drapery
  Leather (max. thickness: 

3 mm)

� Installing attachments
1. Align the attachment (e.g. torque 

attachPent [ּ
]) with the bit 
holder [ּ1].

2. Push the attachment in direction c till 
completely engaged to the product.
When you hear a click sound, the 
attachment is properly installed 
�)ig�ּ)��

� Dismantling attachments
NOTES:

  The following attachments can be 
installed and dismantled in the same 
way as mentioned above:
– (ccentric attachPent [ּ�]
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– $ngle attachPent [ּ�]
– Cutting attachPent [ּ�]

  Attachments can be installed to the 
product in steps of 45°.

o Press doZn the lock buttons [ּ	], 
then pull the attachment out of the 
product in directionּd �)ig�ּ)��

45°

45°

45°

45°

45°

45°

45° 45°

� TRUTXH DWWDFKPHQW
NOTE: These are values for reference 
only. Do not rely only on this data 
when high accuracy is required.

o Set the torque level with the torque 
adjustPent collet [ּ
].

  You can set the torque level when 
using the torTue attachPentּ [
].

  The torque level setting is indicated 
by the triangular mark on the torque 
attachPentּ [
].

  The screwing operation will stop 
automatically when the screw is 
tightened according to the set torque 
level �)ig�ּG��

  The marking on the torque 
adjustPent collet [ּ
] indicates the 10 

available torque levels. The length of 
the screZ icons [ּ�] and the width of 
the Zhite colour bar [ּ�] represent the 
following torque:

10 9 8 7 6 5 4 3 2 1

Level TRUTXH �N P�
1 0.44
2 0.48
3 0.53
4 0.60
5 0.65
6 0.70
7 0.78
8 1.20
9 2.30
10 3.40

  Listed driving torque value is 
measured by static load test method.
This is the maximum torque to drive 
the screw into wood corresponding 
to level 1-10.
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� Eccentric attachment
�)ig�ּH� 
o Use the eccentric attachPent [ּ�] for 

tightening and loosening screws that 
are close to the ceiling or an adjacent 
wall.

� Angle attachment
�)ig�ּI� 
o Use the angle attachPent [ּ�] for 

tightening and loosening screws at 
an angle of 90°.

� Cutting attachment
�)ig�ּ-�

m CAUTION!

u An arrow symbol is marked on the 
blade guard to indicate the saw 
blade’s rotational direction. Cutting 
operation can only be processed 
by setting the saw blade to this 
rotational direction. Make sure 
the rotation direction switch 
rotation [ּ5] is completely pushed 
down from direction b before you 
start cutting �)ig�ּC�� 

  The cutting attachPent [ּ�] is 
designed only for cutting soft 
materials. Examples:
– Corrugated paper (max. thickness: 

5ּPP�
– Drapery
– /eather �Pa[� thickness� 3ּPP�

Replacing the cutting blade
�)ig�ּK�
m CAUTION! :hen the saZ blade [ּ�] is 

to be removed from or inserted to the 
blade guard, do not touch the sharp 
cutting edge. To avoid injury, wearing 
suitable protective gloves is required.
NOTE: Replacement cutting 
blades [ּ�] are available from OWIM.

1. Install the cutting attachPent [ּ�] to 
the product.
This prevents the spindleּ [�] from 
rotating and alloZs the screZּ [�] to 
be removed.

2. /oosen the screZּ [�] in a counter-
clockwise direction by using a PH2 
or SL6 screwdriver (not included).

3. RePove the screZּ [�] from the 
spindle [ּ�].

4. Hold the product in an upright 
position. Swing it gently and allow 
the cutting blade [ּ�] to slide out 
sloZly IroP the blade guard �)ig�ּ0��

5. Insert a neZ cutting blade [ּ�] into the 
cutting attachPent [ּ�] �)ig�ּ1��

6. (nsure the cutting blade [ּ�] is sitting 
tight in the slot oI the spindle [ּ�]
�)ig�ּ/��

7. Tighten the screZּ [�] in a clockwise 
direction.

8. The attachment is ready for use 
again.

� SZLWFKLQJ RQ�Rƙ
NOTE: You can use the LED work 
light [ּ8]even when the product is 
not in use. Set the rotation direction 
sZitch [ּ5] to the middle position.
SZitch the /(' Zork light on/oƙ 
according to above description.
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SZLWFKLQJ RQ�Rƙ Action
On o Press the 

switch 
trigger [ּ7] and 
hold it in place.

  The LED work 
light [ּ8] lights 
up.

Oƙ o Release 
the switch 
trigger [ּ7].

  The LED work 
light [ּ8] goes 
oƙ� 

� Cleaning and maintenance
NOTE
u Do not use chemical, alkaline, 

abrasive or other aggressive 
detergents or disinfectants to 
clean this product as they might be 
harmful to its surfaces.

  Regular and proper cleaning will help 
ensure safe use and prolong the life 
of the product.

  The vents must always be clear.
o Before cleaning or carrying out any 

maintenance:
– Set the rotation direction sZitch [ּ5]

to the middle position. This 
prevents unintentional switching 
on.

– RePove the USB cableּ [�].
– RePove the bit [ּ�], the magnetic 

bit holder [ּ�] or any of the 
attachPents [ּ
] [�] [�] [�].

– 'isconnect the charger [ּ�] from 
the socket-outlet.

o 1ever alloZ Ɵuids to get into the 
product.

o The product must always be kept 
clean, dry and free from oil or grease.
Remove debris from it after each use 
and before storage.

o Clean the product with a dry cloth.
Use a soft brush for areas that are 
hard to reach.

o In particular clean the air vents 
after every use with a cloth and soft 
brush.

� Maintenance
o Before and after each use: Check 

the product and the following 
accessories for wear and damage:
– [�] Magnetic bit holder 
– [�] Screw bits
– [
] Torque attachment 
– [�] Eccentric attachment 
– [�] Angle attachment 
– [�] Cutting attachment

o If required, exchange the accessories 
for new ones:
– see “Changing bits and magnetic 

bit holder”
– see “Replacing the cutting blade”

o Observe the technical requirements 
of the accessories (see “Technical 
data”).

� Storage
o Set the rotation direction sZitch [ּ5]

to the middle position. This prevents 
unintentional switching on.

o Store the product in a dry indoor 
location protected from direct 
sunlight.

o Store the product in its carrying 
case [ּ�].

� Transportation
NOTE: The integrated Lithium-Ion 
battery may only be removed by 
trained or Tualiƞed personnel�
To remove the battery from the 
housing, the battery must be empty 
and the screws unscrewed from 
the housing. The connections on 
the battery must be individually 
disconnected and isolated.
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  This product contains a Li-Ion 
rechargeable battery and is therefore 
subject to hazardous materials 
regulation. Users may transport the 
product with built-in rechargeable 
battery on roads or by sea without 
special requirements.

  The packaging and marking is 
subject to special requirements when 
it is transported by third parties (e.g.
airline, courier, carrier). A hazardous 
materials expert must be consulted 
when transported by third parties.

� Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
with abbreviations (a) and 
numbers (b) with following 
meaning: 1–7: plastics/20–22: 
paper and ƞbreboard/80֑98� 
composite materials.

Product:
Contact your local refuse 
disposal authority for more 
details of how to dispose of 
your worn-out product.
To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached 
the end of its useful life and 
not in the household waste.
Information on collection points 
and their opening hours can 
be obtained from your local 
authority.

Faulty or used batteries/rechargeable 
batteries must be recycled. Return the 
batteries/rechargeable batteries and/or 
the product to the available collection 
points.

Environmental damage 
through incorrect disposal of 
the batteries/rechargeable 
batteries!

Batteries/rechargeable batteries may not 
be disposed of with the usual domestic 
waste. They may contain toxic heavy 
metals and are subject to hazardous 
waste treatment rules and regulations.
The chemical symbols for heavy 
metals are as follows: Cd = cadmium, 
Hg = mercury, Pb = lead. That is why 
you should dispose of used batteries/
rechargeable batteries at a local 
collection point.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event 
of material or manufacturing defects 
you have legal rights against the retailer 
of this product. Your legal rights are 
not limited in any way by our warranty 
detailed below.

The Zarranty Ior this product is 3ּyears 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the 
product.

Should the product show any fault in 
Paterials or PanuIacture Zithin 3ּyears 
from the date of purchase, we will repair 
or replace it ּ֑at our choiceּ֑ Iree oI 
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced 
and repaired parts.
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This warranty becomes void if the 
product has been damaged, or used or 
maintained improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts subject to 
normal wear and tear, thus considered 
consumables (e.g. batteries, tubes, 
cartridges), nor damage to fragile parts, 
e.g. switches or glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
and iteP nuPber �I$1ּ494802_2504) 
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from 
the identiƞcation label on the product� 
engraving on the product, the front cover 
of your manual (at the bottom left), or 
the sticker on the back or bottom of the 
product.

If malfunctions or other defects arise, 
ƞrst contact the service departPent 
indicated below by phone or email.

You can then send a product recorded 
as defective to the communicated 
service address postage-free, making 
sure to enclose proof of purchase 
(receipt) and information on the details 
of the defect and when it occurred.

You can download and view this and 
numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
�I$1�ּ494802_2504 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
Service Great Britain
Tel.:  08000518970

  Contact form on parkside-diy.com
IAN 494802_2504
Service Cyprus
Tel.:  80094242

  Contact form on parkside-diy.com
IAN 494802_2504

Serbian mark of conformity
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� EU declaration of conformity
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FHOKDV]QûOW ƞJ\HOPH]WHWŤ MHO]ĝVHN ĝV V]LPEŒOXPRN
(bben a használati ŹtPutatŒban és a csoPagoláson az alábbi ƞgyelPeztetŤ 

jelzésekkel találkozhat
VESZÉLY! (z a sziPbŒluP 
a „Veszély” szó mellett nagy 
kockázati tényezŤre hívja Iel a 
ƞgyelPet� Pelyet ha neP kerżlnek 
el� az sŹlyos sérżlésekhez vagy 
halálesethez vezet�

VáltŒáraP/�Ieszżltség

(gyenáraP/�Ieszżltség

FIGYELMEZTETÉS! Ez a 
sziPbŒluP a ֙)igyelPeztetés֛ 
szŒ Pellett kŚzepes kockázati 
tényezŤre hívja Iel a ƞgyelPet� 
Pelyet ha neP kerżlnek el� az 
sŹlyos sérżlésekhez vagy akár 
halálesethez is vezethet�

)ordulatok száPa 
percenként

II�ּvédelPi osztály

VIGYÁZAT! (z a sziPbŒluP a 
֙Vigyázat֛ szŒ Pellett alacsony 
kockázati tényezŤre hívja Iel a 
ƞgyelPet� Pelyet ha neP kerżlnek 
el� az kisebb vagy Pérsékelt 
sérżlésekhez vezethet�

Csak beltéren� száraz 
helyiségekben használja�

Viseljen IżlvédŤt�

FIGYELEM! (z a sziPbŒluP a 
֙)igyeleP֛ szŒ Pellett anyagi 
károk veszélyére utal�

Viseljen védŤszePżveget�

MEGJEGYZÉS: (z a sziPbŒluP a 
֙0egjegyzés֛ szŒ Pellett hasznos 
inIorPáciŒkra hívja Iel a ƞgyelPet� Olvassa el a használati 

ŹtPutatŒt�
braPżtésveszély�

/ítiuP�ion akkuPulátor ´vja az akkuPulátort a 
tƆztŤl�

Þresjárati IordulatszáP ´vja az akkuPulátort a víztŤl 
és a nedvességtŤl�

Pa[� 50 ؃ּC

´vja az akkuPulátort a hŤtŤl� 
valaPint a kŚzvetlen napIénytŤl�

$ C(�jelzés azt jelzi� hogy 
a terPék PegIelel a rá 
vonatkozŒ (U elŤírásoknak�

Biztonsági utasítások
Kezelési utasítások

GyártŒ

$z UKC$�jelzés igazolja� hogy a 
terPék PegIelel a rá vonatkozŒ 
irányelveknek az (gyesżlt 
királyságban �$z UKC$�jelzés 
csak az (gyesżlt Királyságban 
érvényes).
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4 V AKKUS CSAVAROZÓ 
CSEREBET�TEKKEL

� BHYH]HWŤ
Gratulálunk Źj terPékének vásárlása 
alkalPábŒl� (zzel a dŚntésével 
vállalatunk értékes terPéke Pellett 
dŚntŚtt� $ használati utasítás ezen 
terPék része� $ biztonságra� a 
használatára és a PegsePPisítésre 
vonatkozŒ Iontos tudnivalŒkat 
tartalPazza� $ terPék használata elŤtt 
isPerje Peg az Śsszes használati 
és biztonsági tudnivalŒt� $ terPéket 
csak a leírtak szerint és a Pegadott 
Ielhasználási terżleteken alkalPazza� $ 
terPék harPadik szePély száPára valŒ 
továbbadása esetén kézbesítse vele 
annak a teljes dokuPentáciŒját is�

� RHQGHOWHWĝVV]HUƆ KDV]QûODW
  (z az akkus csavarozŒ cserélhetŤ 

Iejekkel �a késŤbbiekben ֙terPék �֛ 
illetve ֙elektroPos szerszáP֛ 
néven� csavarok PeghŹzására és 
kicsavarására alkalPas�

  $ vágŒIej [ּ�] kizárŒlag puha anyagok 
vágására alkalPas� Példák�
– HulláPpapír �Pa[� vastagság� 

5ּPP�
– Te[tíliák
– BŤr �Pa[� vastagság� 3ּPP� 

  $ szerszáPbetéteket �Iejeket� biteket� 
Pindig rendeltetésżknek PegIelelŤ 
PŒdon használja� SzerszáPbetétek 
vásárlása és használata során 
vegye ƞgyelePbe a terPék PƆszaki 
elŤírásait �lásd a ֙0Ɔszaki adatok֛ c� 
részben��

  $ terPék /(' PunkaláPpája [ּ8]
a kŚzvetlen Punkaterżlet 
Pegvilágítására használhatŒ�

  $ terPék Pás használati 
PŒdjai� PŒdosításai neP 
rendeltetésszerƆnek PinŤsżlnek 
és életveszély� sérżlések és károk 
kockázatával járnak� $ gyártŒ 

neP vállal IelelŤsséget a neP 
rendeltetésszerƆ használatbŒl eredŤ 
károkét� $ terPék żzleti vagy ahhoz 
hasonlŒ célokra neP alkalPas�

� A FVRPDJROûV WDUWDOPD

m FIGYELMEZTETÉS!
u A termék és a csomagolóanyagok 

neP játékszerek� GyerPekek neP 
játszhatnak a PƆanyag zacskŒkkal� 
IŒliákkal és az aprŒ alkatrészekkel� 
/enyelés és Iulladás veszélye�

1 $kkus csavarozŒ
1 USB�kábel
4 )ejek
26 Csavarbitekּ25ּצ PP�

5ּlaposIejƆ bit� S/3� S/�� S/5� 
S/6� S/7

7ּPozidriv bit� PZ0� PZ1ּ�2צ�� 
PZ2ּ�2צ�� 
PZ3ּ�2צ�

7ּPhillips bit� PH0� PH1ּ�2צ�� 
PH2ּ�2צ�� 
PH3ּ�2צ�

�ּTor[ bit� T10� T15� T20� 
T25

3ּhatlapŹ bit� H3� H�� H5
2 Csavarbitekּ50ּצ PP�

1ּlaposIejƆ bit� SL5
1ּPozidriv bit� PZ2

1 0ágneses bittartŒּ60ּצ PP
1 HordozŒkoƙer
1 Használati ŹtPutatŒ

� A UĝV]HJ\VĝJHN OHķUûVD
�$�1� $�2� )� G� Kּábra�

[1] BittartŒ
[2] )orgásirány�PutatŒ  �csavarok 

PeghŹzása�
[3] $kkuállapot�jelzŤ /('
[4] )orgásirány�PutatŒ  �csavarok 

kicsavarása�
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[5] )orgásirány�kapcsolŒ
[6] CּtípusŹ USB�aljzat
[7] Be�/kikapcsolŒ goPb
[8] /(' PunkaláPpa
[9] (lżlsŤ borítás
[�] 0ágneses bittartŒ
[�] Csavarbitek
[�] USB�kábel
[�] Használati ŹtPutatŒ
[�] TŚltŤkészżlék

[�] USB�aljzat �$�típus�
[
] 1yoPatékIej
[�] ([centerIej
[�] SarokIej
[�] VágŒIej
[
] 1yoPatékállítŒ gyƆrƆ
[	] RŚgzítŤgoPb
[�] Csavar sziPbŒluP
[�] )ehér csík
[�] Csavar
[�] Penge
[�] Orsó
[�] HordozŒkoƙer �nincs a képen�

� MƆV]DNL DGDWRN
ANNXV FVDYDUR]Œ

0odell� HG10759
Névleges 
Ieszżltség� 4 V  �egyenáraP�
$kku �beépített�� /i�Ion
Cellák száPa� 1
Kapacitás� 1�5 $h
Þresjárati 
IordulatszáP� n0ּ ּ200 Pin–1

Nyomaték 
�kePény 
csavarozás az 
ISOּ5393ּszerint�� 0a[�ּ10 1 P
BittartŒ� 6�35 PPּ�1/���
)Ɔrészlap� Ø 43 mm


 TŚltŤkészżlék nincs Pellékelve� TŚltŤkészżlék teleIonon keresztżl kaphatŒ �lásd a 
֙Szerviz֛ c� részt�� 

A] DNNXPXOûWRU IHOWŚOWĝVĝKH] FVDN D] 
DOûEEL WŚOWŤNĝV]żOĝNHW KDV]QûOMD
�

IQIRUPûFLŒN �UWĝN
$ gyártŒ neve 
vagy védjegye� 
cégjegyzékszáPa 
és cíPe�

O:I0 GPbH 	 
Co�ּKG
HRA 721742
StiItsbergstraųe 1� 
7�167 1eckarsulP�
1�0(TORSZbG

0odellazonosítŒ� HG06825 
�V'( csatlakozŒval�
HG06825-BS 
�BS csatlakozŒval� 

BePenŤ Ieszżlt-
ség� 100–240 V~
BePenŤ váltŒá-
raP Irekvenciája� 50/60 Hz
KiPenŤ Ieszżlt-
ség� 5�0ּV 
KiPenŤ 
áraPerŤsség� 1�7ּ$
KiPenŤ 
teljesítPény� 8�5ּ:
Aktív 
żzePPŒdban 
Pért átlagos 
hatásIok� 78�2ּ�
Þresjárási żzeP-
PŒdban Pért 
energiaIogyasz-
tás� 0�07ּ:
BePenŤ 
áraPerŤsség� 0�3ּ$
VédelPi osztály� II/  �kettŤs 

szigetelés�
$ּcsatlakozŒ 
típusa� USB �$ּtípus�
TŚltési idŤ� 60ּPin
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AMûQORWW NŚUQ\H]HWL KŤPĝUVĝNOHW

TŚltés kŚzben� ��ּés ��0 ؃C kŚzŚtt
0ƆkŚdés kŚzben� 0ּés ��0 ؃C kŚzŚtt
Tárolásnál� 0ּés �50 ؃C kŚzŚtt

ZDMNLERFVûMWûVL ĝUWĝNHN
$ Pért értékek Peghatározása az 
(1ּ628�1ּalapján tŚrtént� $z elektroPos 
szerszáP $ besorolásŹ zajszintje 
tipikusan�
Zajszint� Lp$  63�37 dB
HangteljesítPény-
szint� LWA  71�37 dB
BizonytalanságּK� Kp$/:$  3 dB

RH]JĝVL ĝUWĝNHN
$ rezgési Śsszérték �hároPirányŹ 
vektorŚsszeg� Pegállapítása az 
(1ּ628�1ּszerint tŚrtént�

CVDYDUR]ûV

Rezgéskibocsátási 
érték ah�

 � 2�5ּP/s2

�0�215 P/s2)
BizonytalanságּK�  1�5 P/s2

m FIGYELMEZTETÉS!
u $ rezgés� és zajkibocsátási érték 

az elektroPos szerszáP tényleges 
használata kŚzben eltérhet a 
Pegadott értéktŤl� az elektroPos 
szerszáP használati típusátŒl 
és PŒdjátŒl� kżlŚnŚsképpen a 
PegPunkálandŒ Punkadarab 
típusátŒl IżggŤen�
PrŒbálja a rezgési és a zajterhelést 
Pinél kisebbre csŚkkenteni� $ 
rezgési terhelés csŚkkentése 
érdekében tŚbbek kŚzŚtt a 
szerszáP használata során viseljen 
kesztyƆt� valaPint csŚkkentse a 
PunkaidŤt� (hhez a PƆkŚdési 
ciklus Pinden részét ƞgyelePbe 
kell venni �például aPikor az 
elektroPos szerszáP kikapcsolt 
állapotban van� vagy aPikor be van 
kapcsolva� de nincs terhelés alatt��

MEGJEGYZÉS
u $ Pegadott rezgéskibocsátási 

Śsszérték és a Pegadott 
zajkibocsátási érték egy 
szabványos vizsgálati eljárás 
során volt PegPérve� és 
alkalPazhatŒ egy elektroPos 
szerszáP Śsszehasonlítására Pás 
szerszáPPal�

u $ Pegadott rezgéskibocsátási 
Śsszérték és a Pegadott 
zajkibocsátási érték alkalPazhatŒ a 
terhelés elŤzetes Ielbecslésére is�

BL]WRQVûJL 
XWDVķWûVRN

� ÁOWDOûQRV EL]WRQVûJL 
XWDVķWûVRN HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRNKR]

m FIGYELMEZTETÉS!
u OOYDVVRQ HO PLQGHQ, HKKH] 

D] HOHNWURPRV V]HUV]ûPKR] 
PHOOĝNHOW EL]WRQVûJL XWDVķWûVW, 
ƞJ\HOPH]WHWĝVW, ûEUûW ĝV 
PƆV]DNL DGDWRW� $z alábbi 
ƞgyelPeztetések ƞgyelPen kívżl 
hagyása áraPżtéshez� tƆzesethez 
és/vagy sŹlyos sérżlésekhez 
vezethet�

ÆUL]]HQ PHJ PLQGHQ EL]WRQVûJL 
XWDVķWûVW ĝV ƞJ\HOPH]WHWĝVW 
EL]WRQVûJRV KHO\HQ NĝVŤEEL 
KDV]QûODWUD�
$ biztonsági utasításokban használt 
֙elektroPos szerszáP֛ kiIejezés hálŒzati 
áraPrŒl PƆkŚdŤ �hálŒzati kábellel 
rendelkezŤ� és akkuPulátorral PƆkŚdŤ 
�hálŒzati kábel nélkżli� elektroPos 
szerszáPokra vonatkozik�
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MXQNDKHO\L EL]WRQVûJ
a) A PXQNDWHUżOHW OHJ\HQ PLQGLJ 

WLV]WD ĝV MŒO PHJYLOûJķWRWW�ֺA 
rendetlenség vagy a rossz 
Iényviszonyok balesetekhez 
vezethetnek�

b� A] HOHNWURPRV V]HUV]ûPRW QH 
KDV]QûOMD UREEDQûVYHV]ĝO\HV 
NŚUQ\H]HWEHQ, DKRO J\ŹOĝNRQ\ 
IRO\DGĝNRN, Jû]RN YDJ\ SRURN 
WDOûOKDWŒDN�ֺAz elektromos 
szerszáPok szikrákat keltenek� 
Pely a port vagy a gázokat 
PeggyŹjthatják�

c) A] HOHNWURPRV V]HUV]ûP 
KDV]QûODWD VRUûQ WDUWVD D 
J\HUPHNHNHW ĝV D] HJ\ĝE 
V]HPĝO\HNHW WûYRO�ֺHa Pegzavarják� 
elveszítheti az elektroPos szerszáP 
Ieletti uralPát�

EOHNWURPRV EL]WRQVûJ
a) A] HOHNWURPRV V]HUV]ûP KûOŒ]DWL 

FVDWODNR]ŒMûQDN LOOHQLH NHOO D 
NRQQHNWRUED� NH PŒGRVķWVD 
D FVDWODNR]ŒW� NH KDV]QûOMRQ 
DGDSWHUHV FVDWODNR]ŒGXJDV]W 
IŚOGHOW HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRNNDO�ֺ$ PŒdosítás 
nélkżli csatlakozŒk és a PegIelelŤen 
illeszkedŤ konnektorok használatával 
csŚkken az áraPżtés kockázata�

b� KHUżOMH D WHVWL ĝULQWNH]ĝVW RO\DQ 
IŚOGHOW IHOżOHWHNNHO, PLQW SĝOGûXO 
FVŚYHN, IƆWŤEHUHQGH]ĝVHN, VżWŤN 
YDJ\ KƆWŤV]HNUĝQ\HN�ֺ$z áraPżtés 
veszélye PegnŤ� ha a teste IŚldelve 
van.

c) A] HOHNWURPRV V]HUV]ûPRNDW 
WDUWVD HVŤWŤO, QHGYHVVĝJWŤO 
WûYRO�ֺHa az elektroPos szerszáP 
belsejébe víz jut be� az nŚveli az 
áraPżtés kockázatát�

d) A] HOHNWURPRV YH]HWĝNHW NL]ûUŒODJ 
UHQGHOWHWĝVĝQHN PHJIHOHOŤHQ 
KDV]QûOMD, D]]DO QH V]ûOOķWVD 
YDJ\ DNDVV]D IHO D] HOHNWURPRV 

V]HUV]ûPRW, LOOHWYH QH KDV]QûOMD 
D KûOŒ]DWL FVDWODNR]Œ NLKŹ]ûVûUD 
D NRQQHNWRUEŒO� A] HOHNWURPRV 
YH]HWĝNHW ŒYMD D KŤWŤO, RODMRNWŒO, 
ĝOHV VDUNRNWŒO YDJ\ PR]JŒ 
DONDWUĝV]HNWŤO�ֺ$ sérżlt vagy 
Śsszetekeredett elektroPos 
vezetékek nŚvelik az áraPżtés 
kockázatát�

e) HD D] HOHNWURPRV V]HUV]ûPRW 
NżOWĝUHQ KDV]QûOMD, FVDN RO\DQ 
KRVV]DEEķWŒW KDV]QûOMRQ, PHO\ 
NżOWĝUL KDV]QûODWUD DONDOPDV�ֺEgy 
kżltéri használatra alkalPas 
hosszabbítŒ használata csŚkkenti az 
áraPżtés kockázatát�

I� HD HONHUżOKHWHWOHQ, KRJ\ 
D] HOHNWURPRV V]HUV]ûPRW 
QHGYHV NŚUQ\H]HWEHQ 
KDV]QûOMûN, KDV]QûOMRQ HJ\ 
PDUDGĝNûUDP-PHJV]DNķWŒW 
�RCD��ֺ0aradékáraP�PegszakítŒ 
használata lecsŚkkenti az áraPżtés 
kockázatát�

S]HPĝO\HV EL]WRQVûJ
a) A] HOHNWURPRV V]HUV]ûP 

KDV]QûODWD VRUûQ OHJ\HQ 
NŚUżOWHNLQWŤ, ƞJ\HOMHQ DUUD, PLW 
WHV], GROJR]]RQ WXGDWRVDQ�ֺNe 
használjon elektroPos szerszáPokat 
kábítŒszer� alkohol vagy gyŒgyszerek 
hatása alatt� $z elektroPos szerszáP 
használata során csupán egy 
pillanatnyi ƞgyelPetlenség is sŹlyos 
sérżlésekhez vezethet�

b� VLVHOMHQ V]HPĝO\HV 
YĝGŤIHOV]HUHOĝVW ĝV PLQGLJ KRUGMRQ 
YĝGŤV]HPżYHJHW�ֺA személyes 
védŤIelszerelés� például porPaszk� 
csŹszásPentes biztonsági cipŤ� 
védŤsisak vagy IżlvédŤ � az 
elektroPos szerszáP használatátŒl 
IżggŤen � lecsŚkkenti a sérżlések 
kockázatát�

c) ÞJ\HOMHQ DUUD, KRJ\ D] HOHNWURPRV 
V]HUV]ûP QH WXGMRQ DNDUDWODQXO 
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HOLQGXOQL� MLHOŤWW D] HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRW D] HOHNWURPRV 
KûOŒ]DWUD ĝV�YDJ\ DNNXPXOûWRUKR] 
FVDWODNR]WDWQû, Nĝ]EH YHQQĝ 
YDJ\ PR]JDWQû, HOOHQŤUL]]H, KRJ\ 
D] NL YDQ-H NDSFVROYD�ֺHa az 
elektroPos szerszáP szállítása során 
az ujját a bekapcsolŒgoPbon tartja� 
illetve ha az elektroPos szerszáP 
bekapcsolt állapotban van és az 
elektroPos hálŒzatra csatlakozik� az 
balesetekhez vezethet�

d) A] HOHNWURPRV V]HUV]ûP 
EHNDSFVROûVD HOŤWW D EHûOOķWŒ 
V]HUV]ûPRNDW, FVDYDUNXOFVRNDW 
WûYROķWVD HO�ֺHa egy szerszáP 
vagy egy kulcs az elektroPos 
szerszáP egy IorgŒ részébe kerżl� az 
sérżléseket okozhat�

e) KHUżOMH D V]RNDWODQ 
WHVWKHO\]HWHNHW� ÁOOMRQ EL]WRVDQ 
ĝV PLQGLJ ŤUL]]H PHJ D] 
HJ\HQVŹO\ûW�ֺ�gy képes lesz az 
elektroPos szerszáPot szokatlan 
helyzetekben is az irányítása alatt 
tartani�

I� VLVHOMHQ PHJIHOHOŤ UXKû]DWRW� 
NH YLVHOMHQ OD]D UXKû]DWRW YDJ\ 
ĝNV]HUHNHW� TDUWVD D KDMûW ĝV D 
UXKû]DWûW D PR]JŒ DONDWUĝV]HNWŤO 
WûYRO�ֺ$ laza ruházatot� ékszereket 
vagy hajat a készżlék PozgŒ részei 
elkaphatják�

g) HD SRUHOV]ķYŒ- YDJ\ 
J\ƆMWŤEHUHQGH]ĝVHN YDQQDN 
EHV]HUHOYH, D]RN FVDWODNR]WDWûVD 
ĝV KDV]QûODWD OHJ\HQ PHJIHOHOŤ�ֺA 
porelszívŒ berendezések használata 
csŚkkenti a por okozta kockázatokat�

h� KHUżOMH D KDPLV EL]WRQVûJĝU]HWHW, 
ĝV QH KDJ\MD ƞJ\HOPHQ NķYżO 
D] HOHNWURPRV V]HUV]ûPRNUD 
YRQDWNR]Œ EL]WRQVûJL V]DEûO\RNDW 
DNNRU VHP, KD D J\DNRUL 
KDV]QûODWQDN NŚV]ŚQKHWŤHQ D]RN 
NH]HOĝVĝEHQ PûU WDSDV]WDOW�ֺA 
ƞgyelPetlen kezelés a pillanat 

tŚrtrésze alatt is sérżlésekhez 
vezethet�

A] HOHNWURPRV V]HUV]ûP KDV]QûODWD 
ĝV NH]HOĝVH
a) NH WHUKHOMH WŹO D] HOHNWURPRV 

V]HUV]ûPRW� A] DGRWW PXQNûKR] 
D] DUUD DONDOPDV HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRW KDV]QûOMD�ֺA 
PegIelelŤ elektroPos szerszáP 
jobban és biztonságosabban 
dolgozhat� ha azt a PegIelelŤ 
teljesítPény�tartoPányon belżl 
használja�

b� NH KDV]QûOMRQ PHJKLEûVRGRWW 
NDSFVROŒYDO UHQGHONH]Ť 
HOHNWURPRV V]HUV]ûPRW�ֺHa egy 
elektroPos szerszáPot neP lehet 
be� vagy kikapcsolni� az veszélyes és 
szerelésre szorul�

c) A NĝV]żOĝN EHûOOķWûVL PƆYHOHWHL, 
V]HUV]ûPEHWĝWHN FVHUĝMH 
YDODPLQW D] HOHNWURPRV 
V]HUV]ûP WûUROûVD HOŤWW KŹ]]D 
NL D KûOŒ]DWL FVDWODNR]ŒW D 
NRQQHNWRUEŒO ĝV�YDJ\ YHJ\H NL 
D NLYHKHWŤ DNNXPXOûWRUW�ֺEzzel 
az Œvintézkedéssel PegelŤzi az 
elektroPos szerszáP akaratlan 
bekapcsolását�

d) A KDV]QûODWRQ NķYżOL HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRNDW WDUWVD J\HUPHNHN 
V]ûPûUD QHP HOĝUKHWŤ KHO\HQ� 
NH KDJ\MD, KRJ\ D] HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRW RO\DQ V]HPĝO\HN 
KDV]QûOMûN, DNLN D]]DO 
NDSFVRODWEDQ QHP UHQGHONH]QHN 
WDSDV]WDODWWDO YDJ\ QHP ROYDVWûN 
HO H]HNHW D] XWDVķWûVRNDW�ֺAz 
elektroPos szerszáPok 
tapasztalatlan kezekben veszélyesek�

e) ÁSROMD D] HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRNDW ĝV D 
V]HUV]ûPEHWĝWHLW JRQGRVDQ� 
EOOHQŤUL]]H D PR]JŒ UĝV]HN 
NLIRJûVWDODQ PƆNŚGĝVĝW, KRJ\ 
D]RN QHP UDJDGQDN-H EH, 
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KRJ\ YDQQDN-H WŚUŚWW YDJ\ 
VĝUżOW DONDWUĝV]HN, ĝV KRJ\ D] 
HOHNWURPRV V]HUV]ûP PƆNŚGĝVĝW 
VHPPL VHP EHIRO\ûVROMD� A VĝUżOW 
DONDWUĝV]HNHW D] HOHNWURPRV 
V]HUV]ûP KDV]QûODWED YĝWHOH HOŤWW 
PHJ NHOO MDYķWWDWQL�ֺSok baleset 
okozŒja az elektroPos szerszáPok 
gondatlan karbantartása�

I� *RQGRVNRGMRQ D YûJŒV]HUV]ûPRN 
ĝOHVVĝJĝUŤO ĝV WLV]WDVûJûUŒO�ֺA 
gondosan ápolt� éles pengékkel 
rendelkezŤ vágŒszerszáPok kevésbé 
hajlaPosak a beragadásra� és 
kŚnnyebben irányíthatŒak�

g) A] HOHNWURPRV V]HUV]ûPRW, DQQDN 
DONDWUĝV]HLW, V]HUV]ûPEHWĝWHLW 
VWE� H]HQ ŹWPXWDWŒ V]HULQW 
KDV]QûOMD�ֺ(nnek során vegye 
ƞgyelePbe a Punka kŚrżlPényeit 
és az elvégzendŤ Ieladatot� $z 
elektroPos szerszáPok neP 
rendeltetésszerƆ használata 
veszélyes helyzetekhez vezethet�

h� TDUWVD D IRJDQW\ŹNDW ĝV D 
IRJŒIHOżOHWHNHW V]ûUD]RQ, WLV]WûQ, 
RODMRNWŒO ĝV ]VLUDGĝNRNWŒO 
PHQWHVHQ�ֺ$ csŹszŒs IogantyŹk és 
IogŒIelżletek Piatt neP biztosíthatŒ 
az elektroPos szerszáP biztonságos 
kezelése és irányítása váratlan 
helyzetekben�

A] DNNXPXOûWRURV V]HUV]ûP 
KDV]QûODWD ĝV NH]HOĝVH
a) ANNXPXOûWRURV V]HUV]ûPRNDW FVDN 

RO\DQ WŚOWŤNĝV]żOĝNHNNHO WŚOWVŚQ 
IHO, PHO\HNHW D J\ûUWŒ DMûQO�ֺEgy 
olyan tŚltŤkészżlék� Pely csak 
bizonyos típusŹ akkuPulátorokhoz 
alkalPas� Pás akkuPulátorokkal 
tŚrténŤ használat esetén tƆzveszélyt 
okozhat�

b� A] HOHNWURPRV V]HUV]ûPRNEDQ 
FVDN D KR]]ûMXN NĝV]żOW 
DNNXPXOûWRURNDW KDV]QûOMD�ֺ0ás 
akkuPulátorok használata 

sérżlésekhez és tƆzveszélyhez 
vezethet�

c) A KDV]QûODWRQ NķYżOL 
DNNXPXOûWRURNDW WDUWVD 
LUDWNDSFVRNWŒO, SĝQ]ĝUPĝNWŤO, 
NXOFVRNWŒO, V]ŚJHNWŤO, FVDYDURNWŒO 
YDJ\ PûV RO\DQ NLVPĝUHWƆ 
IĝP WûUJ\DNWŒO WûYRO, PHO\HN 
ŚVV]HNŚWWHWĝVW KR]KDWQDN OĝWUH 
D FVDWROŒSRQWRN NŚ]ŚWW�ֺAz 
akkuPulátor csatolŒpontjai kŚzŚtti 
rŚvidzárlat égési sérżlésekhez vagy 
tƆzesethez vezethet�

d) HHO\WHOHQ KDV]QûODW HVHWĝQ D] 
DNNXPXOûWRU NLIRO\KDW� KHUżOMH 
D] ĝULQWNH]ĝVW D IRO\DGĝNNDO� 
ANDUDWODQ ĝULQWNH]ĝV HVHWĝQ 
ŚEOķWVH OH Yķ]]HO� HD D IRO\DGĝN 
D V]HPEH NHUżO, WRYûEEL RUYRVL 
VHJķWVĝJUH LV V]żNVĝJ YDQ�ֺ$ kilépŤ 
akkuPulátorIolyadék bŤrirritáciŒkat 
és égési sérżléseket okoz�

e) NH KDV]QûOMRQ VĝUżOW YDJ\ 
PŒGRVķWRWW DNNXPXOûWRURNDW�ֺA 
sérżlt vagy PŒdosított 
akkuPulátorok elŤre neP láthatŒ 
PŒdon viselkedhetnek� és tƆzesetet� 
robbanást vagy sérżléseket 
okozhatnak�

I� A] DNNXPXOûWRUW QH WHJ\H NL WƆ]QHN 
YDJ\ PDJDV KŤPĝUVĝNOHWHNQHN�ֺA 
tƆz vagy a 130 ؃C Ieletti hŤPérséklet 
robbanáshoz vezethet�

g) KŚYHVVH D WŚOWĝVUH YRQDWNR]Œ 
XWDVķWûVRNDW, ĝV VRKD QH 
WŚOWVH D] DNNXPXOûWRUW YDJ\ D] 
DNNXPXOûWRURV V]HUV]ûPRW D 
NH]HOĝVL ŹWPXWDWŒEDQ PHJDGRWW 
KŤPĝUVĝNOHWL WDUWRPûQ\RQ NķYżO�ֺA 
helytelen vagy a Pegengedett 
hŤPérsékleti tartoPányon kívżli 
tŚltés tŚnkreteheti az akkuPulátort� 
valaPint tƆzeset veszélyével jár�
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VIGYÁZAT! 
ROBBANÁSVESZ�LY�
SRKD QH WŚOWVŚQ IHO QHP 
ŹMUDWŚOWKHWŤ HOHPHNHW�

Pa[� 50ּ؃C $z akkuPulátort Œvja a hŤtŤl� 
pl�ּa tartŒs napIénytŤl� tƆztŤl� 
víztŤl és nedvességtŤl is�

Robbanásveszély áll Ienn�

S]HUYL]
a) A] HOHNWURPRV V]HUV]ûP MDYķWûVL 

PXQNûODWDLW Eķ]]D NĝS]HWW 
V]DNHPEHUUH, ĝV FVDN HUHGHWL 
SŒWDONDWUĝV]HNHW KDV]QûOMRQ�ֺÍgy 
gondoskodhat az elektroPos 
szerszáP biztonságos PƆkŚdésének 
PegŤrzésérŤl�

b� SRKD QH SUŒEûOMD D] DNNXPXOûWRUW 
PHJMDYķWDQL, KD D] PHJVĝUżOW�ֺAz 
akkuPulátorok javítási Punkálatait 
csak a gyártŒ vagy annak a 
PeghatalPazott żgyIélszolgálata 
végezheti�

� CVDYDUR]ŒNUD YRQDWNR]Œ 
EL]WRQVûJL XWDVķWûVRN

a) A] HOHNWURPRV V]HUV]ûPRW FVDN 
D V]LJHWHOW IRJŒIHOżOHWHLQĝO WDUWVD, 
KD RO\DQ PXQNûNDW YĝJH], PHO\HN 
VRUûQ D FVDYDU UHMWHWW HOHNWURPRV 
YH]HWĝNHNHW ĝUKHW�ֺA csavarnak egy 
Ieszżltség alatt lévŤ vezetékekkel 
tŚrténŤ érintkezése során a készżlék 
IéP részei is Ieszżltség alá kerżlnek� 
aPi áraPżtéshez vezethet�

b� RŚJ]ķWVH D 
PXQNDGDUDERW�ֺSzorítŒeszkŚzŚkkel 
vagy satuval a Punkadarabokat 
biztosabban lehet Pegtartani� Pint 
kézzel.

c) TDUWVD PHJ D] HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRW HUŤVHQ�ֺCsavarok be� 

és kicsavarása során átPenetileg 
erŤs ellenhatások jŚhetnek létre�

d) HD D V]HUV]ûP D KDV]QûODW NŚ]EHQ 
HODNDG, D]RQQDO NDSFVROMD NL D 
WHUPĝNHW�ֺ/egyen Ielkészżlve az 
erŤsebb ellenhatásokra� Pert azok 
visszacsapáshoz vezethetnek�

e) APLNRU D NĝV]żOĝNHQ GROJR]LN, 
LOOHWYH DPLNRU D]W V]ûOOķWMD YDJ\ 
WûUROMD, D IRUJûVLUûQ\-NDSFVROŒ 
OHJ\HQ PLQGLJ D NŚ]ĝSVŤ �]ûUW� 
ûOOûVEDQ�ֺ(z Pegakadályozza az 
elektroPos szerszáP akaratlan 
beindítását�

� BL]WRQVûJL XWDVķWûVRN D 
YûJŒIHM KDV]QûODWûKR]

  $ kezeit tartsa a vágási terżlettŤl és a 
pengétŤl távol�

  $ készżlékkel végzett Punkálatok 
elŤtt żgyeljen arra� hogy a 
Iorgásirány�kapcsolŒ a kŚzépsŤ 
állásban legyen� (z Pegakadályozza 
az akaratlan beindítást�

  Csak akkor végezzen vágást� ha 
a pengevédŤ teljes Pértékben 
PƆkŚdŤképes állapotban van� Ha a 
pengevédŤ eleP hibás� akkor neP 
véd a pengével tŚrténŤ akaratlan 
érintkezéstŤl�

  0inden használat elŤtt ellenŤrizze a 
pengevédŤ kiIogástalan állapotát és 
a penge stabilitását�

  0indig a helyes PéretƆ pengét 
használja� Pely a PegIelelŤ kŚzponti 
rŚgzítŤIurattal rendelkezik�

� A UH]JĝV ĝV D ]DM 
FVŚNNHQWĝVH

CsŚkkentse a használati idŤt� 
alkalPazzon kevesebb rezgéssel és 
zajjal járŒ használati PŒdokat� valaPint 
viseljen szePélyes védŤIelszerelést� 
ezzel csŚkkentve a rezgés és a zaj 
hatásait�
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$z alábbi intézkedések segítenek a 
rezgések és a zaj okozta ártalPak 
csŚkkentésében�
  $ terPéket kizárŒlag 

rendeltetésszerƆen� az ebben az 
ŹtPutatŒban leírtak szerint használja�

  Þgyeljen a terPék kiIogástalan 
állapotára és gondoskodjon a 
PegIelelŤ karbantartásrŒl�

  $ terPékhez a PegIelelŤ 
szerszáPbetéteket használja� és 
żgyeljen arra� hogy azok kiIogástalan 
állapotban legyenek�

  Tartsa a terPéket határozottan a 
IogŒinál� illetve IogŒIelżleteinél�

  $ terPék karbantartását végezze az 
utasításoknak PegIelelŤen� továbbá 
ne Ieledkezzen Peg az elégséges 
kenésrŤl seP �ahol ez szżkséges��

  $ PunkaIolyaPatot tervezze Peg 
Źgy� hogy a nagyobb rezgési értékƆ 
terPékekkel végzett Punka nagyobb 
idŤintervalluPra tudjon eloszlani�

� THHQGŤN YĝV]KHO\]HW HVHWĝQ
IsPerkedjen Peg a terPék használatával 
ennek az ŹtPutatŒnak a segítségével� 
Tartsa észben a biztonsági utasításokat� 
és Pinden esetben kŚvesse azokat� 
(z segít elkerżlni a kockázatokat és 
veszélyeket.
  $ terPék használata során legyen 

Pindig éber� így idŤben képes 
lesz a veszélyek IelisPerésére és 
kezelésére� $ gyors beavatkozás 
segít PegelŤzni a sŹlyos szePélyi 
sérżléseket és anyagi károkat�

  Ha a terPék hibásan PƆkŚdik� 
azonnal válassza le a hálŒzati 
áraPrŒl� Vizsgáltassa Peg és 
szżkség szerint szereltesse Peg egy 
képzett szakePberrel� PielŤtt Źjra 
használná�

�BL]WRQVûJL XWDVķWûVRN 
WŚOWŤNĝV]żOĝNHNKH]

  $ készżléket akkor 
használhatják 8ּéves 
és aIeletti gyerPekek� 
csŚkkent testi� 
érzékszervi vagy szellePi 
képességƆ� valaPint 
PegIelelŤ tapasztalattal 
és tudással neP 
rendelkezŤ szePélyek� 
ha száPukra Ielżgyeletet 
biztosítanak vagy ha 
utasításokat kapnak a 
készżlék biztonságos 
használatával 
kapcsolatban és Pegértik 
az azzal járŒ veszélyeket�
A gyermekek nem 
játszhatnak a készżlékkel�
$ tisztítást és a 
IelhasználŒi karbantartást 
neP végezhetik 
gyerPekek Ielżgyelet 
nélkżl�

 1e tŚltsŚn Źjra 
neP ŹjratŚlthetŤ 
akkuPulátorokat�
(nnek az utasításnak a 
ƞgyelPen kívżl hagyása 
kockázatokkal jár�

 ´vja az elektroPos 
részeket a nedvességtŤl� 
$z áraPżtés elkerżlése 
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érdekében ezeket ne 
Perítse vízbe vagy Pás 
Iolyadékokba�
$ készżléket soha ne 
tartsa IolyŒ víz alá� 
KŚvesse a tisztításra� 
karbantartásra és 
javításra vonatkozŒ 
utasításokat�
$ készżlék csak beltéri 
használatra alkalPas�

  $ terPék 50ּHz 
vagy 60ּHz értékre 
tŚrténŤ átváltásához 
a IelhasználŒ részérŤl 
sePPilyen PƆvelet neP 
szżkséges� $ terPék 
autoPatikusan áll át 
50ּHz� illetve 60ּHz 
értékre.

� TRYûEEL NRFNû]DWRN
MEGJEGYZÉS
u $ terPék PƆkŚdés kŚzben 

elektroPágneses teret kelt� (z 
a tér bizonyos kŚrżlPények 
kŚzŚtt hatással lehet aktív vagy 
passzív orvosi iPplantátuPok 
PƆkŚdésére� $ sŹlyos vagy 
halálos sérżlések veszélyének 
csŚkkentése érdekében az orvosi 
iPplantátuPokkal rendelkezŤ 
szePélyek érdeklŤdjenek 
orvosuknál vagy az orvosi 
iPplantátuP gyártŒjánál� PielŤtt a 
terPéket használnák�

0ég akkor is PegParad a szePélyi 
sérżlések és anyagi károk potenciális 
veszélye� ha a terPéket az elŤírásoknak 

PegIelelŤen használja� $ terPék 
IelépítésébŤl és kialakításábŒl adŒdŒan 
tŚbbek kŚzŚtt az alábbi veszélyekkel 
lehet száPolni�
  $ rezgéssel járŒ egészségżgyi 

kockázatok� aPennyiben a terPéket 
hosszabb ideig használják� illetve 
a kezelése és a karbantartása neP 
szakszerƆen tŚrténik�

  SzePélyi sérżlések és anyagi 
károk kockázata� Pelyet hibás 
vágŒszerszáPok� vagy egy rejtett 
tárgy becsapŒdása okoz használat 
kŚzben�

  RepżlŤ tárgyak okozta szePélyi 
sérżlések és anyagi károk veszélye�

� Használat
� IQIRUPûFLŒN D] 

DNNXPXOûWRUKR]
  $ beépített akkuPulátor a 

kiszállításkor részlegesen 
van IeltŚltve� $ lítiuP�ion 
akkuPulátorokat bárPikor tŚltheti� 
ez nincs hatással az élettartaPukra� 
$ tŚltés Pegszakítása neP árt az 
akkuPulátornak�

  Ha az akkuállapot�jelzŤ /(' [3] a 
használat kŚzben pirosan világít� az 
akkuPulátor tŚltŚttsége 30 � alá 
esett és azt Iel kell tŚlteni�

  $ terPék egy beépített 
akkuPulátorral rendelkezik� aPelyet 
a IelhasználŒ neP tud kicserélni� $ 
kockázatok elkerżlése érdekében az 
akkuPulátort csak a gyártŒ� annak 
żgyIélszolgálata vagy egy annak 
PegIelelŤ képzettségƆ szakePber 
veheti vagy cserélheti ki� $ terPék 
kiselejtezése során ƞgyelePbe kell 
venni� hogy abban egy akkuPulátor 
van.

o $ terPéket soha ne tŚltse� ha a 
kŚrnyezeti hŤPérséklet �� ؃C alatt� 
vagy ��0 ؃C Ielett van� $ tárolás 
Ieltétele a hƆvŚs� száraz kŚrnyezet� 
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0 ؃C és �50 ؃C kŚzŚtti kŚrnyezeti 
hŤPérséklet Pellett�

A WŚOWĝV HOLQGķWûVD
�Bּábra�

MEGJEGYZÉS: Ha a IogŒ a tŚltés 
alatt enyhén IelPelegszik� az 
norPális�

1. Csatlakoztassa az USB�kábelt [�]
a tŚltŤkészżlék [�] USB�aljzatába 
�$�típus� [�].

2. $z USB�kábel [�] Pásik végét 
csatlakoztassa a C�típusŹ 
USB�aljzatba [6].

3. Csatlakoztassa a tŚltŤkészżléket [�]
egy konnektorhoz�

  $z akkuállapot�jelzŤ /(' [ּ3] Putatni 
Iogja a tŚltés szintjét�

ANNXûOODSRW-MHO]Ť 
LED [3]

TŚOWĝVL V]LQW

Piros TŚltés IolyaPatban
ZŚld $kkuPulátor 

IeltŚltve

A WŚOWĝV EHIHMH]ĝVH
1. Válassza le az USB�kábelt [ּ�] a 

terPékrŤl�
2. HŹzza ki a tŚltŤkészżléketּ [�] a 

konnektorbŒl�

� A IRUJûVLUûQ\ 
PHJYûOWR]WDWûVD

o $ Iorgásirány állításához tolja át a 
Iorgásirány�kapcsolŒt [ּ5] �Cּábra��

A NDSFVROŒ 
NLLQGXOûVL 
KHO\]HWH

IUûQ\ IUûQ\W MHO]Ť 
PXWDWŒ

-obb �b�
Csavarok 
becsava-
rása

[2]

Bal �a�
Csavarok 
kicsava-
rása

[4]

� A ELWHN ĝV D PûJQHVHV 
ELWWDUWŒ FVHUĝMH
MEGJEGYZÉS: $ bitek Péretżk és 
IorPájuk szerint vannak PegjelŚlve� 
Ha bizonytalan� prŒbálja ki a 
PegIelelŤ bitet� ellenŤrizze� hogy 
annak a csavarIejben nincs�e játéka�

o HŹzza ki a bitet [�]� Helyezzen be egy 
Pásik típusŹ bitet� vagy a Págneses 
bittartŒ [�] a bittartŒba [1] �'ּábra��

� EOżOVŤ ERUķWûV
  $z elżlsŤ borítás [9] levehetŤ� és 

Ielhelyezhet Pás Iejeket �(ּábra��

� A IHM NLYûODV]WûVD
N\RPDWĝNIHM [
] )ּábra
Használat AODFVRQ\ Q\RPDWĝN�

  Kis PéretƆ csavarok
  Csavarozás puha 

anyagokba

MDJDV Q\RPDWĝN�
  1agy PéretƆ csavarok
  Csavarozás kePény 

anyagokba

E[FHQWHUIHM [�] Hּábra
Használat Mennyezetek vagy 

válaszIalak kŚzelében 
lévŤ csavarok be� vagy 
kicsavarozására

SDURNIHM [�] Iּábra
Használat 90؃�os szŚgben állŒ 

csavarok be� vagy 
kicsavarozására

VûJŒIHM [�] -ּábra
Használat Puha anyagok vágására

Példák�
  HulláPpapír �Pa[� 

vastagság� 5ּPP�
  Te[tíliák
  BŤr �Pa[� vastagság� 

3ּPP�
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� A IHMHN IHOV]HUHOĝVH
1. Igazítsa az adott Iejet �pl� a 

nyoPatékIejet [ּ
]� a bittartŒhoz [ּ1].
2. 1yoPja be a Iejet aּF irányba� 

aPíg az teljesen be neP rŚgzżl a 
terPékbe� Ha egy kattanást hall� a Iej 
PegIelelŤen be van szerelve �)ּábra��

� A IHMHN OHV]HUHOĝVH
ME*JE*YZ�SEK�

  $z alábbi Iejeket a Ient leírtak szerint 
szerelheti Iel� illetve le�
– ([centerIej [�]
– SarokIej [�]
– VágŒIej [�]

  $ Iejeket �5؃�os lépésekben lehet a 
terPékre szerelni�

o 1yoPja le a rŚgzítŤgoPbokat [ּ	]� 
Pajd hŹzza ki a Iejet aּG irányban a 
terPékbŤl �)ּábra��

45°

45°

45°

45°

45°

45°

45° 45°

� N\RPDWĝNIHM
MEGJEGYZÉS: (zek olyan értékek� 
aPelyek kizárŒlag reIerenciaként 
szolgálnak� Ha kżlŚnŚsen nagy 

pontosságra van szżksége� ne 
hagyatkozzon kizárŒlag ezekre az 
értékekre.

o bllítsa be a nyoPaték szintjét 
a nyoPatékállítŒ gyƆrƆ [
]
segítségével.

  $ nyoPatékIej [
] használata esetén 
beállíthatja a nyoPaték szintjét�

  $ nyoPaték szintjének beállítását 
a nyoPatékIejen [
] lévŤ 
hároPszŚgletƆ jelzés Putatja�

  $Pint a csavar Pegszorítása eléri a 
PegIelelŤ nyoPatékot� a csavarozás 
autoPatikusan leáll �Gּábra��

  $ nyoPatékállítŒ gyƆrƆn [
] lévŤ 
jelzés Putatja a 10ּbeállíthatŒ 
nyoPatékszintet� $ csavar 
sziPbŒluPa [�] és a Iehér csík [�]
szélessége az alábbi nyoPatékoknak 
Ielel Peg�

10 9 8 7 6 5 4 3 2 1
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FRNR]DW N\RPDWĝN �N P�
1 0���
2 0��8
3 0�53
4 0�60
5 0�65
6 0�70
7 0�78
8 1�20
9 2�30
10 3��0

  $ Pegadott hajtŒ IorgatŒnyoPaték 
Pérése egy statikus terheléses 
eljárással tŚrténik� (z a Pa[iPális 
nyoPaték a csavar becsavarásához 
Iába az 1֑10ּszinteknek PegIelelŤen�

� E[FHQWHUIHM
�Hּábra� 
o $z e[centerIejet [�] mennyezetek 

vagy válaszIalak kŚzelében lévŤ 
csavarok be� vagy kicsavarozására 
használhatja�

� SDURNIHM
�Iּábra� 
o $ sarokIejet [�] 90؃�os szŚgben állŒ 

csavarok be� vagy kicsavarozására 
használhatja�

� VûJŒIHM
�-ּábra�

m VIGYÁZAT!

u $ pengevédŤn egy nyíl jelzi a 
IƆrészlap Iorgásirányát� Csak 
akkor végezhet vágást� ha a 
IƆrészlapot erre a Iorgásirányra 
állítja be� $ vágás Pegkezdése 
elŤtt ellenŤrizze� hogy a 
Iorgásirány�kapcsolŒt [5] aּE
iránybŒl teljes Pértékben 
lenyoPta�e �Cּábra��

  $ vágŒIej [ּ�] kizárŒlag puha anyagok 
vágására alkalPas� Példák� 
– HulláPpapír �Pa[� vastagság� 

5ּPP� 
– Te[tíliák 
– BŤr �Pa[� vastagság� 3ּPP�

A SHQJH FVHUĝMH
�Kּábra�
m VIGYÁZAT! Ha a pengét [�] ki kell 

vennie a pengevédŤbŤl vagy abba 
be kell helyeznie� ne érjen a penge 
éles széléhez� $ sérżlések elkerżlése 
érdekében PegIelelŤ védŤkesztyƆ 
viselése szżkséges�
MEGJEGYZÉS: PŒtpengéket [ּ�] az 
O:I0�tŒl tud beszerezni�

1. Szerelje Iel a vágŒIejet [�] a termékre.
�gy elkerżlhetŤ� hogy az orsŒ [�] a 
csavar [�] kilazításakor Iorogjon�

2. /azítsa ki a csavart [�] az ŒraPutatŒ 
járásával ellenkezŤ irányban egy 
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PH2 vagy egy S/6 csavarhŹzŒ 
segítségével �nincs Pellékelve��

3. Vegye ki a csavart [�] a orsŒbŒl [�].
4. Tartsa a terPéket IżggŤleges 

helyzetben� /endítse Peg Œvatosan� 
és hagyja� hogy a penge [�] lassan 
kicsŹsszon a pengevédŤbŤl �0ּábra��

5. Helyezzen be egy Źj pengét [ּ�] a 
vágŒIejbeּ [�] �1ּábra��

6. (llenŤrizze� hogy a penge [�] stabilan 
áll�e az orsŒ [�] vájatában �/ּábra��

7. HŹzza Peg a csavart [�] az 
ŒraPutatŒ járásának PegIelelŤ 
irányban�

8. $ Iej ekkor Źjra használatra kész�

� BH- ĝV NLNDSFVROûV
MEGJEGYZÉS: A LED 
PunkaláPpát [ּ8] akkor is 
használhatja� aPikor a terPék 
nincs PƆkŚdésben� )ordítsa a 
Iorgásirány�kapcsolŒt [ּ5] kŚzépsŤ 
állásba� $ /(' PunkaláPpát a Ienti 
leírás szerint kapcsolhatja be vagy ki�

BH- ĝV 
NLNDSFVROûV

MƆYHOHW

Be o 1yoPja Peg a 
be�/kikapcsolŒ 
goPbot [7] és tartsa 
Peg ebben az 
állásban� 

  A LED 
PunkaláPpa [8]
kigyullad�

Ki o (ngedje Iel a 
be�/kikapcsolŒ 
goPbot [7].

  A LED 
PunkaláPpa [8]
kialszik�

� TLV]WķWûV ĝV NDUEDQWDUWûV
MEGJEGYZÉS
u $ terPék tisztításához ne 

használjon vegyi anyagokat� 
lŹgokat� sŹrolŒszereket vagy egyéb 
durva tisztítŒ� vagy IertŤtlenítŤ 
anyagokat� Pert azok kárt tehetnek 
a terPék Ielżleteiben�

  $ rendszeres és szakszerƆ tisztítással 
biztosíthatja a terPék biztonságos 
használatát� valaPint azzal az 
élettartaPát is Peghosszabbítja�

  $ szellŤzŤnyílások legyenek Pindig 
tiszták�

o Tisztítási és karbantartási 
Punkálatok elŤtt�
– )ordítsa a 

Iorgásirány�kapcsolŒt [ּ5] kŚzépsŤ 
állásba� (z Pegakadályozza az 
akaratlan beindítást�

– HŹzza ki az USB�kábelt [ּ�].
– Vegye le a bitet [�]� a Págneses 

bittartŒtּ [�] vagy az adott 
Iejet [ּ
] [�] [�] [�].

– HŹzza ki a tŚltŤkészżléket [ּ�] a 
konnektorbŒl�

o Þgyeljen arra� hogy ne jussanak 
Iolyadékok a terPék belsejébe�

o $ terPéket Pindig tartsa tisztán� 
szárazon� olajtŒl és kenŤanyagoktŒl 
mentesen.
0inden használat után és tárolás 
elŤtt távolítsa el a port�

o $ terPéket tisztítsa egy száraz 
ruhával� $ nehezen hozzáIérhetŤ 
helyekhez használjon egy puha keIét�

o KżlŚnŚsen Iontos a szennyezŤdések 
és a por eltávolítása a 
szellŤzŤnyílásokbŒl egy ruha vagy 
egy puha keIe segítségével�
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� KDUEDQWDUWûV
o 0inden használat elŤtt� (llenŤrizze 

a terPéket és a tartozékokat� hogy 
azok nincsenek�e elkopva vagy neP 
sérżltek�e Peg�
– [�] 0ágneses bittartŒ 
– [�] Csavarbitek
– [
] 1yoPatékIej 
– [�] ([centerIej 
– [�] SarokIej 
– [�] VágŒIej 

o Szżkség szerint cserélje ki a 
tartozékokat�
– lásd ֙$ bitek és a Págneses 

bittartŒ cseréje֛ c� részt
– lásd ֙$ penge cseréje֛ c� részt

o Vegye ƞgyelePbe a PƆszaki 
kŚvetelPényeket is �lásdּaּ֙0Ɔszaki 
adatok֛ c�ּrészt��

� TûUROûV
o )ordítsa a Iorgásirány�kapcsolŒt [ּ5]

kŚzépsŤ állásba� (z Pegakadályozza 
az akaratlan beindítást�

o $ terPéket beltéren� száraz� 
kŚzvetlen napIénytŤl védett helyen 
tárolja�

o $ terPéket tárolja a 
hordozŒkoƙerébenּ [�].

� S]ûOOķWûV
MEGJEGYZÉS: $ beépített lítiuP�ion 
akkuPulátort kizárŒlag képzett vagy 
PinŤsített szakePber szerelheti ki�
$z akkuPulátornak a házbŒl tŚrténŤ 
kivétele esetén annak żresnek 
kell lennie� és ki kell csavarni a 
ház csavarjait� $z akkuPulátor 
csatlakozásait egyenként kell 
Pegszżntetni és szigetelni�

  $ terPék egy IeltŚlthetŤ lítiuP�ion 
akkuPulátort tartalPaz� Pelyre a 
veszélyes anyagokra vonatkozó 
tŚrvényi szabályozások érvényesek� 
$ beépített akkuPulátorral 
rendelkezŤ terPék kżlŚnleges 

Ieltételek nélkżl szállíthatŒ 
szárazIŚldŚn és vízen�

  $ csoPagolásra és a jelŚlésre kżlsŤ 
szolgáltatŒ által tŚrténŤ szállítás 
esetén �pl�ּlégitársaság� Iutár� 
szállítPányozŒ� kżlŚnleges Ieltételek 
vonatkoznak� KżlsŤ szolgáltatŒ által 
tŚrténŤ szállítás esetén Iorduljon egy 
veszélyesanyag�szakértŤhŚz�

� MHQWHVķWĝV
$ csoPagolás kŚrnyezetbarát 
anyagokbŒl készżlt� aPelyeket a helyi 
ŹjrahasznosítŒ helyeken adhat le 
ártalPatlanítás céljábŒl�

$ hulladék elkżlŚnítéséhez 
vegye ƞgyelePbe a 
csoPagolŒanyagon találhatŒ 
jelzéseket� (zek rŚvidítéseket �a� 
és száPokat �b� tartalPaznak a 
kŚvetkezŤ jelentéssel� 1֑7� 
PƆanyagok/20֑22� papír és 
karton/80֑98� kŚtŤanyagok�

THUPĝN�
$ kiszolgált terPék 
PegsePPisítési lehetŤségeirŤl 
lakŒhelye illetékes 
ŚnkorPányzatánál tájékozŒdhat�
$ kŚrnyezete érdekében� 
ne dobja a kiszolgált 
terméket a háztartási 
szemétbe� haneP adja le 
szakszerƆ ártalPatlanításra� 
$ gyƆjtŤhelyekrŤl és azok 
nyitvatartási idejérŤl az illetékes 
ŚnkorPányzatnál tájékozŒdhat�

$ hibás vagy elhasznált elePeket/
akkukat Źjra kell hasznosítani� 
Szolgáltassa vissza az elePeket/
akkukat és/vagy a terPéket az ajánlott 
gyƆjtŤálloPásokon keresztżl�
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KŚUQ\H]HWL NûURN D] HOHPHN�
DNNXN KLEûV PHJVHPPLVķWĝVH 
NŚYHWNH]WĝEHQ�

$z elePeket/akkukat neP szabad a 
háziszePétbe dobni� 0érgezŤ hatásŹ 
nehézIéPeket tartalPazhatnak és 
ezért kżlŚnleges kezelést igénylŤ 
hulladéknak száPítanak� $ nehézIéPek 
vegyjelei a kŚvetkezŤk� Cd  kadPiuP� 
Hg  higany� Pb  ŒloP� (zért az 
elhasznált elePeket/akkukat egy 
kŚzŚsségi gyƆjtŤhelyen adja le�

� *DUDQFLD
$ terPéket gondosan� szigorŹ PinŤségi 
elŤírások betartásával gyártottuk� és a 
szállítás elŤtt gondosan ellenŤriztżk� 
$nyag� vagy gyártási hibák esetén a 
terPék eladŒjával szePben tŚrvényes 
jogok illetik Peg� $z ¼n tŚrvényes 
jogait az általunk alább Peghatározott 
garancia sePPilyen PŒdon neP 
korlátozza�

(rre a terPékre 3ּév garanciát adunk a 
vásárlás dátuPátŒl száPítva� $ garancia 
idŤ a vásárlás dátuPával kezdŤdik� 
Biztonságos helyen Ťrizze Peg az 
eredeti vásárlŒi bizonylatot� Pert ez 
a dokuPentuP szżkséges a vásárlás 
bizonyításához� 

$ vásárláskor IennállŒ károkat és 
hiányosságokat a terPék kicsoPagolása 
után haladéktalanul jelezze�

Ha ezen a terPéken a vásárlástŒl 
száPított 3ּéven belżl anyag� vagy 
gyártási hibát észlel� választásunk 
szerint ingyenesen Pegjavítjuk vagy 
kicseréljżk a terPéket� $ garancia idŤ 
neP hosszabbodik Peg a helyette 
nyŹjtott szavatossági igény által� (z a 
kicserélt vagy javított alkatrészekre is 
érvényes.

$ garancia PegszƆnik� ha a terPéket 
Pegrongálták� ill� neP szakszerƆen 
kezelték vagy végezték a karbantartást�

$ garancia az anyag� és gyártási hibákra 
vonatkozik� (z a garancia neP terjed ki 
azokra a terPékalkatrészekre� aPelyek 
norPál kopásnak vannak kitéve� és ezért 
gyorsan kopŒ alkatrésznek PinŤsżlnek 
�pl� elePekre� tŚPlŤkre� tintapatronokra�� 
illetve a tŚrékeny alkatrészek sérżlésére� 
pl� kapcsolŒkra vagy żveg alkatrészekre�

� *DUDQFLûOLV żJ\HN 
OHERQ\ROķWûVD

0egkeresése gyors Ieldolgozásához 
kérjżk� kŚvesse az alábbi utasításokat�

0egkeresés esetén kérjżk� Pindig 
készítse elŤ a pénztárblokkot és a 
terPékszáPot �I$1ּ494802_2504) a 
vásárlás igazolására�

$ terPékszáPot kérjżk� olvassa le a 
típustáblárŒl� a terPéken elhelyezett 
gravírozásbŒl� az ŹtPutatŒ cíPlapjárŒl 
�alul a bal oldalon�� vagy a terPék hátsŒ 
vagy alsŒ oldalán találhatŒ PatricárŒl�

0ƆkŚdési hiba vagy egyéb hiányosság 
Iellépése esetén elŤszŚr vegye Iel a 
kapcsolatot a kŚvetkezŤkben Ielsorolt 
szervizek valaPelyikével teleIonon� vagy 
e-mailen�

$ hibásnak ítélt terPéket a pénztárblokk 
és a hiba leírásának és keletkezési 
idejének PegjelŚlésével� díjPentesen 
kżldheti el az ¼n száPára kijelŚlt szerviz 
címére.
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A parkside�diy�coP oldalon ezt és 
száPos további kézikŚnyvet 
tud Pegtekinteni és letŚlteni� 
Ezzel a QR-kŒddal kŚzvetlenżl a 
parkside�diy�coP oldalra jut� Válassza 
ki az országot� és a keresŤIelżleten 
keresse Peg a használati ŹtPutatŒkat� 
$ terPékszáP �I$1�ּ494802_2504
beírásával juthat el az ¼n terPékének 
használati ŹtPutatŒjához�

� S]HUYL]
S]HUYL] MDJ\DURUV]ûJ
Tel.�  06800216�7

  $ IorPanyoPtatvány itt elérhetŤ� 
parkside-diy.com
IAN 494802_2504

Szerb PegIelelŤségi jelzés



42 HU

� EU-PHJIHOHOŤVĝJL Q\LODWNR]DW
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Uporabljena opozorila in simboli
V navodilih za uporabo in na ePbalaži se uporabljajo naslednja opozorila

NEVARNOST! Ta siPbol z 
opozorilno besedo ֖1evarnost֕ 
označuje nevarnost z visoko 
stopnjo tveganja� ki lahko v 
priPeru neupoštevanja opozorila 
povzroči hudo poškodbo ali celo 
smrt.

IzPenični tok/napetost

(nosPerni tok/napetost

OPOZORILO! Ta siPbol z 
opozorilno besedo ֖Opozorilo֕ 
označuje nevarnost s srednje 
visoko stopnjo tveganja� ki lahko v 
priPeru neupoštevanja opozorila 
povzroči hudo poškodbo ali celo 
smrt.

Vrtljajev na Pinuto

Zaščitni razredּII

PREVIDNO! Ta siPbol z 
opozorilno besedo ֖Previdno֕ 
označuje nevarnost z nizko 
stopnjo tveganja� ki lahko v 
priPeru neupoštevanja nevarnosti 
povzroči Pajhno ali srednje hudo 
poškodbo�

Uporabljajte saPo v suhih 
zaprtih prostorih�

1osite zaščito za sluh�

POZOR! Ta simbol s signalno 
besedo ֖Pozor֕ označuje 
nevarnost Porebitne poškodbe 
lastnine.

Uporabljajte zaščitna očala�

OPOMBA: Ta simbol s signalno 
besedo ֖OpoPba֕ nudi nadaljnje 
koristne inIorPacije� Preberite navodila za 

uporabo.
1evarnost električnega udara�

/itij�ionska polnilna baterija Polnilno baterijo zaščitite 
pred ognjeP�

Ñtevilo obratov v prosteP teku Polnilno baterijo zaščitite 
pred vodo in vlago.

Paks�ּ 50 ؃ּC

Polnilno baterijo zaščitite pred 
vročino in neposredniP sončniP 
sevanjeP�

Znak C( potrjuje skladnost z 
direktivaPi (U� ki veljajo za 
izdelek�

Varnostni napotki
1avodila za delo

Proizvajalec

Oznaka UKC$ potrjuje 
skladnost z direktivaPi� ki 
veljajo za izdelek v ZdruženeP 
kraljestvu �Oznaka UKC$ velja 
saPo za Združeno kraljestvo��
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4 V AKUMULATORSKI 
VIJAČNIK Z ZAMENJLJIVIMI 
NASTAVKI

� Uvod
Iskrene čestitke ob nakupu vašega 
novega izdelka� Odločili ste se za zelo 
kakovosten izdelek� To navodilo za 
uporabo je sestavni del tega izdelka� 
Vsebuje poPePbna navodila za varnost� 
uporabo in odstranitev� Preden začnete 
izdelek uporabljati� se seznanite z vsePi 
navodili za uporabo in varnostniPi 
napotki� Izdelek uporabljajte saPo tako� 
kot je opisano� in saPo za navedena 
področja uporabe� |e izdelek odstopite 
novePu lastniku� Pu zraven izročite tudi 
vse dokuPente�

� Predvidena uporaba
  Ta baterijski izvijač z zaPenljiviPi 

nastavki �v nadaljevanju ֖izdelek֕ ali 
֖električno orodje֕� je naPenjen za 
privijanje in odvijanje vijakov�

  1astavek za rezilo [�] je naPenjen 
saPo rezanju Pehkih Paterialov� 
Primeri:
– Karton �najv� debelina� 5ּPP�
– Tekstil
– Usnje �najv� debelina� 3ּPP� 

  Vsadna orodja �nastavke in svedre� 
vedno upravljajte skladno z 
naPenoP� Pri nakupu in uporabi 
orodnih nastavkov upoštevajte 
tehnične zahteve izdelka �glejte 
֖Tehnični podatki֕��

  'elovna svetilka /(' [ּ8] tega 
izdelka je zasnovana za osvetlitev 
neposrednega delovnega obPočja�

  Druge uporabe ali spremembe 
izdelka se štejejo za nenaPenske 
in lahko povzročijo tveganja� kot so 
sPrt� poškodbe ali škoda� Za škodo� 
nastalo pri nestrokovni uporabi� 
proizvajalec ne prevzaPe jaPstva� 
Izdelek ni priPeren za koPercialne ali 
druge namene.

� Obseg dobave

m OPOZORILO!
u Izdelki in ePbalažni Pateriali 

niso otroške igrače� Otroci se ne 
sPejo igrati s plastičniPi vrečkaPi� 
IolijaPi in PajhniPi deli� Obstaja 
nevarnost zaužitja in zadušitve�

1 $kuPulatorski vijačnik
1 Kabel USB
4 1astavki
26 Vijačni nastavki 25 צ PP�

5ּnastavkov z 
režaPi�

S/3� S/�� S/5� 
S/6� S/7

7ּnastavkov 
Pozidriv�

PZ0� PZ1ּ�2צ�� 
PZ2ּ�2צ�� 
PZ3ּ�2צ�

7ּnastavkov 
Phillips:

PH0� PH1ּ�2צ�� 
PH2ּ�2צ�� 
PH3ּ�2צ�

�ּnastavki Tor[� T10� T15� T20� 
T25

3ּšestroba 
nastavka� H3� H�� H5

2 Vijačni nastavki 50 צ PP�
1ּnastavek z 
režaPi� SL5
1ּnastavek 
Pozidriv� PZ2

1 0agnetno držalo za 
nastavkeּ60ּצ PP

1 Ohišje za prenašanje
1 1avodila za uporabo

� Opis delov
�Sl� $�1� $�2� )� G� K�

[1] 'ržalo za nastavke
[2] Prikaz sPeri vrtenja  �privijanje 

vijakov�
[3] /(' stanja polnjenja polnilne baterije
[4] Prikaz sPeri vrtenja  �odvijanje 

vijakov�
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[5] Stikalo za sPer vrtenja
[6] PriključekּUSB tipּC
[7] Stikalo za vklop/izklop
[8] 'elovna svetilka /('
[9] Sprednji pokrov
[�] 0agnetno držalo za nastavke
[�] Vijačni nastavki
[�] KabelּUSB
[�] 1avodila za uporabo
[�] Polnilnik

[�] PriključekּUSB �tipּ$�
[
] 1astavek za nastavljanje vrtilnega 

momenta
[�] (kscentrični nastavek
[�] Kotni nastavek
[�] 1astavek za rezilo
[
] Obroč za nastavljanje vrtilnega 

momenta
[	] Zaklepni guPb
[�] SiPbol vijakov
[�] Bela črta
[�] Vijak
[�] Rezilo
[�] Vreteno
[�] Kovček za prenašanje �ni prikazano�

� THKQLĕQL SRGDWNL
ANXPXODWRUVNL YLMDĕQLN

Model: HG10759
1azivna 
napetost:

4 V  �enosPerni 
tok�

Polnilna baterija 
�vgrajena�� /i�ionski
Število celic: 1
ZPogljivost� 1�5 $h
Število obratov v 
prosteP teku� n0ּ ּ200 Pin–1

Vrtilni moment 
trdnega vijačnega 
spoja v skladu z 
ISOּ5393� 0aks� 10 1 P
'ržalo za 
nastavke� 6�35 PPּ�1/���
ùagni list� Èּ�3 PP


 Polnilnik ni priložen� Polnilnik je na voljo po teleIonu �glejte ֖Servis֕�� 

Za polnjenje baterijske naprave 
uporabljajte samo naslednji polnilnik*:

Informacije Vrednost
1aziv proizvajal�
ca ali blagovna 
znaPka� številka 
vpisa v register 
gospodarskih 
družb in naslov�

O:I0 GPbH 	 
Co�ּKG
HR$ּ7217�2
StiItsbergstraųe 1� 
7�167 1eckarsulP�
1(0|I-$

Identiƞkacijska 
oznaka Podela�

HG06825 
�z vtičeP V'(�
HG06825�BS 
�z vtičeP BS� 

Vhodna napetost: 100֑2�0ּVa
)rekvenca 
vhodne izPenič�
ne napetosti: 50/60ּHz
Izhodna nape�
tost: 5�0ּV 
Izhodni tok� 1�7ּ$
Izhodna Poč� 8�5 :
Povprečni 
izkoristek v 
aktivneP stanju� 78�2ּ�
Poraba energije 
v stanju brez 
obremenitve: 0�07 :
Vhodni tok� 0�3ּ$
Zaščitni razred� II/  �dvojna 

izolacija�
Vrsta povezave� USBּtipּ$
Trajanje polnjenja� 60 min

PULSRURĕHQD WHPSHUDWXUD RNROLFH

0ed polnjenjeP� ��ּdo ��0 ؃C
0ed delovanjeP� 0ּdo ��0 ؃C
0ed skladiščenjeP� 0ּdo �50 ؃C
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Emisije hrupa
IzPerjene vrednosti so bile določene v 
skladu z (1ּ628�1� Z $ּocenjena raven 
hrupa električnega orodja je običajno�
1ivo zvočnega 
tlaka� Lp$  63�37 dB
1ivo zvočne 
Poči� L:$  71�37 dB
1egotovostּK� Kp$/:$  3 dB

Vrednosti emisije tresljajev
Skupne vrednosti tresljajev �vsota 
vektorjev treh sPeri�� določena v skladu 
z (1ּ628�1�

Vijaki

Vrednost ePisije 
tresljajev ah:

 �ּ2�5ּP/s2

�0�215 P/s2�
1egotovostּK�  1�5 P/s2

m OPOZORILO!
u Vibracije in ePisije hrupa Ped 

dejansko uporabo električnega 
orodja lahko odstopajo od 
reIerenčnih vrednosti� odvisno 
od vrste in načina uporabe 
električnega orodja� zlasti od vrste 
obdelovanca� ki ga obdelujete�
Poskusite čiP bolj zPanjšati vpliv 
tresljajev in hrupa� PriPeri ukrepov 
za zPanjšanje izpostavljenosti 
tresljajev vključujejo uporabo 
rokavice Ped uporabo orodja in 
oPejevanjeP delovnega časa� V 
teP priPeru je treba upoštevati 
vse dele obratovalnega cikla �na 
priPer čas� ko je električno orodje 
izključeno in čas� v katereP je 
orodje vklopljeno� vendar deluje 
brez obrePenitve��

OPOMBA
u 1avedena skupna vrednost vibracij 

in deklarirana vrednost ePisije 
hrupa so bili izPerjeni v skladu 
s standardiziraniP preskusniP 
postopkoP in se lahko uporabijo 
za priPerjavo enega električnega 
orodja z drugiP�

u 1avedena skupna vrednost vibracij 
in navedena vrednost ePisije 
hrupa se lahko uporabita tudi za 
predhodno oceno obremenitve.

Varnostni napotki

� SSORůQL YDUQRVWQL QDSRWNL ]D 
HOHNWULĕQD RURGMD

m OPOZORILO!
u Preberite vsa varnostna 

navodila, navodila, ilustracije 
LQ WHKQLĕQH SRGDWNH, NL VR 
SULORƗHQL HOHNWULĕQHPX RURGMX� 
1eupoštevanje navodil lahko 
povzroči električni udar� požar in 
hude telesne poškodbe�

Varnostni napotki in opozorila 
VKUDQLWH ]D NDVQHMůR XSRUDER�
Izraz ֖električno orodje֕� ki se uporablja 
v varnostnih napotkih� se nanaša na 
električno orodje na električni pogon �z 
napajalniP kabloP� in električno orodje 
s polnilno baterijo �brez napajalnega 
kabla��

Varnost na delovnem mestu
a� DHORYQR REPRĕMH PRUD ELWL ĕLVWR 

LQ GREUR RVYHWOMHQR�ֺNered ali slabo 
osvetljeno delovno Pesto lahko 
povzročita nesreče�
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b� NH GHODMWH ] HOHNWULĕQLP RURGMHP Y 
potencialno eksplozivnem okolju, 
NMHU VR SULVRWQH YQHWOMLYH WHNRĕLQH, 
SOLQL DOL SUDK�ֺ(lektrična orodja 
ustvarjajo iskre� ki lahko vžgejo prah 
ali hlape.

c� MHG XSRUDER HOHNWULĕQHJD RURGMD 
morajo otroci in druge osebe biti 
L]YHQ GRVHJD�ֺZ odvračanjeP lahko 
izgubite nadzor nad električniP 
orodjeP�

EOHNWULĕQD YDUQRVW
a� VWLĕ HOHNWULĕQHJD RURGMD VH 

PRUD SULOHJDWL Y YWLĕQLFR� VWLĕD 
ne smete v nobenem primeru 
VSUHPHQLWL� NH XSRUDEOMDMWH YWLNDĕD 
VNXSDM ] HOHNWULĕQR R]HPOMHQLPL 
HOHNWULĕQLPL RURGML�ֺ1esprePenjeni 
vtiči in ustrezne vtičnice zPanjšujejo 
tveganje električnega udara�

b� Izogibajte se telesnemu stiku z 
R]HPOMHQLPL SRYUůLQDPL, NRW VR 
FHYL, JUHOQLNL, SHĕL LQ KODGLOQLNL�ֺ|e 
je vaše telo ozePljeno� je prisotno 
povečano tveganje električnega 
udara.

c� EOHNWULĕQD RURGMD QH L]SRVWDYOMDMWH 
GHƗMX DOL YODJL�ֺVdor vode v 
električno orodje poveča tveganje 
električnega udara�

d� PULNOMXĕQHJD NDEOD QH XSRUDEOMDMWH 
za druge namene, za prenos 
HOHNWULĕQHJD RURGMD, REHůDQMH DOL 
YOHĕHQMH YWLĕD L] YWLĕQLFH� PULNOMXĕQL 
NDEHO GUƗLWH L]YHQ GRVHJD YURĕLQH, 
olja, ostrih robov ali gibljivih 
GHORY�ֺPoškodovani ali zavozlani 
priključni kabel zvišuje tveganje 
električnega udara�

e� ČH ] HOHNWULĕQLP RURGMHP GHODWH 
na prostem, uporabljajte samo 
SRGDOMůNH, SULPHUQH ]D XSRUDER 
QD SURVWHP�ֺUporaba podaljška� 
priPernega za zunanjo uporabo� 
zPanjšuje tveganje električnega 
udara.

I� ČH MH GHORYDQMH HOHNWULĕQHJD 
RURGMD Y YODƗQHP RNROMX 
QHL]RJLEQR, XSRUDELWH ]DůĕLWQR 
QDSUDYR ]D SUHRVWDOL WRN�ֺUporaba 
zaščitne naprave za preostali tok 
zPanjša tveganje električnega udara�

Varnost oseb
a� PUL GHOX ] HOHNWULĕQLP RURGMHP 

bodite vedno pozorni, pazite, kaj 
SRĕQHWH LQ XSRUDELWH UD]XP�ֺNe 
uporabljajte električnega orodja� 
ko ste utrujeni ali pod vplivoP 
drog� alkohola ali zdravil� Trenutek 
neprevidnosti pri uporabi 
električnega orodja lahko povzroči 
resne poškodbe�

b� NRVLWH RVHEQR ]DůĕLWQR RSUHPR 
LQ YHGQR XSRUDEOMDMWH ]DůĕLWQD 
RĕDOD�ֺ1ošenje osebne zaščitne 
oprePe� na priPer Paske proti 
prahu� nedrsečih zaščitnih čevljev� 
zaščitne čelade ali zaščite za sluh� ki 
ustreza vrsti in uporabi električnega 
orodja� zPanjšuje tveganje za 
poškodbe�

c� Izogibajte se nenamernim 
]DJRQRP� PUHSULĕDMWH VH, GD MH 
HOHNWULĕQR RURGMH L]NOMXĕHQR, 
SUHGHQ JD SRYHƗHWH ] QDSDMDQMHP 
in/ali vstavite polnilno baterijo, ter 
SUHGHQ JD GYLJQHWH DOL QRVLWH�ֺ|e 
iPate pri nošenju električnega 
orodja prst na stikalu ali električno 
orodje povežete z napajanjeP� ko 
je že vključena� lahko to privede do 
nesreče�

d� PUHG YNORSRP HOHNWULĕQHJD RURGMD 
odstranite orodja za nastavitev ali 
NOMXĕH�ֺOrodje ali ključ� ki se nahaja 
v vrtljiveP delu električnega orodja� 
lahko povzroči poškodbe�

e� I]RJLEDMWH VH QHQRUPDOQL GUƗL� 
Poskrbite za varno stabilnost in 
YHGQR RKUDQLWH UDYQRWHƗMH�ֺTo 
vaP oPogoča� da v nepričakovanih 
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okoliščinah bolje nadzirate električno 
orodje�

I� NRVLWH SULPHUQD REODĕLOD� NH QRVLWH 
RKODSQLK REODĕLO DOL QDNLWD� LDVH 
LQ REODĕLOD GUƗLWH L]YHQ GRVHJD 
JLEOMLYLK GHORY�ֺOhlapna oblačila� 
nakit ali dolgi lasje se lahko ujaPejo 
v gibljive dele�

g� ČH MH PRƗQD QDPHVWLWHY QDSUDYH 
za sesanje prahu in zbiranje prahu, 
MLK MH WUHED SULNOMXĕLWL LQ SUDYLOQR 
XSRUDEOMDWL�ֺUporaba naprave 
za sesanje prahu lahko zPanjša 
tveganja zaradi prahu�

h� NH SRVWDQLWH SUHYHĕ VDPR]DYHVWQL 
LQ QH SUHNRUDĕLWH YDUQRVWQLK SUDYLO 
]D HOHNWULĕQD RURGMD, WXGL ĕH VWH 
na podlagi pogoste uporabe 
ƗH VH]QDQMHQL ] HOHNWULĕQLP 
RURGMHP�ֺ1eprevidna uporaba lahko 
povzroči hude poškodbe v delcu 
sekunde�

USRUDED LQ UDYQDQMH ] HOHNWULĕQLP 
orodjem
a� EOHNWULĕQHJD RURGMD QH 

SUHREUHPHQLWH� USRUDELWH XVWUH]QR 
HOHNWULĕQR RURGMH ]D VYRMH 
RSUDYLOR�ֺZ ustrezniP električniP 
orodjeP delate bolje in varnejše v 
navedeneP razponu zPogljivosti�

b� NH XSRUDEOMDMWH HOHNWULĕQHJD 
RURGMD, ĕH MH VWLNDOR 
SRNYDUMHQR�ֺ(lektrično orodje� ki 
ga ni Pogoče vklopiti ali izklopiti� je 
nevarno in ga je treba popraviti�

c� NDSUDYR RGNORSLWH L] YWLĕQLFH LQ�DOL 
odstranite polnilno baterijo, preden 
izvajate nastavitve na napravi, 
zamenjate orodne nastavke, 
zamenjate dodatno opremo ali 
HOHNWULĕQR RURGMH RGORƗLWH�ֺTa 
varnostni ukrep preprečuje 
nenaPeren zagon električnega 
orodja�

d� SKUDQLWH HOHNWULĕQR RURGMH L]YHQ 
GRVHJD RWURN� EOHNWULĕQHJD RURGMD 
ne smejo uporabljati osebe, ki 
je ne poznajo ali niso prebrale 
WHK QDYRGLO�ֺ(lektrična orodja 
so nevarna� če jih uporabljajo 
neizkušene osebe�

e� EOHNWULĕQD RURGMD LQ RURGQH 
QDVWDYNH SD]OMLYR Y]GUƗXMWH� 
Preverite, ali gibljivi deli delujejo 
brezhibno in se ne zatikajo, 
preglejte, ali so deli zlomljeni 
DOL SRůNRGRYDQL GR WH PHUH, 
GD MH GHORYDQMH HOHNWULĕQHJD 
RURGMD RPHMHQR� PUHG XSRUDER 
HOHNWULĕQHJD RURGMD PRUDWH 
SRůNRGRYDQH GHOH SRSUDYLWL�ֺSlabo 
vzdrževana električna orodja so 
vzrok za Pnoge nesreče�

I� OURGMD ]D UH]DQMH RKUDQMDMWH ĕLVWD 
LQ RVWUD�ֺTePeljito vzdrževana orodja 
za rezanje z ostriPi rezili se redkeje 
zatikajo in jih je lažje upravljati�

g� USRUDEOMDMWH HOHNWULĕQD RURGMD, 
orodni nastavek, orodne nastavke 
LSG�, Y VNODGX V WHPL QDYRGLOL�ֺPri 
teP upoštevajte delovne pogoje 
in opravilo� ki ga je treba izvesti� 
Uporaba električnih orodij za druge� 
kot predvidene naPene� lahko 
privede do nevarnih situacij�

h� RRĕDML LQ RSULMHPQH SRYUůLQH QDM 
ERGR VXKL, ĕLVWL LQ EUH] ROMD LQ 
PDVWL�ֺ'rseči ročaji in prijePalne 
površine ne oPogočajo varnega 
upravljanja in nadzora električnega 
orodja v nepredvidenih situacijah�

Uporaba in ravnanje z baterijskimi 
orodji
a� Polnilne baterije polnite samo 

V SROQLOQLNL, NL MLK SULSRURĕD 
SURL]YDMDOHF�ֺZaradi polnilnika� ki 
je priPeren za določen tip polnilnih 
baterij� obstaja tveganje za požar� 
če polnilnik uporabljate z drugiPi 
polnilniPi baterijaPi�
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b� V HOHNWULĕQLK RURGMLK XSRUDEOMDMWH 
samo v ta namen predvidene 
SROQLOQH EDWHULMH�ֺUporaba drugih 
polnilnih baterij lahko povzroči 
poškodbe ali požar�

c� Neuporabljeno polnilno baterijo 
KUDQLWH SURĕ RG SLVDUQLůNLK VSRQN, 
NRYDQFHY, NOMXĕHY, ƗHEOMHY, YLMDNRY 
ali drugih majhnih kovinskih 
SUHGPHWRY, NL EL ODKNR SRY]URĕLOL 
VWLN PHG NRQWDNWL�ֺKratek stik 
Ped kontakti polnilne baterije lahko 
povzroči opekline ali požar�

d� Pri nepravilni uporabi lahko 
iz polnilne baterije izteka 
WHNRĕLQD� I]RJLEDMWH VH VWLNX 
V WHPL WHNRĕLQDPL� V SULPHUX 
nenamernega stika sperite z 
YRGR� ČH WHNRĕLQD SULGH Y RĕL, 
SRLůĕLWH GRGDWQR ]GUDYQLůNR 
SRPRĕ�ֺIztekajoča tekočine iz 
polnilne baterije lahko povzroči 
draženje kože ali opekline�

e� NH XSRUDEOMDMWH SRůNRGRYDQLK 
ali spremenjenih polnilnih 
EDWHULM�ֺPoškodovane ali 
sprePenjene polnilne baterije se 
lahko nepredvidljivo obnašajo in 
povzročijo požar� eksplozijo ali 
poškodbe�

I� Polnilne baterije ne 
izpostavljajte ognju ali visokim 
WHPSHUDWXUDP�ֺOgenj ali 
tePperature nad 130ּ؃C lahko 
povzročijo eksplozijo�

g� USRůWHYDMWH YVD QDYRGLOD ]D 
polnjenje in nikoli ne polnite 
polnilne baterije ali baterijskega 
orodja zunaj temperaturnega 
REPRĕMD, NL MH GRORĕHQR Y 
QDYRGLOLK ]D XSRUDER�ֺNepravilno 
polnjenje ali polnjenje izven 
dovoljenega tePperaturnega razpona 
lahko uniči polnilno baterijo in 
poveča nevarnost požara�

PREVIDNO! NEVARNOST 
EKSPLOZIJE�
Nikoli ne polnite baterij, ki 
niso namenjene za ponovno 
SROQMHQMH�

Paks�ּ 50 ؃ּC
Polnilno baterijo zaščitite pred 
vročino� na priPer neposredno 
sončno svetlobo� ognjeP� 
vodo in vlago.

1evarnost eksplozije�

Servis
a� EOHNWULĕQR RURGMH ODKNR SRSUDYOMD 

VDPR NYDOLƞFLUDQR RVHEMH LQ VDPR 
z originalnimi nadomestnimi 
GHOL�ֺS teP zagotovite ohranjanje 
varnosti električnega orodja�

b� NLNROL QH L]YDMDMWH Y]GUƗHYDQMD 
QD SRůNRGRYDQLK SROQLOQLK 
EDWHULMDK�ֺVzdrževanje polnilnih 
baterij sPe opraviti saPo 
proizvajalec ali pooblaščeni servisni 
center.

� Varnostni napotki za 
YLMDĕQLNH

a� Med izvajanjem del, pri katerih 
lahko vijak pride v stik s skritimi 
HOHNWULĕQLPL YRGL, GUƗLWH HOHNWULĕQR 
orodje samo na izoliranih 
URĕDMLK�ֺStik vijaka s kabloP pod 
napetostjo lahko povzroči prevajanje 
napetosti v kovinske dele naprave in 
povzroči električni udar�

b� Pritrdite 
REGHORYDQFD�ֺObdelovanec� ki 
ga vpnete v vpenjalne naprave ali 
priPež� je bolj varen� kot če ga držite 
z roko�

c� TUGQR SULPLWH HOHNWULĕQR RURGMH�ֺPri 
sproščanju in odvijanju vijakov se 
lahko za kratek čas pojavi Počno 
nasprotno delovanje�
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d� ČH RURGMH PHG XSRUDER EORNLUD, 
L]GHOHN WDNRM L]NORSLWH�ֺBodite 
pripravljeni na Počno nasprotno 
delovanje� saj lahko le�to povzročijo 
povratni udarec.

e� Stikalo za smer vrtenja vedno 
QDVWDYLWH Y VUHGQML SRORƗDM 
(zaklenjeno), ko z napravo delate, 
MR SUHYDƗDWH DOL MR VNODGLůĕLWH�ֺTo 
preprečuje nenaPeren zagon 
električnega orodja�

� Varnostni napotki za 
uporabo nastavka za rezilo

  Roke držite izven dosega obPočja 
rezanja in rezila�

  Pred deli na napravi se prepričajte� 
da je stikalo za sPer vrtenja v 
srednjeP položaju� To preprečuje 
nenaPeren vklop�

  Režite saPo� ko je ščitnik rezila 
pravilno deluje� Poškodovani 
ščitniki rezila vas ne varujejo pred 
nenaPerniP stikoP z reziloP�

  Pred vsako uporabo preverite� ali je 
ščitnik rezila v brezhibneP stanju� in 
je rezilo trdno pritrjeno�

  Vedno uporabljajte rezila pravilne 
velikosti in s priPerno sredinsko 
Pontažno luknjo�

� ZPDQMůDQMH WUHVOMDMHY LQ 
hrupa

OPejite čas uporabe� uporabite načine 
delovanja z Panj tresljaji in hrupa in 
uporabljajte osebno zaščitno oprePo za 
zPanjšanje vpliva tresljajev in hrupa�

1aslednji ukrepi poPagajo ublažiti 
tveganja zaradi tresljajev in hrupa�
  Izdelek uporabite le v skladu s 

predvideno naPensko uporabo in kot 
je opisano v teh navodilih�

  Prepričajte se� da je izdelek 
brezhiben in dobro vzdrževan�

  Uporabite ustrezne orodne nastavke 
za ta izdelek in se prepričajte� ali so v 
brezhibneP stanju�

  Varno držite izdelek za ročaje/držalne 
površine.

  Izdelek vzdržujte v skladu z navodili 
in zagotovite ustrezno Pazanje �če je 
priPerno��

  1ačrtujte svoj potek dela tako� da je 
uporaba izdelkov z visokiPi tresljaji 
razporejena v daljšeP časovneP 
obdobju�

� OEQDůDQMH Y QXMQHP 
primeru

Seznanite se z uporabo tega izdelka 
na osnovi teh navodil za uporabo� 
ZapoPnite si varnostna navodila in jih 
obvezno upoštevajte� To poPaga pri 
preprečevanju tveganj in nevarnosti�
  Pri uporabi tega izdelka bodite 

vedno pazljivi� tako da lahko 
zgodaj prepoznate nevarnosti in se 
lahko ustrezno odzovete� S hitriP 
posredovanjeP se lahko izognete 
resniP poškodbaP in prePoženjski 
škodi�

  Izklopite izdelek pri okvari delovanja 
in ga izvlecite iz oPrežja� 1apravo 
mora pregledati ter po potrebi 
popraviti kvaliƞciran strokovnjak� 
preden jo ponovno začnete 
uporabljati�

� Varnostna napotki za 
polnilnike

  To napravo lahko otroci 
od 8ּleta in osebe z 
oPejeniPi ƞzičniPi� 
čutilniPi ali PiselniPi 
sposobnostPi oziroPa 
poPanjkljiviPi izkušnjaPi 
in/ali znanjeP uporabljajo 
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saPo� če so bili poučeni 
o varni uporabi naprave in 
razuPejo nevarnosti� do 
katerih lahko pride pri taki 
uporabi.
Otroci se ne sPejo igrati 
z napravo�
Otroci brez nadzora 
naprave ne sPejo čistiti 
ali vzdrževati�

 1e polnite baterij� ki niso 
naPenjene za ponovno 
polnjenje�
Kršitev tega napotka vodi 
v opombo.

  (lektričnih delov ne 
izpostavljajte vlagi� 0ed 
čiščenjeP izdelka nikoli 
ne potopite v vodo ali 
drugo tekočino� da 
preprečite električni udar�
1aprave nikoli ne spirajte 
pod tekočo vodo� 
Upoštevajte navodila za 
čiščenje� vzdrževanje in 
popravila.
1aprava je predvidena 
saPo za uporabo v 
zaprtih prostorih�

  Za nastavitev izdelka 
na 50ּHz ali 60ּHz ni 
potrebno ukrepanje 
uporabnika� Izdelek se 
saPodejno prilagodi na 
50ּHz oz� 60ּHz�

� Ostale nevarnosti
OPOMBA
u Ta izdelek Ped delovanjeP 

ustvarja elektroPagnetno polje� 
V določenih okoliščinah lahko to 
polje vpliva na aktivne ali pasivne 
Pedicinske vsadke� 'a bi zPanjšali 
nevarnost za resne ali sPrtne 
poškodbe� osebaP z PedicinskiPi 
vsadki priporočaPo� da se pred 
upravljanjeP izdelka posvetujejo s 
svojiP zdravnikoP in proizvajalceP 
Pedicinskega vsadka�

Tudi če izdelek upravljate pravilno� 
obstaja potencialna tveganje za telesne 
poškodbe in Paterialno škodo� V 
povezavi z zasnovo in izvedbo tega 
izdelka se lahko pojavijo naslednje 
nevarnosti� vključno z� vendar ne 
oPejeno na�
  Ñkodljive posledice za zdravje� ki 

se pojavijo zaradi ePisij tresljajev� 
če izdelek uporabljate dalj časa� 
če izdelek nepravilno upravljate ali 
vzdržujete�

  Poškodbe oseb ali stvarno škodo 
zaradi okvarjenih rezalnih orodij 
ali nenadnega udarca zakritega 
predmeta med uporabo.

  1evarnost telesnih poškodb in 
prePoženjske škode� ki jo povzročijo 
leteči predPeti�

� Delovanje
� Informacije o polnilni bateriji
  Polnilna baterija� ki je ob dobavi 

vgrajena v napravo� je delno 
napolnjena� /itij�ionske polnilne 
baterije lahko polnite kadarkoli� ne da 
bi to vplivalo na njihovo življenjsko 
dobo� Preklic postopka polnjenja 
polnilne baterije ne poškoduje�

  |e /(' stanja polnjenja polnilne 
baterije [3] Ped uporabo sveti rdeče� 
je zPogljivost polnilne baterije 
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Panjša od 30ּ� in polnilno baterijo 
morate napolniti.

  Ta izdelek iPa vgrajeno polnilno 
baterijo� ki je uporabnik ne Pore 
zaPenjati� Odstranitev ali zaPenjavo 
polnilne baterije sPe izvajati saPo 
proizvajalec ali njegova servisna 
služba ali podobno kvaliƞcirana 
oseba� da preprečite nevarnosti� Pri 
odstranjevanju tega izdelka je treba 
upoštevati� da ta izdelek vsebuje 
polnilno baterijo�

o Izdelka nikoli ne polnite pri 
sobni tePperaturi pod ��ּ؃C ali 
nad ��0 ؃C� Pogoji prostora za 
polnjenja Porajo biti hladni in suhi� 
tePperatura okolja pa Pora biti Ped 
0ּ؃C in �50 ؃C�

ZDĕHWHN SROQMHQMD
�Sl� B�

OPOMBA: 1orPalno je� da se ročaj 
Ped polnjenjeP rahlo segreje�

1. Povežite kabelּUSB [ּ�] na 
priključekּUSB �tipּ$� [�]
polnilnikaּ [�].

2. Povežite drugi konec kablaּUSB [�] s 
priključkoPּUSB tipּC [6].

3. Polnilnik [�] povežite z vtičnico�
  /(' stanja polnjenja polnilne 

baterije [ּ3] prikazuje stanje�

LED stanja polnjenja 
polnilne baterije [3]

Napolnjenost

Rdeča Polnjenje je 
aktivno

Zelena Polnilna baterija 
je napolnjena

PROQMHQMH MH NRQĕDQR
1. /očite kabel USBּ [�] iz izdelka�
2. Polnilnik [ּ�] izključite iz vtičnice�

� Spreminjanje smeri vrtenja
o Za nastavitev sPeri vrtenja pritiskajte 

stikalo za sPer vrtenja [ּ5] �sl�ּC��

Stikalo 
pritisnjeno Smer Prikaz 

smeri

Desno �b� Privijanje 
vijakov [2]

Levo �a� Odvijanje 
vijakov [4]

� Zamenjava nastavkov in 
PDJQHWQLK GUƗDO ]D QDVWDYNH
OPOMBA: 1astavki so označeni 
glede na njihove diPenzije in obliko� 
|e niste prepričani� poskusite vstaviti 
ustrezni nastavek� da preverite� če se 
v vijačno glavo prilega brez zračnosti�

o Izvlecite nastavek [�]. Vstavite drugi 
tip nastavka ali Pagnetno držalo za 
nastavke [�] v držalo za nastavke [1]
�sl� '��

� Sprednji pokrov
  Sprednji pokrov [9] lahko odstranite� 

da naPestite druge nastavke �sl�ּ(��

� Izbira nastavka
Nastavek za nastavljanje 
vrtilnega momenta [
]

Sl�ּ)

Uporaba Nizek vrtilni moment:
  0ajhni vijaki
  Vijaki v Pehke 

materiale

Visok vrtilni moment:
  Veliki vijaki
  Vijaki v trdne 

materiale

ENVFHQWULĕQL QDVWDYHN [�] Sl�ּH
Uporaba Privijanje ali odvijanje 

vijakov� ki so v bližini 
stropa ali sosednje 
stene
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KRWQL QDVWDYHN [�] Sl�ּI
Uporaba Privijanje ali odvijanje 

vijakov pod kotoP 90؃

Nastavek za rezilo [�] Sl�ּ-
Uporaba Rezanje Pehkih 

materialov

Primeri:
  Karton �najv� 

debelina� 5ּPP�
  Tekstil
  Usnje �najv� 

debelina� 3ּPP�

� MRQWDƗD QDVWDYNRY
1. Poravnajte nastavek �npr� 

nastavek za nastavljanje vrtilnega 
momenta [
]� na držalu za 
nastavke [1].

2. Potiskajte nastavek v sPeri c� dokler 
popolnoPa ne zaskoči v izdelek� Ko 
zaslišite klik� je nastavek pravilno 
naPeščen �sl�ּ)��

� DHPRQWDƗD QDVWDYNRY
OPOMBA:

  1aslednje nastavke lahko Pontirate 
in dePontirate na enak način� kot je 
opisano zgoraj�
– (kscentrični nastavek [�]
– Kotni nastavek [�]
– 1astavek za rezilo [�]

  1astavke lahko na izdelek Pontirate 
v korakih po �5؃�

o Pritisnite zaklepni guPb [	] in nato 
izvlecite nastavek iz izdelka v sPeri 
d �sl�ּ)��

45°

45°

45°

45°

45°

45°

45° 45°

� Nastavek za nastavljanje 
vrtilnega momenta
OPOMBA: To so vrednosti� ki služijo 
le kot reIerenca� |e je zahtevana 
visoka stopnja natančnosti� se ne 
zanašajte saPo na te vrednosti�

o 1astavite stopnjo vrtilnega PoPenta 
z obročeP za nastavljanje vrtilnega 
momenta [
].

  Stopnjo vrtilnega PoPenta lahko 
nastavite z nastavkoP za nastavljanje 
vrtilnega momenta [
].

  1astavitev stopnje vrtilnega 
PoPenta je označena s trikotno 
oznako na nastavku za nastavljanje 
vrtilnega momenta [
].

  Postopek vijačenja se saPodejno 
ustavi� ko vijak zategnete v skladu 
z nastavljeniP vrtilniP PoPentoP 
�sl�ּG��
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  Oznaka na obroču za nastavljanje 
vrtilnega momenta [
] prikazuje 
10ּrazpoložljivih stopenj vrtilnega 
PoPenta� 'olžina siPbolov 
vijakov [�] in širina belo obarvane 
črte [�] ustrezajo naslednjiP vrtilniP 
momentom:

10 9 8 7 6 5 4 3 2 1

Stopnja VUWLOQL PRPHQW �N P�
1 0���
2 0��8
3 0�53
4 0�60
5 0�65
6 0�70
7 0�78
8 1�20
9 2�30
10 3��0

  1avedena vrednost pogonskega 
vrtilnega PoPenta se izPeri s 
preskusoP statične obrePenitve� To 
je največji vrtilni PoPent za privijanje 
vijaka v les v skladu s stopnjoּ1֑10�

� ENVFHQWULĕQL QDVWDYHN
�Sl�ּH� 
o Z ekscentričniP nastavkoP [�]

privijte in odvijte vijake v bližini stropa 
ali sosednje stene�

� KRWQL QDVWDYHN
�Sl� I� 
o S kotniP nastavkoP [�] privijte in 

odvijte vijake pod kotoP 90؃�

� Nastavek za rezilo
�Sl�ּ-�

m PREVIDNO!

u 1a ščitniku rezila je siPbol 
puščice� ki označuje sPer vrtenja 
žaginega lista� Režete lahko le� 
če žagin list nastavite v to sPer 
vrtenja� Preden začnete postopek 
rezanja� se prepričajte� da je stikalo 
za sPer vrtenja [5] popolnoma 
pritisnjeno v sPeriּb �sl�ּC��

  1astavek za rezilo [�] je naPenjen 
saPo rezanju Pehkih Paterialov� 
Primeri: 
– Karton �najv� debelina� 5ּPP� 
– Tekstil 
– Usnje �najv� debelina� 3ּPP�
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Zamenjava rezila
�Sl� K�
m PREVIDNO! |e želite rezilo [�]

odstraniti ali vstaviti v zaščito rezila� 
se ne dotikajte ostrega rezalnega 
roba� Uporabljajte ustrezne zaščitne 
rokavice� da se izognete poškodbaP�
OPOMBA: 1adoPestna rezila [�] so 
na voljo pri O:I0�

1. 0ontirajte nastavek za rezilo [�] na 
izdelek�
To preprečuje vrtenje vretena [�]� 
PedteP ko odvijate vijak [�].

2. Odvijte vijak [�] v nasprotni smeri 
urnega kazalca z izvijačeP PH2 ali 
S/6 �ni priložen��

3. Odstranite vijak [�] z vretena [�].
4. Izdelek držite v pokončneP položaju� 

1ežno ga zavrtite in pustite� da 
rezilo [�] počasi zdrsne iz zaščite 
rezila �sl�ּ0��

5. Vstavite novo rezilo [�] v nastavek za 
rezilo [�] �sl�ּ1��

6. Preverite� ali je rezilo [�] trdno 
naPeščeno v reži vretena [�] �sl�ּ/��

7. Vijakּ [�] dobro pritegnite z vrtenjeP v 
sPeri urnega kazalca�

8. 1astavek je pripravljen za ponovno 
uporabo.

� Vklop/izklop
OPOMBA: /(' delovno svetilko [8]
lahko uporabite tudi� ko izdelek ne 
deluje� Stikalo za sPer vrtenjaּ [5]
nastavite v srednji položaj� Vklopite/
izklopite /(' delovno svetilko� kot je 
opisano zgoraj�

Vklop/izklop Akcija
Vklop o Pritisnite stikalo za 

vklop/izklop [7] in 
ga zadržite v teP 
položaju� 

  LED delovna 
svetilka [8] se 
vklopi�

Vklop/izklop Akcija
Izklop o Sprostite stikalo za 

vklop/izklop [7].
  LED delovna 

svetilka [8] se 
izklopi�

� ČLůĕHQMH LQ Y]GUƗHYDQMH
OPOMBA
u Za čiščenje izdelka ne uporabljajte 

kePičnih� alkalnih� abrazivnih 
ali drugih agresivnih sredstev za 
čiščenje ali dezinIekcijo� ker lahko 
poškodujejo površine�

  Redno pravilno čiščenje zagotavlja 
varno uporabo in podaljša življenjsko 
dobo izdelka�

  Prezračevalne odprtine Porajo biti 
vedno proste.

o Pred čiščenjeP ali vzdrževanjeP�
– Stikalo za sPer vrtenja [ּ5]

nastavite v srednji položaj� To 
preprečuje nenaPeren vklop�

– Odstranite kabelּUSBּ [�].
– Odstranite nastavek [�]� Pagnetno 

držalo za nastavke [�] ali druge 
nastavke [
] [�] [�] [�].

– Polnilnik [ּ�] izključite iz vtičnice�
o Pazite� da v izdelek ne pride voda�
o Izdelek ohranjajte vedno čist� suh in 

brez olja ali Pasti�
Odstranite prah po vsaki uporabi in 
pred shranjevanjeP�

o Očistite izdelek z vlažno krpo� Za 
težko dostopna Pesta uporabite 
Pehko krtačo�

o S krpo in Pehko krtačo še posebej 
očistite uPazanijo in prah iz 
prezračevalnih odprtin�

� V]GUƗHYDQMH
o Pred in po vsaki uporabi� Preverite 

obrabo in poškodbe izdelka in 
dodatne opreme:
– [�] 0agnetno držalo za nastavke 
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– [�] Vijačni nastavki
– [
] 1astavek za nastavljanje 

vrtilnega momenta 
– [�] (kscentrični nastavek 
– [�] Kotni nastavek 
– [�] 1astavek za rezilo 

o Dodatno opremo po potrebi 
zaPenjajte�
– glejte ֖ZaPenjava nastavkov in 

Pagnetnih držal za nastavke֕
– glejte ֖ZaPenjava rezila֕

o Upoštevajte tehnične zahteve �glejte 
֖Tehnični podatki֕��

� Shranjevanje
o Stikalo za sPer vrtenja [ּ5] nastavite 

v srednji položaj� To preprečuje 
nenaPeren vklop�

o Izdelek shranjujte v suheP zaprteP 
prostoru� da ga zaščitite pred 
prahoP in neposredno sončno 
svetlobo.

o Izdelek hranite v kovčku za 
prenašanje [�].

� Prevoz
OPOMBA: Vgrajene litij�ionske 
polnilne baterije lahko odstrani saPo 
usposobljena ali kvaliƞcirana oseba�
|e želite polnilno baterijo odstraniti 
iz ohišja� Pora biti polnilna baterija 
prazna in odviti vijaki ohišja� Priključki 
polnilne baterije Porajo biti ločeni in 
izolirani posebej�

  Ta izdelek vsebuje polnilno litij�ionsko 
baterijo in zato zanj veljajo predpisi o 
nevarnih snoveh� Izdelek z vgrajeno 
polnilno baterijo se lahko brez 
posebnih zahtev prevaža po cesti in 
na Porju�

  Za ePbalažo in označevanje veljajo 
posebne zahteve� kadar jih prevažajo 
tretje osebe �npr�ּletalska družba� 
kurir� prevoznik�� Za prevoz s tretjiPi 
osebaPi se je treba posvetovati s 
strokovnjakoP za nevarno blago�

� Odstranjevanje
(Pbalaža je narejena iz okolju priPernih 
Paterialov� ki jih lahko oddate za 
recikliranje na lokalnih zbirališčih 
odpadkov�

Upoštevajte oznake ePbalažnih 
Paterialov za ločevanje 
odpadkov� ki so označene s 
kraticaPi �a� in številkaPi �b� z 
naslednjiP poPenoP� 1֑7� 
uPetne Pas/20֑22� papir in 
karton/80֑98� vezni Pateriali�

Izdelek:
O Požnostih odstranjevanja 
odsluženega izdelka se lahko 
pozaniPate pri svoji občinski ali 
mestni upravi.
Ko je vaš izdelek dotrajan� 
ga zaradi varovanja okolja ne
odvrzite Ped gospodinjske 
odpadke� tePveč ga oddajte na 
ustrezneP zbirališču tovrstnih 
odpadkov� O zbirnih Pestih in 
njihovih delovnih časih se lahko 
pozaniPate pri svoji pristojni 
občinski upravi�

Pokvarjene ali iztrošene baterije/
akuPulatorje je treba reciklirati� Baterije/
akuPulatorje in/ali izdelek vrnite na 
ponujenih zbirnih Pestih�

Škoda na okolju zaradi 
QDSDĕQHJD RGVWUDQMHYDQMD 
baterij/akumulatorjev!

Baterij/akuPulatorjev ni dovoljeno 
odstraniti skupaj z gospodinjskiPi 
odpadki� Vsebujejo lahko strupene težke 
kovine in so podvržene določbaP za 
ravnanje z nevarniPi odpadki� KePični 
siPboli težkih kovin so naslednji� 
Cd  kadPij� Hg  živo srebro� 
Pb  svinec� Zato iztrošene baterije/
akuPulatorje oddajte na koPunalneP 
zbirneP Pestu�
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PRREODůĕHQL VHUYLVHU�

O:I0 GPbH 	 Co� KG
StiItsbergstraʽe 1
7�167 1eckarsulP
1(0|I-$

Servisna teleIonska številka� 080 080917

Garancijski list
1� S teP garancijskiP listoP O:I0 GPbH 	 Co� KG� StiItsbergstraʽe 1� 7�167 

1eckarsulP� 1ePčija jaPčiPo� da bo izdelek v garancijskeP roku ob norPalni 
in pravilni uporabi brezhibno deloval in se zavezujePo� da boPo ob izpolnjenih 
spodaj navedenih pogojih odpravili Porebitne poPanjkljivosti in okvare zaradi 
napak v Paterialu ali izdelavi oziroPa po svoji presoji izdelek zaPenjali ali vrnili 
kupnino�

2� Garancija je veljavna na ozePlju Republike Slovenije�
3� Garancijski rok za proizvod je 3 leta od datuPa izročitve blaga� 'atuP izročitve 

blaga je razviden iz računa�
�� |e izdelek ne izpolnjuje speciƞkacij ali niPa lastnosti� navedenih v garancijskeP 

listu ali oglaševalskeP sporočilu� lahko potrošnik najprej zahteva odpravo napak� 
O napaki Pora potrošnik obvestiti proizvajalca ali pooblaščeni servis �kontaktna 
številka in elektronski naslov navedena zgoraj� in zahtevati odpravo napak� 
Kupec je dolžan ob uveljavljanju zahtevka predložiti garancijski list in račun� kot 
potrdilo in dokazilo o nakupu ter dnevu izročitve blaga� SvetujePo vaP� da pred 
teP natančno preberete navodila o sestavi in uporabi izdelka�

5� Rok za odpravo napake je 30 dni od dneva� ko je proizvajalec ali pooblaščeni 
servis prejel zahtevo za odpravo napake� |e napake v teP roku niso odpravljene� 
Pora proizvajalec potrošniku brezplačno zaPenjati blago z enakiP� noviP in 
brezhibniP blagoP� Rok se lahko zaradi narave in koPpleksnost blaga� narave 
in resnosti neskladnosti ter napora� ki je potreben za dokončanje popravila ali 
zaPenjave podaljša za najkrajši čas� ki je potreben za dokončanje popravila� 
vendar največ za 15 dni� O številu dni podaljšanega roka in razlogih za 
podaljšanje Pora biti potrošnik obveščen pred potekoP 30 dnevnega roka za 
odpravo napak�

6� |e v roku 30 dni oz� v priPeru podaljšanja v roku �5 dni blago ni popravljeno 
ali blago ni zaPenjano z noviP� lahko potrošnik od proizvajalca zahteva vračilo 
celotne kupnine ali zahteva sorazPerno znižanje kupnine� SorazPerno znižanje 
kupnine je sorazPerno zPanjšanju vrednosti blaga� ki ga je potrošnik prejel� v 
priPerjavi z vrednostjo� ki bi jo iPelo blago� če bi bilo skladno�

7� |e se neskladnost pojavi v Panj kot 30 dneh od dobave blaga� lahko potrošnik 
ob predložitvi blaga od proizvajalca takoj zahteva vračilo plačanega zneska�

8� Proizvajalec oziroPa pooblaščeni servis lahko potrošniku za čas popravila 
blaga� za katero je bila izdana obvezna garancija� zagotovi brezplačno uporabo 
podobnega blaga� |e proizvajalec potrošniku ne zagotovi nadoPestnega blaga 
v začasno uporabo� iPa potrošnik pravico uveljavljati škodo� ki jo je utrpel� ker 
blaga ni Pogel uporabljati od trenutka� ko je zahteval popravilo ali zaPenjavo� do 
njune izvršitve�
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9� Stroške za Paterial� nadoPestne dele� delo� prenos in prevoz izdelkov� ki 
nastanejo pri odpravljanju okvar oziroPa nadoPestitvi blaga z noviP� krije 
proizvajalec�

10� V priPeru zaPenjave blaga ali zaPenjave bistvenega dela blaga z noviP se 
potrošniku izda nov garancijski list�

11� V priPeru� da proizvod popravlja nepooblaščeni servis ali nepooblaščena oseba� 
kupec ne Pore uveljavljati zahtevkov iz te garancije�

12� Vzroki za okvaro oziroPa nedelovanje izdelka Porajo biti lastnosti stvari saPe in 
ne vzroki� ki so zunaj proizvajalčeve oziroPa prodajalčeve sIere� Kupec ne Pore 
uveljavljati zahtevkov iz te garancije� če se ni držal priloženih navodil za sestavo 
in uporabo izdelka ali če je izdelek kakorkoli sprePenjen ali nepravilno vzdrževan�

13� Proizvajalec zagotavlja proti plačilu popravilo� vzdrževanje blaga� nadoPestne 
dele in priklopne aparate vsaj tri leta po poteku garancijskega roka�

1�� Obrabni deli oz� potrošni Paterial so izvzeti iz garancije�
15� Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije in podatki� ki identiƞcirajo blago za 

katerega velja garancija se nahajajo na dveh ločenih dokuPentih �garancijski list� 
račun��

16� Ta garancija proizvajalca ne izključuje zakonske pravice potrošnika� da zoper 
prodajalca v priPeru neskladnosti blaga brezplačno uveljavlja jaPčevalne 
zahtevke� Ta garancija prav tako ne izkjučuje pravic potrošnika� ki izhajajo iz 
obveznega jaPstva za skladnost blaga�

Prodajalec�
/idl Slovenija d�o�o� k�d�� Pod lipaPi 1� SI�1218 KoPenda

� Postopek pri uveljavljanju 
garancije

Za zagotavljanje hitre obdelave vaše 
zadeve sledite naslednjiP napotkoP�

Za vse poizvedbe iPejte pripravljeni 
potrdilo o nakupu in številko izdelka 
�I$1ּ494802_2504� kot dokazilo o 
nakupu�

Ñtevilka izdelka je navedena na tipski 
ploščici na izdelku� gravuri na izdelku� 
naslovneP listu vaših navodil �spodaj 
levo� ali nalepki na hrbtni ali spodnji 
strani izdelka�

|e pride do napak v delovanju ali drugih 
poPanjkljivosti� se najprej obrnite na 
spodaj navedeni servisni oddelek po 
telefonu ali e�pošti.

Izdelek� ki je označen za pokvarjenega� 
lahko nato s priložitvijo računa �potrdila o 
nakupu� ter z navedbo poPanjkljivosti in 

kdaj je do nje prišlo brezplačno pošljete 
na navedeni servisni naslov.

Na strani parkside�diy�coP lahko 
preberete in prenesete ta priročnik 
in še veliko drugih� S to kodo 4R 
prispete neposredno na stran 
parkside�diy�coP. Izberite svojo državo 
in prek iskalne Paske poiščite navodila 
za uporabo� Z vnosoP številke izdelka 
�I$1�ּ494802_2504 prispete do navodil 
za uporabo tega izdelka�
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� Servis
Servis Slovenija
Tel.:  080081400

  Kontaktni obrazec na 
parkside-diy.com
IAN 494802_2504

Srbska znaPka skladnosti
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� Izjava EU o skladnosti
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PRXƗLWû YƏVWUDƗQû XSR]RUQğQķ D V\PERO\
V toPto návodu k obsluze a na obalu jsou používána následující upozornğní

NEBEZPEČ�� Tento syPbol se 
signální sloveP ֙1ebezpečí֚ 
označuje ohrožení s vysokƏP 
stupnğP rizika� které Pá� pokud 
se Pu nezabrání� za následek 
tğžké zranğní nebo sPrt�

StřídavƏ proud/napğtí

StejnosPğrnƏ proud/napğtí

VAROVÁN�� Tento syPbol se 
signální sloveP ֙Varování֚ 
označuje ohrožení se středníP 
stupnğP rizika� které Půže Pít� 
pokud se Pu nezabrání� za 
následek tğžké zranğní nebo sPrt�

Otáček za Pinutu

Ochranná třídaּII

OPATRNĚ� Tento syPbol se 
signální sloveP ֙Opatrnğ֚ 
označuje ohrožení s nízkƏP 
stupnğP rizika� které Půže Pít� 
pokud se Pu nezabrání� za 
následek Palé nebo lehké zranğní�

Používat jen suchƏch 
vnitřních prostorách�

1oste ochranu sluchu�

VÝSTRAHA� Tento syPbol se 
signálníP sloveP ֙VƏstraha֚ 
označuje nebezpečí Požného 
poškození Pajetku�

1oste ochranné brƏle�

UPOZORNĚN�� Tento syPbol se 
signálníP sloveP ֙Upozornğní֚ 
poskytuje další užitečné 
inIorPace� Přečtğte si návod na 

obsluhu�
1ebezpečí zranğní elektrickƏP 
proudeP�

/ithiuP�iontovƏ akuPulátor ChraŎte akuPulátor před 
ohnğP�

Volnobğžné otáčky ChraŎte akuPulátor před 
vodou a vlhkeP�
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Pa[� 50 ؃ּC

ChraŎte akuPulátor před horkeP a 
příPƏP slunečníP zářeníP�

Značka C( potvrzuje shodu 
se sPğrnicePi (U� které se 
na vƏrobek vztahují�

Bezpečnostní pokyny
Pokyny pro činnost

4 V AKU ŠROUBOVÁK S 
VYMĚNITELNÝMI NÁSTAVCI

� ÛYRG
BlahopřejePe VáP ke koupi nového 
vƏrobku� Rozhodli jste se pro kvalitní 
produkt� 1ávod k obsluze je součástí 
tohoto vƏrobku� Obsahuje důležité 
pokyny pro bezpečnost� použití a 
likvidaci� Před použitíP vƏrobku se 
seznaPte se všePi pokyny k obsluze 
a bezpečnostníPi pokyny� Používejte 
vƏrobek jen popsanƏP způsobeP a na 
uvedenƏch Pístech� Při předání vƏrobku 
třetí osobğ předejte i všechny podklady� 

� PRXƗLWķ NH VWDQRYHQĝPX 
ŹĕHOX

  Tento akuPulátorovƏ šroubovák 
s vƏPğnnƏPi nástavci �dále jen 
֙vƏrobek֚ nebo ֙elektrickƏ nástroj֚� 
je určen pro utahování a povolování 
šroubů�

  Îezací nástavec [ּ�] je určen pouze 
pro řezání PğkkƏch Pateriálů� 
Příklady�
– Vlnitá lepenka �Pa[� tloušŶka� 

5ּPP�
– Te[tilie
– Kůže �Pa[� tloušŶka� 3ּPP� 

  Vždy používejte nástrojové nástavce 
�nástavce a bity� v souladu s jejich 
zaPƏšlenƏPi použitíPi� Při nákupu 
a použití nástrojovƏch nástavců 
vždy dbejte na technické požadavky 
vƏrobku �viz ֙Technické Źdaje֚��

  Pracovní svítilna s /(' [ּ8] tohoto 
vƏrobku je určena k osvğtlení příPé 
pracovní oblasti�

  -iné upotřebení nebo Źpravy vƏrobku 
se považují za užívání v rozporu se 
stanovenƏP ŹčeleP a Pohou vést 
k rizikůP� jako je nebezpečí sPrti� 
zranğní nebo poškození� VƏrobce 
nenese žádnou odpovğdnost za 
škody způsobené nesprávnƏP 
upotřebeníP� VƏrobek není určen k 
živnostenskéPu nebo podobnéPu 
využívání�

� RR]VDK GRGûYN\

m VAROVÁN��
u VƏrobek a balicí Pateriály nejsou 

dğtská hračka� 1edovolte dğteP 
hrát si s plastovƏPi sáčky� IŒliePi 
a PalƏPi díly� Hrozí nebezpečí 
polknutí a udušení�

1 $ku šroubovák
1 USB kabel
4 1ástavce
26 Ñroubovací bityּ25ּצ PP�

5ּbitů se 
štğrbinou�

S/3� S/�� S/5� 
S/6� S/7

7ּbitů Pozidriv� PZ0� PZ1ּ�2צ�� 
PZ2ּ�2צ�� 
PZ3ּ�2צ�

7ּbitů Phillips� PH0� PH1ּ�2צ�� 
PH2ּ�2צ�� 
PH3ּ�2צ�

�ּbity Tor[� T10� T15� T20� 
T25

3ּšestihranné 
bity� H3� H�� H5

VƏrobce

Značka UKC$ potvrzuje shodu 
se sPğrnicePi použitelnƏPi 
na vƏrobek ve Velké Británii 
�značka UKC$ platí pouze pro 
Velkou Británii��
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2 Ñroubovací bityּ50ּצ PP�
1ּbit se štğrbinou� SL5
1ּbit Pozidriv� PZ2

1 0agnetickƏ držák bitůּ60ּּצPP
1 Přepravní kuIr
1 1ávod na obsluhu

� PRSLV GķOƉ
�Obr� $�1� $�2� )� G� K�

[1] 'ržák bitů
[2] Indikátor sPğru otáčení  �utáhnout 

šrouby�
[3] /(' stavu nabíjení baterie
[4] Indikátor sPğru otáčení  �uvolnit 

šrouby�
[5] Přepínač sPğru otáčení
[6] USB přípojka typuּC
[7] Vypínač Zap/Vyp
[8] Pracovní svítilna s /('
[9] Přední kryt
[�] 0agnetickƏ držák bitů
[�] Ñroubovací bity
[�] USB kabel
[�] 1ávod na obsluhu
[�] 1abíječka

[�] USB přípojka �typu $�
[
] 1ástavec utahovacího PoPentu
[�] ([centrickƏ nástavec
[�] ÛhlovƏ nástavec
[�] Îezací nástavec
[
] Kroužek pro nastavení utahovacího 

PoPentu
[	] Blokovací knoƟík
[�] SyPbol šroubu
[�] BílƏ barevnƏ pruh
[�] Ñroub
[�] Îezací čepel
[�] Vřeteno
[�] Přepravní kuIr �není zobrazen�


 1abíječka není obsažena v rozsahu dodávky� 1abíječka je k dostání po teleIonu 
�viz ֙Servis֚�� 

� THFKQLFNĝ ŹGDMH
ANX ůURXERYûN

0odel� HG10759
-Penovité napğtí� 4 V 

�stejnosPğrné 
napğtí�

$kuPulátor 
�integrovanƏ�� /i�Iony
Počet článků� 1
Kapacita� 1�5 $h
Volnobğžné otáčky� n0   200 Pin–1

Utahovací PoPent 
pro obtížné 
šroubování podle 
ISOּ5393� 0a[� 10 1 P
'ržák bitů� 6�35 PP �1/���
/ist pily� Èּ�3 PP

K QDEķMHQķ DNXPXOûWRURYĝKR SŬķVWURMH 
SRXƗķYHMWH SRX]H QûVOHGXMķFķ 
QDEķMHĕNX
�

IQIRUPDFH HRGQRWD
1ázev vƏrobce 
nebo ochranná 
znáPka� obchod�
ní registrační 
číslo a adresa�

O:I0 GPbH 	 
Co�ּKG
HR$ּ7217�2
StiItsbergstraųe 1� 
7�167 1eckarsulP�
1�0(CKO

Identiƞkační 
značka Podelu�

HG06825 �se 
zástrčkouּV'(�
HG06825�BS �se 
zástrčkouּBS� 

Vstupní napğtí� 100֑2�0ּVa
Vstupní 
Irekvence� 50/60 Hz
VƏstupní napğtí� 5�0 V 
VƏstupní proud� 1�7 $
VƏstupní vƏkon� 8�5ּ:
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IQIRUPDFH HRGQRWD
PrůPğrná 
Źčinnost v 
aktivníP režiPu� 78�2 �
Spotřeba energie 
ve stavu bez 
zátğže� 0�07ּ:
Vstupní proud� 0�3 $
Ochranná třída� II/  �dvojitá izolace�
Typ spojení� USB typּ$
'oba nabíjení� 60ּPin

DRSRUXĕHQû RNROQķ WHSORWD

BğheP nabíjení� �� až ��0 ؃C
BğheP provozu� 0 až ��0 ؃C
BğheP skladování� 0 až �50 ؃C

HRGQRW\ HPLVķ KOXNX
1aPğřené hodnoty byly stanoveny v 
souladu s norPou (1ּ628�1� Hladina 
akustického tlaku elektrického nástroje 
hodnocená jakoּ$ je obvykle�
Hladina 
akustického tlaku� LpA = 63�37 dB
Hladina akustic�
kého vƏkonu� LWA = 71�37 dB
1ejistotaּK� Kp$/:$ = 3 dB

EPLVQķ KRGQRW\ YLEUDFķ
Celkové hodnoty vibrací �vektorovƏ 
součet tří sPğrů�� stanovené v souladu s 
(1ּ628�1�

ŠURXE\

Hodnota ePisí vibrací 
ah�

= � 2�5ּP/s2

�0�215 P/s2�
1ejistotaּK� = 1�5 P/s2

m VAROVÁN��
u Vibrace a hluk při skutečnéP 

použití elektrickƏch nástrojů se 
od uvedenƏch hodnot odchylují 
v závislosti na způsobu� jakƏP 
je elektrickƏ nástroj používán� 
zejPéna typ zpracovávaného 
obrobku�
Snažte se udržet zatížení vibracePi 
a hlukeP tak nízké� jak je to jen 
Požné� Příklady opatření ke snížení 
zatížení vibracePi je nošení rukavic 
při používání nástroje a oPezení 
doby práce� PřitoP se Pusí brát 
do Źvahy všechny akce provozního 
cyklu �například časy kde je 
elektrickƏ nástroj vypnut� a ty� u 
kterƏch je sice zapnutƏ� ale bğží 
bez zatížení��

UPOZORNĚN�
u Uvedené celkové hodnoty 

vibrací a uvedené hodnoty ePisí 
hluku byly naPğřeny poPocí 
standardizovanƏch zkušebních 
Petod� a Pohou bƏt použity k 
porovnání jednoho elektrického 
nástroje s jinƏP�

u Uvedené celkové hodnoty 
vibrací a uvedené hodnoty ePisí 
hluku Pohou bƏt použity i pro 
předbğžnéPu odhadu zatížení�
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BH]SHĕQRVWQķ 
SRN\Q\

� VůHREHFQĝ EH]SHĕQRVWQķ 
SRN\Q\ SUR HOHNWULFNĝ 
QûVWURMH

m VAROVÁN��
u PŬHĕWğWH VL YůHFKQ\ 

EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\, SRN\Q\, 
LOXVWUDFH D WHFKQLFNĝ ŹGDMH, 
NWHUƏPL MH WHQWR HOHNWULFNƏ 
QûVWURM RSDWŬHQ� 1edodržení 
následnƏch pokynů Půže způsobit 
zranğní elektrickƏP proudeP� 
požár a/nebo tğžká zranğní�

UVFKRYHMWH EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ D 
QûYRG\ SUR EXGRXFQRVW�
TerPín používanƏ v bezpečnostních 
pokynech ֙elektrickƏ nástroj֚ se 
vztahuje na elektrické nástroje napájené 
ze sítğ �síŶovƏP vedeníP� nebo elektrické 
nástroje napájené akuPulátoreP �bez 
síŶového vedení��

BH]SHĕQRVW SUûFH QD SUDFRYQķP PķVWğ
a� UGUƗXMWH SUDFRYQķ SURVWRU Y ĕLVWRWğ 

D GREŬH RVYğWOHQƏ�ֺ1epořádek 
nebo neosvğtlené pracovní prostory 
Pohou vést k ŹrazůP�

b� NHSUDFXMWH V HOHNWULFNƏP 
QûVWURMHP YH YƏEXůQĝP SURVWŬHGķ, 
Y SŬķWRPQRVWL KRŬODYƏFK NDSDOLQ, 
SO\QƉ QHER SUDFKX�ֺ(lektrické 
nástroje jsou zdrojeP jiskření� které 
Půže zapálit prach nebo vƏpary�

c� PŬL SUûFL V HOHNWULFNƏPL QûVWURML 
XGUƗXMWH GğWL D RVRE\ Y EH]SHĕQĝ 
Y]GûOHQRVWL�ֺPři rozptƏlení Půžete 
ztratit kontrolu nad elektrickƏP 
nástrojeP�

EOHNWULFNû EH]SHĕQRVW
a� SķŶRYû ]ûVWUĕND HOHNWULFNĝKR 

QûVWURMH VH PXVķ KRGLW GR 
]ûVXYN\� ZûVWUĕND QHVPķ EƏW 
ƗûGQƏP ]SƉVREHP PğQğQD� 
NHSRXƗķYHMWH UR]ERĕRYDFķ ]ûVWUĕN\ 
V X]HPQğQƏPL HOHNWULFNƏPL 
QûVWURML�ֺ1eupravené zástrčky a 
odpovídající zásuvky snižují riziko 
Źrazu elektrickƏP proudeP�

b� V\KQğWH VH NRQWDNWX WğOD V 
X]HPQğQƏPL SRYUFK\, MDNR MVRX 
SRWUXEķ, UDGLûWRU\, VSRUûN\ D 
OHGQLĕN\�ֺPokud je vaše tğlo 
uzePnğné� e[istuje zvƏšené riziko 
Źrazu elektrickƏP proudeP�

c� CKUDŎWH HOHNWULFNĝ QûVWURMH SŬHG 
GHůWğP QHER YOKNHP�ֺProniknutí 
vody do elektrického nástroje zvyšuje 
riziko Źrazu elektrickƏP proudeP�

d� NH]QHXƗķYHMWH SŬķSRMQĝ YHGHQķ 
N ]DYğůRYûQķ QHER QRůHQķ 
HOHNWULFNĝKR QûVWURMH QHER N 
Y\WûKQXWķ ]ûVWUĕN\ ]H ]ûVXYN\� 
UGUƗXMWH SŬķSRMQĝ YHGHQķ GDOHNR 
RG WHSOD, ROHMH, RVWUƏFK KUDQ QHER 
SRK\EXMķFķFK VH ĕûVWķ�ֺPoškozená 
nebo spletená přípojná vedení zvyšují 
riziko Źrazu elektrickƏP proudeP�

e� PRNXG SUDFXMHWH V HOHNWULFNƏP 
QûVWURMHP YHQNX, SRXƗķYHMWH 
MHQ SURGOXƗRYDFķ YHGHQķ YKRGQĝ 
L SUR YHQNRYQķ SRXƗLWķ�ֺPoužití 
prodlužovacího vedení vhodného 
pro venkovní prostředí snižuje riziko 
Źrazu elektrickƏP proudeP�

I� PRNXG MH SURYR] HOHNWULFNĝKR 
QûVWURMH YH YOKNĝP SURVWŬHGķ 
QHY\KQXWQƏ, SRXƗLMWH SURXGRYƏ 
FKUûQLĕ�ֺPoužití proudového 
chrániče snižuje riziko Źrazu 
elektrickƏP proudeP�

BH]SHĕQRVW RVRE
a� BXĚWH SR]RUQķ, VOHGXMWH, FR 

GğOûWH D SRXƗķYHMWH ]GUDYƏ 
UR]XP SŬL SUûFL V HOHNWULFNƏP 
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QûVWURMHP�ֺ1epoužívejte elektrickƏ 
nástroj� jste�li unaveni nebo pod 
vliveP drog� alkoholu nebo léků� 
Chvíle nepozornosti při použití 
elektrického nástroje Půže vést k 
vážnƏP zranğníP�

b� PRXƗķYHMWH RVREQķ RFKUDQQĝ 
SRPƉFN\ D YƗG\ QRVWH RFKUDQQĝ 
EUƏOH�ֺ1ošení osobních ochrannƏch 
poPůcek� jako je protiprachová 
Paska� neklouzavá bezpečnostní 
obuv� ochranná přilba nebo ochrana 
sluchu� v závislosti na povaze a 
použití elektrického nástroje� snižuje 
riziko zranğní�

c� ZDEUDŎWH QûKRGQĝPX VSXůWğQķ� 
UMLVWğWH VH, ƗH HOHNWULFNƏ QûVWURM 
MH Y\SQXWƏ SŬHGWķP, QHƗ MHM 
SŬLSRMķWH N HOHNWULFNĝ VķWL D�
QHER DNXPXOûWRUX, KR ]YHGQHWH 
QHER SŬHQûůķWH�ֺPokud přenášíte 
elektrickƏ nástroj s prsteP na spínači 
nebo zapnutƏ elektrickƏ nástroj 
připojíte k napájení� Půže to vést k 
nehodáP�

d� PŬHG ]DSQXWķP HOHNWULFNĝKR 
QûVWURMH RGVWUDŎWH YůHFKQ\ 
VHŬL]RYDFķ QûVWURMH QHER NOķĕ QD 
ůURXE\�ֺ1ástroj nebo klíč� kterƏ 
ponecháte připevnğn k otáčející se 
části elektrického nástroje� Půže 
vést ke zranğní�

e� V\KƏEHMWH VH QHQRUPûOQķPX GUƗHQķ 
WğOD� DEHMWH QD VSUûYQƏ SRVWRM 
D XGUƗXMWH ]D YůHFK RNROQRVWķ 
URYQRYûKX�ֺTo uPožŎuje lepší 
ovladatelnost elektrického nástroje v 
neočekávanƏch situacích�

I� NRVWH YKRGQƏ RGğY� NHQRVWH 
YROQƏ RGğY QHER ůSHUN\� UGUƗXMWH 
VYĝ YODV\ D REOHĕHQķ PLPR GRVDK 
SRK\EXMķFķFK VH ĕûVWķ�ֺVolnƏ odğv� 
šperky nebo dlouhé vlasy Pohou bƏt 
zachyceny pohybujícíPi se částPi�

g� PRNXG O]H LQVWDORYDW ]DŬķ]HQķ 
SUR RGVûYûQķ D ]ûFK\W SUDFKX, 
PXVķ EƏW SŬLSRMHQR D VSUûYQğ 

SRXƗķYûQR�ֺPoužití odsávání prachu 
Půže snížit nebezpečí tƏkající se 
prachu�

h� NHXNROĝEHMWH VH YH IDOHůQĝ 
EH]SHĕQRVWL D QHSŬHNUDĕXMWH 
EH]SHĕQRVWQķ SUDYLGOD SUR 
HOHNWULFNĝ QûVWURMH, D WR DQL Y 
SŬķSDGğ, ƗH MVWH VH VH]QûPLOL V 
HOHNWULFNƏP QûVWURMHP SŬL ĕDVWĝP 
SRXƗķYûQķ�ֺ1edbalé jednání Půže 
vést k vážnƏP zranğníP bğheP 
zloPků sekundy�

USRWŬHEHQķ D ]DFKû]HQķ V HOHNWULFNƏP 
QûVWURMHP
a� EOHNWULFNƏ QûVWURM QHSŬHWğƗXMWH� 

PRXƗLMWH SUR VYRX SUûFL XUĕHQƏ W\S 
HOHNWULFNĝKR QûVWURMH�ֺS poPocí 
vhodného elektrického nástroje 
pracujete lépe a bezpečnğji v zadané 
oblasti vƏkonu�

b� NHSRXƗķYHMWH HOHNWULFNƏ QûVWURM, 
MHKRƗ Y\SķQDĕ MH YDGQƏ�ֺ(lektrickƏ 
nástroj� které již není Požné zapnout 
nebo vypnout� je nebezpečné a Pusí 
bƏt opraveno�

c� PŬHG MDNƏPNROLY VHŬL]RYûQķP, 
YƏPğQRX QûVWURMRYƏFK 
QûVWDYFƉ QHER SŬHG XORƗHQķP 
QHSRXƗķYDQĝKR HOHNWULFNĝKR 
QûVWURMH Y\WûKQğWH ]ûVWUĕNX 
]H ]ûVXYN\ D�QHER RGVWUDŎWH 
RGQķPDWHOQƏ DNXPXOûWRU�ֺToto 
preventivní opatření zabraŎuje 
neŹPyslnéPu spuštğní elektrického 
nástroje�

d� NHSRXƗķYDQĝ HOHNWULFNĝ QûVWURMH 
VNODGXMWH PLPR GRVDK GğWķ� 
NHQHFKWH RVRE\ SRXƗķYDW 
HOHNWULFNƏ QûVWURM, SRNXG QHMVRX 
V QķP REH]QûPHQL QHER QHĕHWOL 
LQVWUXNFH�ֺ(lektrické nástroje jsou 
nebezpečné� když jsou používány 
nezkušenƏPi osobaPi�

e� OSDWUXMWH HOHNWULFNĝ QûVWURMH 
D QûVWURMRYƏ QûVWDYHF V Sĝĕķ� 
ZNRQWUROXMWH, ]GD SRK\EOLYĝ GķO\ 
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EH]YDGQğ IXQJXMķ D QH]DGķUDMķ VH, 
]GD GķO\ QHMVRX SUDVNOĝ QHER WDN 
SRůNR]HQĝ, ƗH MH QDUXůHQD IXQNFH 
HOHNWULFNĝKR QûVWURMH� PRůNR]HQĝ 
GķO\ QHFKWH RSUDYLW SŬHG SRXƗLWķP 
HOHNWULFNĝKR QûVWURMH�ֺ0noho 
nehod je způsobeno špatnğ 
udržovanƏPi elektrickƏPi nástroji�

I� ÎH]Qĝ QûVWURMH XGUƗXMWH RVWUĝ 
D ĕLVWĝ�ֺÎádnğ udržované řezné 
nástroje s ostrƏPi řeznƏPi břity se 
Pénğ zadírají a lépe se ovládají�

g� PRXƗķYHMWH HOHNWULFNƏ QûVWURM, 
SŬķVOXůHQVWYķ D QûVWURMRYĝ 
QûVWDYFH DWG� Y VRXODGX V WğPLWR 
SRN\Q\�ֺZohlednğte pracovní 
podPínky a činnost� která Pá bƏt 
provedena� Použití elektrického 
nástroje k jiné činnosti� než je určené 
použití� Půže vést k nebezpečnƏP 
situacíP�

h� UGUƗXMWH UXNRMHWL D ŹFKRS\ 
VXFKĝ, ĕLVWĝ D EH] ROHMH D 
WXNX�ֺKluzké rukojeti a Źchopy 
neuPožŎují bezpečnou obsluhu 
a ovládání elektrického nástroje v 
neočekávanƏch situacích�

PRXƗLWķ DNXPXOûWRURYĝKR QûVWURMH D 
]DFKû]HQķ V QķP
a� ANXPXOûWRU QDEķMHMWH SRX]H 

QDEķMHĕNDPL GRSRUXĕHQƏPL 
YƏUREFHP�ֺU nabíječky� která je 
určena pro určitƏ druh akuPulátorů� 
hrozí riziko požáru v případğ jejího 
použití s jinƏPi akuPulátory�

b� V HOHNWULFNƏFK QûVWURMķFK 
SRXƗķYHMWH SRX]H DNXPXOûWRU\ 
SUR Qğ XUĕHQĝ�ֺPoužití jinƏch 
akuPulátorů Půže způsobit poranğní 
a vést ke vzniku požáru�

c� NHSRXƗķYDQƏ DNXPXOûWRU 
XFKRYûYHMWH Y EH]SHĕQĝ 
Y]GûOHQRVWL RG NDQFHOûŬVNƏFK 
VSRQHN, PLQFķ, NOķĕƉ, KŬHEķNƉ, 
ůURXEƉ ĕL MLQƏFK PDOƏFK 
NRYRYƏFK SŬHGPğWƉ, NWHUĝ E\ 

PRKO\ ]DSŬķĕLQLW SŬHPRVWğQķ 
NRQWDNWƉ�ֺZkrat Pezi kontakty 
akuPulátoru Půže Pít za následek 
popáleniny nebo požár�

d� PRNXG MVRX SRXƗLW\ QHVSUûYQğ, 
PƉƗH ] DNXPXOûWRUX XQLNDW 
WHNXWLQD� V\KQğWH VH NRQWDNWX V Qķ� 
PŬL QûKRGQĝP NRQWDNWX RSOûFKQğWH 
YRGRX� PRNXG VH NDSDOLQD GRVWDQH 
GR Rĕķ, SRƗDGXMWH QDYķF OĝNDŬVNRX 
SRPRF�ֺUnikající kapalina z 
akuPulátoru Půže vést k podráždğní 
pokožky nebo popálenináP�

e� NHSRXƗķYHMWH SRůNR]HQƏ QHER 
]PğQğQƏ DNXPXOûWRU�ֺPoškozené 
nebo upravené akuPulátory se 
Pohou chovat nepředvídatelnğ 
a vést k požáru� vƏbuchu nebo 
nebezpečí zranğní�

I� NHY\VWDYXMWH DNXPXOûWRU RKQL 
QHER Y\VRNƏP WHSORWûP�ֺOheŎ 
nebo teploty nad 130ּ؃C Pohou 
vyvolat e[plozi�

g� DRGUƗXMWH YůHFKQ\ SRN\Q\ N 
QDEķMHQķ D QDEķMHMWH DNXPXOûWRU 
DNXPXOûWRURYĝKR QûVWURMH QLNG\ 
PLPR UR]VDK WHSORW XYHGHQƏ Y 
QûYRGX N REVOX]H�ֺ1esprávné 
nabíjení nebo nabíjení PiPo 
přípustnƏ rozsah teplot Pohou 
akuPulátor zničit a zvyšují riziko 
vzniku požáru�

OPATRNĚ� NEBEZPEČ� 
VÝBUCHU�
NLNG\ QHGREķMHMWH 
QHGREķMLWHOQĝ EDWHULH�

Pa[� 50 ؃ּC

ChraŎte akuPulátor před 
horkeP� např� i před 
opakovanƏP slunečníP 
zářeníP� ohnğP� vodou a 
vlhkostí�

([istuje nebezpečí e[ploze�
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SHUYLV
a� NHFKWH HOHNWULFNĝ QûVWURMH 

RSUDYRYDW MHQ RG NYDOLƞNRYDQĝKR 
RGERUQĝKR SHUVRQûOX V SRXƗLWķP 
RULJLQûOQķFK QûKUDGQķFK GķOƉ�ֺTíP je 
zajištğno� že bezpečnost elektrického 
nástroje zůstane zachována�

b� NLNG\ QHXGUƗXMWH SRůNR]HQĝ 
DNXPXOûWRU\�ֺVeškerá Źdržba 
akuPulátorů Pusí bƏt provedena 
vƏrobceP nebo autorizovanƏPi 
servisníPi středisky�

� BH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ SUR 
ůURXERYûN\

a� EOHNWULFNƏ QûVWURM GUƗWH SŬL 
SURYûGğQķ RSHUDFķ, NG\ PƉƗH 
SRXƗLWƏ QûVWURM GRMķW GR NRQWDNWX 
VH VNU\WƏPL YRGLĕL, ]D L]RORYDQĝ 
UXNRMHWL�ֺKontakt šroubu s vodičeP 
pod napğtíP Půže také dát pod 
napğtí kovové části přístroje a 
způsobit Źraz elektrickƏP proudeP�

b� ZDMLVWğWH REUREHN�ֺObrobek drženƏ 
upínacíPi přípravky nebo svğrákeP 
je držen bezpečnğji než rukou�

c� DUƗWH HOHNWULFNƏ QûVWURM SHYQğ�ֺPři 
povolování a uvolŎování šroubů 
Půže dojít krátkodobğ k silnƏP 
reakcíP�

d� PRNXG MH QûVWURM EğKHP SRXƗķYûQķ 
]DEORNRYûQ, YƏUREHN RNDPƗLWğ 
Y\SQğWH�ֺBuĚte připraveni na silné 
reakce� protože ty Pohou způsobit 
zpğtnƏ ráz�

e� PŬL SUûFL, SŬHSUDYğ QHER 
VNODGRYûQķ SŬķVWURMH YƗG\ SŬHSQğWH 
SŬHSķQDĕ VPğUX RWûĕHQķ ]SğW GR 
VWŬHGQķ SRORK\ �X]DPĕHQR��ֺTo 
zabrání nechtğnéPu spuštğní 
elektrického nástroje�

� BH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ SUR 
SRXƗLWķ ŬH]DFķKR QûVWDYFH

  Ruce se držte dál od oblasti řezání a 
řezací čepele�

  Před prací na přístroji se ujistğte� že 
je přepínač sPğru otáčení ve středu� 
TíP se zabrání nezaPƏšlenéPu 
zapnutí�

  Îezejte pouze tehdy� když je chránič 
čepele plnğ Iunkční� Vadná zařízení 
na ochranu čepele vás nechrání před 
neŹPyslnƏP kontakteP s řezací 
čepelí�

  Před každƏP použitíP zkontrolujte� 
zda je chránič čepele v perIektníP 
stavu a zda řezací čepel pevnğ sedí�

  Vždy používejte řezací čepele 
správné velikosti a s vhodnƏP 
středovƏP PontážníP otvoreP�

� SQķƗHQķ YLEUDFķ D KOXNX
OPezte dobu používání� používejte 
provozní režiPy se slabƏPi vibracePi a 
Pálo hlučné a noste osobní ochranné 
poPůcky pro snížení Źčinků vibrací a 
hluku�

1ásledující opatření uPožní snížit 
vibracePi a hlukeP působená rizika�
  Používejte vƏrobek pouze podle 

jeho Źčelu a jak je popsáno v tğchto 
instrukcích�

  Ujistğte se� že je vƏrobek bezvadnƏ a 
je dobře udržován�

  Používejte správné nástrojové 
nástavce pro tento vƏrobek a 
zajistğte� aby byly bezvadné�

  'ržte vƏrobek bezpečnğ za rukojeti/
Źchopové plochy�

  Udržujte vƏrobek podle pokynů a 
dbejte o dostatečné Pazání �je�li 
aplikovatelné��

  Plánujte průbğh svƏch prací tak� 
aby upotřebení vƏrobků s vysokou 
hodnotou vibrací bylo rozloženo na 
delší časové období�
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� CKRYûQķ Y QRX]RYƏFK 
SŬķSDGHFK

SeznaPte se na základğ tohoto 
návodu na obsluhu s použitíP tohoto 
vƏrobku� ZapaPatujte si bezpečnostní 
pokyny a bezpodPínečnğ se jich 
držte� To poPáhá vyhnout se rizikůP a 
nebezpečíP�
  Vždy buĚte při používání vƏrobku 

pozorní� abyste nebezpečí zjistili 
včas a Pohli jednat� VčasnƏ zásah 
Půže zabránit vážnéPu zranğní nebo 
poškození Pajetku�

  Při vadné Iunkci ihned vƏrobek 
vypnğte a odpojte ho od sítğ� 1echte 
to kvaliƞkovanéPu odborníkovi 
zkontrolovat a� pokud je to nutné� 
opravit před opğtovnƏP uvedeníP 
do provozu�

�BH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ 
SUR QDEķMHĕN\

  Tento přístroj Pohou 
používat dğti starší 
8ּlet i osoby se 
sníženƏPi IyzickƏPi� 
sPyslovƏPi či PentálníPi 
schopnostPi nebo s 
nedostatkeP zkušeností 
a znalostí� pokud jsou 
pod dohledeP nebo 
byly poučeny ohlednğ 
bezpečného používání 
přístroje a chápou z toho 
vyplƏvající nebezpečí�
'ğti si nesPí s přístrojeP 
hrát�

|ištğní a uživatelskou 
Źdržbu nesPğjí provádğt 
dğti bez dohledu�

 1enabíjejte nedobíjitelné 
baterie�
Porušení tohoto 
upozornğní vede k 
rizikůP�

 ChraŎte elektrické 
koPponenty před 
vlhkostí� $byste zabránili 
Źrazu elektrickƏP 
proudeP� neponořujte 
přístroj nikdy do vody 
nebo jinƏch kapalin�
1edržte přístroj nikdy pod 
tekoucí vodou� 'održujte 
pokyny pro čištğní� 
Źdržbu a opravy�
Přístroj je vhodnƏ pouze 
pro použití ve vnitřních 
prostorách�

  Ze strany uživatele nejsou 
zapotřebí žádná opatření� 
aby se vƏrobek nastavil 
na 50ּHz nebo 60 Hz� 
VƏrobek se autoPaticky 
nastaví na 50ּHz nebo 
60 Hz�
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� ZE\WNRYû UL]LND
UPOZORNĚN�
u Tento vƏrobek generuje bğheP 

provozu elektroPagnetické 
pole� Toto pole Půže za určitƏch 
okolností ovlivŎovat aktivní nebo 
pasivní lékařské iPplantáty� 
Chcete�li snížit nebezpečí 
vážnƏch nebo sPrtelnƏch 
Źrazů� doporučujePe osobáP 
s lékařskƏPi iPplantáty� aby 
konzultovaly svého lékaře a 
vƏrobce zdravotnického iPplantátu 
před obsluhou vƏrobku�

I když použijete tento vƏrobek 
obsluhujete podle předpisu� zůstává 
potenciální riziko pro zranğní a 
poškození� 1ásledující nebezpečí Pohou 
kroPğ jinƏch nastat v souvislosti s 
konstrukcí a provedeníP tohoto vƏrobku�
  Zdravotní poškození vyplƏvající z 

ePise vibrací� je�li vƏrobek používán 
po delší dobu� nebo není správnğ 
používán a udržován�

  Osobní a vğcné škody způsobené 
vadnƏP řeznƏPi nástroji nebo náhlƏ 
dopad skrytého objektu bğheP 
používání�

  1ebezpečí zranğní a vğcné škody 
způsobené létajícíPi objekty�

� PURYR]
� IQIRUPDFH R DNXPXOûWRUX
  Ve integrovanƏ akuPulátor 

je při dodání částečnğ nabit� 
/ithiuP�iontové akuPulátory lze 
dobíjet kdykoliv� aniž by to ovlivnilo 
jejich životnost� Přerušení procesu 
nabíjení akuPulátor nepoškodí�

  Když /(' stavu nabíjení baterie [ּ3]
při použití svítí červené� je kapacita 
akuPulátoru nižší než 30ּ� a je 
třeba akuPulátor nabít�

  Tento vƏrobek Pá vestavğnƏ 
akuPulátor� kterƏ nePůže bƏt 
vyPğnğn uživateleP� $by se 
zabránilo rizikůP� Půže odstranğní 
nebo náhradu akuPulátoru 
provést pouze vƏrobce nebo jeho 
služba zákazníkůP nebo podobnğ 
kvaliƞkovaná osoba� Při likvidaci 
je třeba upozorni na to� že tento 
vƏrobek obsahuje akuPulátor�

o 1ikdy nenabíjejte vƏrobek při 
okolních teplotách nižších než �� ؃C 
nebo vyšších než ��0ּ؃C� Skladovací 
podPínky by Pğly bƏt chladné a 
suché a okolní teplota by Pğla bƏt 
Pezi 0ּ؃C aּ�50ּ؃C�

ZDKûMHQķ QDEķMHQķ
�Obr� B�

UPOZORNĚN�� -e norPální� že se 
rukojeŶ bğheP nabíjení lehce ohřeje�

1. Připojte USB kabel [ּ�] na USB 
přípojku �typּ$� [ּ�] nabíječky [ּ�].

2. 'ruhƏ konec kabelu USB [ּ�] připojte 
k USB přípojce typuּC [ּ6].

3. Spojte nabíječku [ּ�] se zásuvkou�
  /(' stavu nabíjení baterieּ [3]

indikuje stav nabíjení�

LED VWDYX QDEķMHQķ 
EDWHULH [3]

SWDY QDELWķ

|ervená 1abíjení je 
aktivní

Zelená $kuPulátor je 
nabitƏ

UNRQĕHQķ QDEķMHQķ
1. Odpojte USB kabelּ [�] od vƏrobku�
2. Vytáhnğte nabíječku [ּ�] ze zásuvky�
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� ZPğQD VPğUX RWûĕHQķ
o Stlačte přepínač sPğru otáčení [ּ5]

pro nastavení sPğru otáčení �obr�ּC��

SSķQDĕ 
VWODĕHQ SPğU UND]DWHO 

VPğUX

Zprava �b� Utáhnout 
šrouby [2]

Zleva �a� Uvolnit 
šrouby [4]

� VƏPğQD ELWƉ D 
PDJQHWLFNĝKR GUƗûNX ELWƉ
UPOZORNĚN�� Bity jsou označeny 
podle svƏch rozPğrů a tvaru� 
Pokud si nejste jisti� odpovídající bit 
vyzkoušejte� jestli sedí bez vůle v 
hlavğ šroubu�

o Vytáhnğte bit [ּ�] ven� Vložte jinƏ typ 
bitu nebo PagnetickƏ držák bitů [ּ�]
do držáku bitůּ [1] �obr�ּ'��

� PŬHGQķ NU\W
  Přední kryt [ּ9] Půže bƏt odebrán� 

aby se připojily jiné nástavce �obr�ּ(��

� V\EHUWH QûVWDYHF
NûVWDYHF XWDKRYDFķKR 
PRPHQWX [
]

Obr�ּ)

PRXƗLWķ Nķ]NƏ XWDKRYDFķ 
PRPHQW�
  0alé šrouby
  Ñrouby do PğkkƏch 

Pateriálů

V\VRNƏ XWDKRYDFķ 
PRPHQW�
  Velké šrouby
  Ñrouby do tvrdƏch 

Pateriálů

E[FHQWULFNƏ QûVWDYHF [�] Obr�ּH
PRXƗLWķ Utahování nebo 

povolování šroubů 
uPístğnƏch v blízkosti 
stropu nebo přilehlé 
stğny

ÛKORYƏ QûVWDYHF [�] Obr�ּI
PRXƗLWķ Utahování nebo 

povolování šroubů pod 
ŹhlePּ90؃

ÎH]DFķ QûVWDYHF [�] Obr�ּ-
PRXƗLWķ Îezání PğkkƏch 

Pateriálů

Příklady�
  Vlnitá lepenka 

�Pa[� tloušŶka� 
5ּPP�

  Te[tilie
  Kůže �Pa[� 

tloušŶka� 3ּPP�

� MRQWûƗ QûVWDYFƉ
1. SeřaĚte nástavce �např� nástavec 

utahovacího PoPentu [ּ
]� s držákeP 
bituּ [1].

2. Zatlačte nástavec ve sPğruּc� 
dokud plnğ nezapadne do vƏrobku� 
Když uslyšíte cvaknutí� je nástavec 
správnğ naPontován �obr�ּ)��

� DHPRQWûƗ QûVWDYFƉ
UPOZORNĚN��

  1ásledující nástavce lze naPontovat 
a dePontovat stejnƏP způsobeP� jak 
je popsáno vƏše�
– ([centrickƏ nástavec [ּ�]
– ÛhlovƏ nástavec [ּ�]
– Îezací nástavec [ּ�]

  1ástavce lze na vƏrobek naPontovat 
v krocích poּ�5؃�

o Zatlačte dolů blokovací knoƟíky [ּ	] a 
poté vytáhnğte nástavec ve sPğruּG
z vƏrobku �obr�ּ)��
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45°

45°

45°

45°

45°

45°

45° 45°

� NûVWDYHF XWDKRYDFķKR 
PRPHQWX
UPOZORNĚN�� PřitoP se jedná 
o hodnoty� které jsou pouze pro 
reIerenci� 1espoléhejte se pouze na 
tyto hodnoty� pokud je vyžadována 
vysoká Píra přesnosti�

o 1astavte stupeŎ utahovacího 
PoPentu s poPocí kroužku pro 
nastavení utahovacího PoPentu [ּ
].

  Při použití nástavce utahovacího 
PoPentuּ [
] Půžete nastavit ŹroveŎ 
utahovacího PoPentu�

  1astavení utahovacího PoPentu 
je indikováno trojŹhelníkovƏP 
označeníP na nástavci utahovacího 
PoPentu [ּ
].

  Proces šroubování se autoPaticky 
zastaví� když je šroub utažen podle 
nastaveného utahovacího PoPentu 
�obr�ּG��

  Označení na ovládacíP kroužku pro 
nastavení utahovacího PoPentu [ּ
]
označuje 10ּdostupnƏch Źrovní 

utahovacího PoPentu� 'élka 
syPbolů šroubu [ּ�] a šířka bílého 
barevného pruhu [ּ�] odpovídají 
následujícíP utahovacíP PoPentůP�

10 9 8 7 6 5 4 3 2 1

SWXSHŎ UWDKRYDFķ PRPHQW �N P�
1 0���
2 0��8
3 0�53
4 0�60
5 0�65
6 0�70
7 0�78
8 1�20
9 2�30
10 3��0



75CZ

  Uvedená hodnota hnacího PoPentu 
pohonu se Pğří Petodou statické 
zkoušky zatížení� -edná se o 
Pa[iPální utahovací PoPent pro 
šroubování šroubu do dřeva podle 
Źrovnğּ1֑10�

� E[FHQWULFNƏ QûVWDYHF
�Obr�ּH� 
o Používejte e[centrického 

nástavce [ּ�] k utahování a 
povolování šroubů� které jsou v 
blízkosti stropu nebo přilehlƏch stğn�

� ÛKORYƏ QûVWDYHF
�Obr�ּI� 
o Používejte Źhlového nástavce [ּ�] k 

utahování a povolování šroubů pod 
ŹhlePּ90؃�

� ÎH]DFķ QûVWDYHF
�Obr�ּ-�

m OPATRNĚ�

u 1a chrániči čepele je označena 
ikona šipky� která označuje sPğr 
otáčení pilového kotouče� Proces 
řezání lze provést pouze tehdy� 
pokud nastavíte pilovƏ kotouč 
do tohoto sPğru otáčení� Před 
zahájeníP procesu řezání se 
ujistğte� že je přepínač sPğru 
otáčení [ּ5] ze sPğruּE stlačen 
zcela dolů �obr�ּC��

  Îezací nástavec [ּ�] je určen pouze 
pro řezání PğkkƏch Pateriálů� 
Příklady� 
– Vlnitá lepenka �Pa[� tloušŶka� 5ּPP� 
– Te[tilie 
– Kůže �Pa[� tloušŶka� 3ּPP�

VƏPğQD ŬH]DFķ ĕHSHOH
�Obr�ּK�
m OPATRNĚ� 0á�li bƏt řezací čepel [ּ�]

vyjPuta z krytu čepele nebo do nğj 
vložena� nedotƏkejte se ostré řezné 
hrany� $by se zabránilo zranğní� 
je nutné nosit vhodné ochranné 
rukavice�
UPOZORNĚN�� 1áhradní řezací 
čepele [ּ�] jsou k dostání u 
společnosti O:I0�

1. 1a vƏrobek naPontujte řezací 
nástavec [ּ�].
TíP se zabrání otáčení vřetena [ּ�] při 
uvolŎování šroubuּ [�].

2. Ñroub [ּ�] povolujte proti sPğru 
hodinovƏch ručiček poPocí 
šroubovákuּPH2 nebo S/6 �nejsou 
součástí dodávky��

3. Odeberte šroub [ּ�] z vřetena [ּ�].
4. 'ržte vƏrobek ve svislé poloze� 

Opatrnğ jej otočte a nechte řezací 
čepel [ּ�] poPalu vyklouznout z krytu 
čepele �obr�ּ0��

5. Vložte novou řezací čepel [ּ�] do 
řezacího nástavce [ּ�] �obr�ּ1��

6. Ujistğte se� že řezací čepel [ּ�] pevnğ 
sedí ve štğrbinğ vřetenaּ [�] �obr�ּ/��

7. Utáhnğte šroubּ [�] ve sPğru otáčení 
hodinovƏch ručiček�

8. 1ástavec je opğt připraven k použití�

� ZDSķQûQķ�V\SķQûQķ
UPOZORNĚN�� Pracovní svítilna 
s /(' [ּ8] Půžete používat� i když 
není vƏrobek v provozu� 1astavte 
přepínač sPğru otáčení [ּ5] do 
střední polohy� Pracovní svítilna s 
/(' zapnğte/vypnğte podle vƏše 
uvedeného popisu�
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ZDSķQûQķ�
V\SķQûQķ

ANFH

Zap o Stisknğte vypínač 
Zap/Vyp [ּ7] a 
podržte ho v poloze� 

  Zapne se pracovní 
svítilna s /(' [ּ8].

Vyp o Uvolnğte vypínač 
Zap/Vyp [ּ7].

  Pracovní svítilna s 
/(' [ּ8] se vypne�

� ČLůWğQķ D ŹGUƗED
UPOZORNĚN�
u 1epoužívejte žádné chePické� 

alkalické� abrazivní nebo jiné 
agresivní čisticí nebo dezinIekční 
prostředky k čištğní vƏrobku� neboŶ 
ty Pohou poškodit jeho povrchy�

  Pravidelné řádné čištğní poPáhá 
zajistit bezpečné používání a 
prodlužuje životnost vƏrobku�

  Vğtrací otvory Pusí bƏt vždy volné�
o Před čištğníP nebo provádğníP prací 

Źdržby�
– 1astavte přepínač sPğru 

otáčení [ּ5] do střední polohy� 
TíP se zabrání nezaPƏšlenéPu 
zapnutí�

– OdstraŎte USB kabel [ּ�].
– OdstraŎte bit [ּ�]� PagnetickƏ 

držák bitů [ּ�] nebo jakƏkoli 
nástavec [ּ
] [�] [�] [�].

– Vytáhnğte nabíječku [ּ�] ze 
zásuvky�

o 'ávejte pozor na to� aby dovnitř 
vƏrobku nepronikly žádné kapaliny�

o Udržujte vƏrobek stále čistƏ� suchƏ a 
zbavenƏ oleje nebo Pazacích tuků�
Po každéP použití a před 
uskladnğníP odstraŎte prach�

o VƏrobek čistğte suchou utğrkou� Pro 
tğžce přístupná Písta použijte PğkkƏ 
kartáč�

o OdstraŎte hlavnğ nečistoty a prach 
z ventilačních otvorů hadreP a 
PğkkƏP kartáčeP�

� ÛGUƗED
o Před a po každéP použití� 

Zkontrolujte vƏrobek a jeho 
příslušenství na opotřebení a 
poškození�
– [�] 0agnetickƏ držák bitů 
– [�] Ñroubovací bity
– [
] 1ástavec utahovacího 

PoPentu 
– [�] ([centrickƏ nástavec 
– [�] ÛhlovƏ nástavec 
– [�] Îezací nástavec 

o V případğ potřeby obnovte 
příslušenství�
– viz ֙VƏPğna bitů a Pagnetického 

držáku bitů֚
– viz ֙VƏPğna řezací čepele֚

o 'održujte technické požadavky �viz 
֙Technické Źdaje֚��

� SNODGRYûQķ
o 1astavte přepínač sPğru otáčení [ּ5]

do střední polohy� TíP se zabrání 
nezaPƏšlenéPu zapnutí�

o Skladujte vƏrobek v suchéP vnitřníP 
prostoru� chránğnéP před příPƏP 
slunečníP svğtleP�

o Skladujte vƏrobek v přepravníP 
kuIru [ּ�].

� TUDQVSRUW
UPOZORNĚN�� /ithiuP�iontovƏ 
akuPulátor sPí bƏt odebrán 
vƏhradnğ školenƏP a kvaliƞkovanƏP 
personáleP�
Pro odebrání akuPulátoru z krytu 
Pusí bƏt akuPulátor vybitƏ a šrouby 
krytu Pusí bƏt uvolnğné� Přípojky 
akuPulátoru Pusí bƏt jednotlivğ 
oddğleny a izolovány�

  Tento vƏrobek obsahuje dobíjecí 
lithiuP�iontovƏ akuPulátor� a proto 
podléhá právníP předpisůP o 
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nebezpečnƏch látkách� VƏrobek s 
integrovanƏP akuPulátoreP Půže 
bƏt přepravován bez zvláštních 
požadavků na silnici a na Poři�

  Balení a označování podléhá 
bğheP přepravy od třetích 
stran �např�ּletecké společnosti� 
kurƏra� spediční ƞrPy� zvláštníP 
požadavkůP� Při přepravğ 
prostřednictvíP třetího poskytovatele 
Pusí bƏt konzultován e[pert na 
nebezpečné zboží�

� ZOLNYLGRYûQķ
Obal se skládá z ekologickƏch Pateriálů� 
které Půžete zlikvidovat prostřednictvíP 
Pístních sbğren recyklovatelnƏch 
Pateriálů�

Při třídğní odpadu se řiĚte podle 
označení obalovƏch Pateriálů 
zkratkaPi �a� a čísly �b�� s 
následujícíP vƏznaPeP� 1֑7� 
uPğlé hPoty/20֑22� papír a 
lepenka/80֑98� složené látky�

VƏUREHN�
O Požnostech likvidace 
vysloužilƏch zařízení se 
inIorPujte u správy vaší obce 
nebo Pğsta�
V zájPu ochrany životního 
prostředí vysloužilƏ vƏrobek 
nevyhazujte do doPovního 
odpadu� ale předejte k odborné 
likvidaci� O sbğrnách a jejich
otevíracích hodinách se Půžete 
inIorPovat u příslušné správy 
Pğsta nebo obce�

Vadné nebo vybité baterie resp� 
akuPulátory se Pusí recyklovat� Baterie� 
akuPulátory i vƏrobek odevzdejte zpğt 
do nabízenƏch sbğren�

ENRORJLFNĝ ůNRG\ Y GƉVOHGNX 
FK\EQĝ OLNYLGDFH EDWHULķ�
DNXPXOûWRUƉ�

Baterie/akuPulátory se nesPí 
zlikvidovat v doPácíP odpadu� 0ohou 
obsahovat jedovaté tğžké kovy a Pusí 
se zpracovávat jako zvláštní odpad� 
ChePické syPboly tğžkƏch kovů� 
Cd  kadPiuP� Hg  rtuŶ� Pb  olovo� 
Proto odevzdejte opotřebované baterie/
akuPulátory u koPunální sbğrny�

� ZûUXND
VƏrobek byl vyroben podle přísnƏch 
sPğrnic kvality a před dodáníP pečlivğ 
otestován� V případğ Pateriálních nebo 
vƏrobních vad Páte zákonná práva vůči 
prodejci vƏrobku� Vaše zákonná práva 
nejsou níže uvedenou zárukou nijak 
oPezená�

Záruka na tento vƏrobek je 3ּroky od 
data zakoupení� Záruční doba začíná 
dneP zakoupení� Originál dokladu o 
zakoupení si uschovejte na bezpečnéP 
Pístğ� protože tento doklad je vyžadován 
jako doklad o koupi�

-akékoli poškození nebo závady� které 
se vyskytly již v okaPžiku nákupu� 
Pusí bƏt nahlášeny ihned po vybalení 
vƏrobku�

Pokud se u vƏrobku bğheP 3ּlet od 
data zakoupení projeví vada Pateriálu 
nebo vƏrobní vada� pak váP ho podle 
naší volby bezplatnğ opravíPe nebo 
vyPğníPe� Záruční doba se po uznané 
reklaPaci neprodlužuje� To platí také pro 
vyPğnğné a opravené díly�

Tato záruka je neplatná� pokud byl 
vƏrobek poškozenƏ nebo nesprávnğ 
používanƏ anebo udržovanƏ�

Záruka se kryje na Pateriálové a vƏrobní 
vady� Tato záruka se nevztahuje na 
díly vƏrobku� které podléhají bğžnéPu 
opotřebení� a tíP platí jako opotřebitelné 
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díly �např� baterie� hadice� inkoustové 
barevné patrony�� ani se nevztahuje na 
poškození rozbitnƏch dílů� např� spínačů 
nebo dílů ze skla�

� PRVWXS Y SŬķSDGğ 
XSODWŎRYûQķ ]ûUXN\

VּzájPu rychlého zpracování Vašeho 
požadavku se řiĚte následujícíPi pokyny�

Pro všechny požadavky si uschovejte 
pokladní stvrzenku jako doklad oּnákupu 
a číslo položky �I$1ּ494802_2504��

|íslo položky najdete na typovéP štítku� 
je vyryto na vƏrobku� je uvedeno na 
titulní stránce Vašeho návodu �vlevo 
dole� nebo je na nálepce na zadní nebo 
spodní stranğ vƏrobku�

Při poruchách Iunkce nebo jinƏch 
závadách nejdříve kontaktujte 
teleIonicky nebo e�PaileP níže uvedené 
servisní oddğlení�

1a adresu servisu� kterou VáP sdğlíPe� 
Půžete zdarPa odeslat pouze vƏrobek� 
kterƏ byl zaznaPenanƏ jako vadnƏ� 
a to spolu sּpokladníP dokladeP 
�stvrzenkou�� popiseP závady a 
uvedeníP doby� kdy kּzávadğ došlo�

1a stránkách parkside�diy�coP najdete 
tuto a celou řadu dalších příruček 
kּnahlédnutí a ke stažení� PoPocí tohoto 
4R kŒdu se dostanete příPo na stránky 
parkside�diy�coP. Vyberte svou zePi 
a vyhledejte návod kּobsluze poPocí 

IorPuláře kּvyhledávání� ZadáníP čísla 
položky �I$1�ּ494802_2504 se dostanete 
kּnávodu kּobsluze Vašeho vƏrobku�

� SHUYLV
SHUYLV ČHVNû UHSXEOLND
Tel��  800023611

  Kontaktní IorPulář je zapnutƏ 
parkside-diy.com
IAN 494802_2504

Srbská značka shody
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� EU SURKOûůHQķ R VKRGğ
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PRXƗLWĝ YƏVWUDƗQĝ XSR]RUQHQLD D V\PERO\
V tejto príručke a na obale sa používajŹ nasledujŹce upozornenia

NEBEZPEČENSTVO� Tento 
syPbol so signálnyP slovoP 
֙1ebezpečenstvo֚ označuje 
nebezpečenstvo s vysokƏP 
stupŎoP rizika� ktoré� ak sa Pu 
nevyhnete� bude PaŶ za následok 
sPrŶ alebo vážne zranenie�

StriedavƏ prŹd/striedavé 
napĈtie

-ednosPernƏ prŹd/napĈtie

VÝSTRAHA� Tento syPbol so 
signálnyP slovoP ֙VƏstraha֚ 
označuje nebezpečenstvo so 
strednƏP stupŎoP rizika� ktoré� 
ak sa Pu nevyhnete� bude PaŶ 
za následok vážne zranenie alebo 
sPrŶ�

Otáčky zaּPinŹtu

Trieda ochranyּII

POZOR� Tento syPbol so 
signálnyP slovoP ֙Pozor֚ 
označuje nebezpečenstvo s 
nízkyP stupŎoP rizika� ktoré� ak 
sa Pu nevyhnete� bude PaŶ za 
následok ňahké alebo stredne 
Ŷažké zranenie�

Používajte len v suchƏch 
interiéroch�

1oste ochranu sluchu�

OPATRNE� Tento syPbol so 
signálnyP slovoP ֙Opatrne֚ 
označuje Požné poškodenie 
Pajetku�

1oste ochranné okuliare�

UPOZORNENIE� Tento syPbol so 
signálnyP slovoP ֙Upozornenie֚ 
ponŹka Ěalšie užitočné inIorPácie� Prečítajte si návod na 

obsluhu�
1ebezpečenstvo zásahu 
elektrickƏP prŹdoP�

/ítiuP�iŒnovƏ akuPulátor ChráŎte akuPulátor pred 
ohŎoP�

Otáčky naprázdno ChráŎte akuPulátor pre 
vodou a vlhkoP�

Pa[� 50 ؃ּC

ChráŎte akuPulátor pre teploP a 
priaPyP slnečnƏP lŹčoP�

Značka C( potvrdzuje zhodu 
so sPernicaPi (Û� ktoré sŹ 
relevantné pre produkt�

Bezpečnostné upozornenia
0anipulačné pokyny

VƏrobca

ZnačkaּUKC$ potvrdzuje zhodu 
so sPernicaPi platnƏPi pre 
produkt v SpojenoP kráňovstve 
�značkaּUKC$ je platná len pre 
Spojené kráňovstvo��
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4 V AKU SKRUTKOVAČ 
S VYMENITEĽNÝMI 
NADSTAVCAMI

� ÛYRG
BlahoželáPe VáP ku kŹpe Vášho 
nového vƏrobku� Rozhodli ste sa pre 
veňPi kvalitnƏ vƏrobok� 1ávod na 
obsluhu je sŹčasŶou tohto vƏrobku� 
Obsahuje dôležité upozornenia tƏkajŹce 
sa bezpečnosti� používania a likvidácie� 
Skôr ako začnete vƏrobok používaŶ� 
oboznáPte sa so všetkƏPi pokynPi 
k obsluhe a bezpečnosti� VƏrobok 
používajte iba v sŹlade s popisoP a 
v uvedenƏch oblastiach používania� 
V prípade postŹpenia vƏrobku ĚalšíP 
osobáP odovzdajte aj všetky dokuPenty 
patriace k vƏrobku�

� PRXƗLWLH Y VŹODGH V XUĕHQķP
  Tento akuPulátorovƏ skrutkovač s 

vyPeniteňnƏPi nadstavcaPi �Ěalej len 
֙produkt֚ alebo ֙elektrické náradie֚� 
je určenƏ na utiahnutie a uvoňnenie 
skrutiek�

  Rezací nadstavec [ּ�] je určenƏ len 
na rezanie PĈkkƏch Pateriálov� 
Príklady�
– Vlnitá lepenka �Pa[� hrŹbka� 5ּPP�
– Te[tílie
– Koža �Pa[� hrŹbka� 3ּPP� 

  Vždy používajte nadstavce 
�nadstavce a bity� v sŹlade s určeníP� 
Pri kŹpe a používaní nadstavcov 
dbajte na technické požiadavky 
produktu �pozrite ֙Technické Źdaje֚��

  Pracovné svetlo /(' [ּ8] tohto 
produktu je určené na to� aby 
osvetlilo priaPu pracovnŹ oblasŶ�

  Iné použitia alebo Źpravy produktu 
sa považujŹ za nevhodné a Pôžu 
spôsobiŶ riziká ako ohrozenie 
života� zranenia a poškodenia� 
VƏrobca nepreberá ručenie za škody 
vzniknuté v dôsledku používania v 

rozpore s určeníP� Produkt nie je 
určenƏ na priePyselné použitie alebo 
podobné oblasti použitia�

� RR]VDK GRGûYN\

m VÝSTRAHA�
u Produkt a obal nie sŹ hračky 

pre deti� 'eti sa nesPŹ hraŶ s 
plastovƏPi vreckaPi� IŒliaPi 
a PalƏPi časŶaPi� Hrozí riziko 
prehltnutia a udusenia�

1 $ku skrutkovač
1 USB kábel
4 1adstavce
26 Skrutkovacie bityּ25ּצ PP�

5ּdrážkovƏch 
bitov�

S/3� S/�� S/5� 
S/6� S/7

7ּPozidriv bitov� PZ0� PZ1ּ�2צ�� 
PZ2ּ�2צ�� 
PZ3ּ�2צ�

7ּPhillips bitov� PH0� PH1ּ�2צ�� 
PH2ּ�2צ�� 
PH3ּ�2צ�

�ּTor[ bity� T10� T15� T20� 
T25

3ּšesŶhranné bity� H3� H�� H5
2 Skrutkovacie bityּ50ּצ PP�

1ּdrážkovƏ bit� SL5
1ּPozidriv bit� PZ2

1 0agnetickƏ držiak na bityּ60ּצ PP
1 KuIrík
1 1ávod na obsluhu

� PRSLV VŹĕLDVWRN
�Obr� $�1� $�2� )� G� K�

[1] 'ržiak na bity
[2] Ukazovateň sPeru otáčania 

�skrutky utiahnuŶ�
[3] /(' ukazovateň stavu batérie
[4] Ukazovateň sPeru otáčania 

�skrutky uvoňniŶ�
[5] Prepínač sPeru točenia
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[6] USB prípojka typּC
[7] Vypínač
[8] Pracovné svetlo /('
[9] PrednƏ kryt
[�] 0agnetickƏ držiak na bity
[�] Skrutkovacie bity
[�] USB kábel
[�] 1ávod na obsluhu
[�] 1abíjačka

[�] USB prípojka �typu $�
[
] 1adstavec krŹtiaceho PoPentu
[�] ([centrickƏ nadstavec
[�] UhlovƏ nadstavec
[�] Rezací nadstavec
[
] KrŹžok na nastavenie krŹtiaceho 

PoPentu
[	] ZaisŶovacie tlačidlo
[�] Skrutkové syPboly
[�] Biely pásik
[�] Skrutka
[�] Rezná čepeň
[�] Vreteno
[�] KuIrík �nie je vyobrazenƏ�

� THFKQLFNĝ ŹGDMH
ANX VNUXWNRYDĕ

0odel� HG10759
0enovité napĈtie� 4 V 

�jednosPerné 
napĈtie�

$kuPulátor 
�integrovanƏ�� /i�iŒnovƏ
Počet článkov� 1
Kapacita� 1�5 $h
Otáčky 
naprázdno� n0ּ  200 Pin–1

KrŹtiaci PoPent 
pre tvrdƏ 
skrutkovƏ spoj 
podňa ISOּ5393� 0a[� 10 1 P
Upínadlo bitov� 6�35 PP �1/���
PílovƏ list� Èּ�3 PP


 1abíjačka nie je sŹčasŶou balenia� 1abíjačka je dostupná cez teleIŒn �pozri 
֙Servis֚�� 

ND QDEķMDQLH DNXPXOûWRURYĝKR 
SUķVWURMD SRXƗķYDMWH OHQ QDVOHGRYQŹ 
QDEķMDĕNX
�

IQIRUPûFLD HRGQRWD
1ázov alebo 
ochranná znáPka 
vƏrobcu� identi�
ƞkačné číslo pod�
niku a adresa�

O:I0 GPbH 	 
Co�ּKG
HR$ּ7217�2
StiItsbergstraųe 1� 
7�167 1eckarsulP�
NEMECKO

IdentiƞkačnƏ kŒd 
Podelu�

HG06825 
�so zástrčkou V'(�
HG06825�BS 
�so zástrčkou BS� 

Vstupné napĈtie� 100֑2�0ּVa
)rekvencia 
vstupného 
striedavého prŹdu� 50/60 Hz
VƏstupné 
napĈtie� 5�0 V 
VƏstupnƏ prŹd� 1�7ּ$
VƏstupnƏ vƏkon� 8�5ּ:
PriePerná 
ŹčinnosŶ v 
aktívnoP režiPe� 78�2ּ�
Spotreba energie 
v stave bez 
záŶaže� 0�07ּ:
Vstupné napĈtie� 0�3ּ$
Trieda ochrany� II/  �dvojitá 

izolácia�
Typ pripojenia� USB typּ$
'oba nabíjania� 60 Pin

OGSRUŹĕDQû WHSORWD RNROLD

Počas nabíjania� �� až ��0 ؃C
Počas prevádzky� 0 až ��0 ؃C
Počas skladovania� 0 až �50 ؃C
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HRGQRW\ HPLVLķ KOXNX
Hodnoty boli Perané v sŹlade s 
(1ּ628�1� Hladina hluku hodnotená 
akoּ$ elektrického náradia je zvyčajne�
Hladina zvuku� Lp$  63�37 dB
$kustickƏ vƏkon� L:$  71�37 dB
1eistota K� Kp$/:$  3 dB

EPLVLH YLEUûFLķ
Celková hodnota vibrácií �suPa 
vektora troch sPerov�� naPeraná podňa 
(1ּ628�1�

SNUXWN\

(Pisná hodnoty 
vibrácií ah�

 � 2�5ּP/s2

�0�215 P/s2�
1eistota K�  1�5 P/s2

m VÝSTRAHA�
u Vibrácie a ePisie hluku sa Pôžu 

počas skutočného používania 
elektrického náradia odlišovaŶ od 
zadanƏch hodnôt� to závisí od typu 
a spôsobu� akƏP sa elektrické 
náradie používa� najPĈ však� s 
akƏP obrobkoP sa pracuje�
Snažte sa udržaŶ zaŶaženie 
vibráciaPi a hlukoP na čo najnižšej 
Źrovni� 0edzi príklady opatrení na 
zníženie zaŶaženia vibráciaPi patrí 
používanie rukavíc pri používaní 
náradia a skrátenie pracovného 
času� V takoP prípade je potrebné 
zvážiŶ všetky časti pracovného 
cyklu �napríklad časy� keĚ je 
elektrické náradie vypnuté a tie� v 
ktorƏch je síce zapnuté� ale beží 
bez zaŶaženia��

UPOZORNENIE
u Uvedená celková hodnota vibrácií 

a hodnota ePisií hluku boli Perané 
podňa norPovanej skŹšobnej 
PetŒdy a Pôžu byŶ aplikované pri 
porovnaní elektrického náradia s 
inƏP náradíP�

u Uvedená celková hodnota vibrácií 
a hodnota ePisií hluku sa Pôžu 
použiŶ aj pre predbežnƏ odhad 
zaŶaženia�

BH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQLD

� VůHREHFQĝ EH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQLD SUH HOHNWULFNĝ 
QûUDGLH

m VÝSTRAHA�
u PUHĕķWDMWH VL YůHWN\ 

EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD, 
SRN\Q\, ]Qû]RUQHQLD D WHFKQLFNĝ 
ŹGDMH, NWRUĝ SDWULD N WRPXWR 
HOHNWULFNĝPX QûUDGLX� 1edbalosŶ 
pri dodržiavaní následnƏch 
pokynov Pôže spôsobiŶ zásah 
elektrickƏP prŹdoP� požiar a/alebo 
závažné poranenia�

VůHWN\ EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD 
D SRN\Q\ VL XVFKRYDMWH SUH SUķSDG 
SRWUHE\ Y EXGŹFQRVWL�
PojeP ֙elektrické náradie �֚ ktorƏ 
je použitƏ v bezpečnostnƏch 
upozorneniach� sa vzŶahuje na prŹdoP 
napájané elektrické náradie �s napájacíP 
kábloP� alebo elektrické náradie s 
akuPulátoroP �bez napájacieho kábla��
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BH]SHĕQRVŶ QD SUDFRYLVNX
a� PUDFRYQŹ REODVŶ XGUƗLDYDMWH 

Y ĕLVWRWH D GREUH 
RVYHWOHQŹ�ֺ1eporiadok alebo 
neosvetlené pracovné oblasti Pôžu 
viesŶ k vzniku Źrazov�

b� EOHNWULFNĝ QûUDGLH QHSRXƗķYDMWH 
YR YƏEXůQRP SURVWUHGķ, Y NWRURP 
VD QDFKûG]DMŹ KRUňDYĝ NYDSDOLQ\, 
SO\Q\ DOHER SUDFK�ֺ(lektrické 
náradie vytvára iskry� ktoré Pôžu 
zapáliŶ prach alebo vƏpary�

c� PRĕDV SRXƗķYDQLD HOHNWULFNĝKR 
QûUDGLD ]DEUûŎWH SUķVWXSX GHŶRP D 
LQƏP RVREûP GR MHKR EOķ]NRVWL�ֺPri 
rozptƏlení Pôžete stratiŶ kontrolu nad 
elektrickƏP náradíP�

EOHNWULFNû EH]SHĕQRVŶ
a� ZûVWUĕND HOHNWULFNĝKR QûUDGLD 

PXVķ E\Ŷ YKRGQû SUH GDQŹ 
]ûVXYNX� ZûVWUĕND VD QHVPLH 
QLMDNR XSUDYRYDŶ� NHSRXƗķYDMWH 
DGDSWĝURYĝ ]ûVWUĕN\ VSROX 
V X]HPQHQƏP HOHNWULFNƏP 
QûUDGķP�ֺ1eupravované zástrčky a 
vhodné zásuvky znižujŹ riziko zásahu 
elektrickƏP prŹdoP�

b� V\KƏEDMWH VD WHOHVQĝPX NRQWDNWX 
V X]HPQHQƏPL SRYUFKPL, 
QDSU� UŹU, NŹUHQķ, VSRUûNRY D 
FKODGQLĕLHN�ֺKeĚ je vaše telo 
uzePnené� hrozí zvƏšené riziko 
zásahu elektrickƏP prŹdoP�

c� EOHNWULFNĝ QûUDGLH FKUûŎWH SUHG 
GDƗĚRP D YOKNRP�ֺVniknutie vody 
do elektrického náradia zvyšuje riziko 
zásahu elektrickƏP prŹdoP�

d� NDSûMDFķ NûEHO QHSRXƗķYDMWH QD 
LQĝ ŹĕHO\, QD QRVHQLH HOHNWULFNĝKR 
QûUDGLD, QD ]DYHVHQLH DOHER 
QD Y\ŶDKRYDQLH ]ûVWUĕN\ ]R 
]ûVXYN\� NDSûMDFķ NûEHO PXVķ 
E\Ŷ Y GRVWDWRĕQHM Y]GLDOHQRVWL RG 
WHSOD, ROHMD, RVWUƏFK KUûQ DOHER 
SRK\EOLYƏFK ĕDVWķ�ֺPoškodené 
alebo skrŹtené napájacie káble 

zvyšujŹ riziko zásahu elektrickƏP 
prŹdoP�

e� KHĚ SUDFXMHWH V HOHNWULFNƏP 
QûUDGķP YRQNX, SRXƗķYDMWH LED 
WDNĝ SUHGOƗRYDFLH NûEOH, NWRUĝ 
VŹ YKRGQĝ GR YRQNDMůLHKR 
SURVWUHGLD�ֺPoužitie vhodného 
predlžovacieho kábla určeného 
do e[teriéru znižuje riziko zásahu 
elektrickƏP prŹdoP�

I� AN VD QHGû ]DEUûQLŶ SUHYûG]NH 
HOHNWULFNĝKR QûUDGLD YR YOKNRP 
SURVWUHGķ, SRXƗLWH SUŹGRYƏ 
FKUûQLĕ�ֺPoužitie prŹdového 
chrániča znižuje riziko zásahu 
elektrickƏP prŹdoP�

BH]SHĕQRVŶ RVŔE
a� PUL SUûFL V HOHNWULFNƏP QûUDGķP 

EXĚWH SR]RUQķ D GûYDMWH SR]RU 
QD WR, ĕR UREķWH D SRVWXSXMWH 
ORJLFN\�ֺ(lektrické náradie 
nepoužívajte� keĚ ste unavení alebo 
ste pod vplyvoP drog� alkoholu 
alebo liekov� OkaPih nepozornosti 
pri používaní elektrického náradia 
Pôže spôsobiŶ vážne zranenia�

b� NRVWH RVREQĝ RFKUDQQĝ SRPŔFN\ 
D YƗG\ SRXƗķYDMWH RFKUDQQĝ 
RNXOLDUH�ֺ1osenie osobnƏch 
ochrannƏch poPôcok� ako je 
protiprachová Paska� protišPyková 
bezpečnostná obuv� ochranná prilba 
či ochrana sluchu� znižuje v závislosti 
od typu elektrického náradia a jeho 
použitia riziko poranení�

c� ZDEUûŎWH QHŹP\VHOQĝPX XYHGHQLX 
GR SUHYûG]N\� PUHG SULSRMHQķP 
GR HOHNWULFNHM VLHWH D�DOHER N 
DNXPXOûWRUX, SUHG XSQXWķP DOHER 
SUHQRVRP VNRQWUROXMWH, ĕL MH 
HOHNWULFNĝ QûUDGLH Y\SQXWĝ�ֺKeĚ 
pri prenášaní elektrického náradia 
budete PaŶ prst na vypínači alebo 
elektrické náradie zapojíte do 
elektrickej siete zapnuté� Pôže to 
spôsobiŶ nehodu�
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d� SNŔU DNR HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
]DSQHWH, RGVWUûŎWH QDVWDYRYDFLH 
QûVWURMH DOHER NňŹĕH QD 
VNUXWN\�ֺ1ástroj alebo kňŹč� 
ktorƏ sa nachádza v otočnej časti 
elektrického náradia� Pôže spôsobiŶ 
poranenia�

e� V\KƏEDMWH VD DEQRUPûOQHM 
SRORKH GUƗDQLD WHOD� ZDLVWLWH VL 
EH]SHĕQƏ SRVWRM D YƗG\ XGUƗLDYDMWH 
URYQRYûKX�ֺVĚaka toPu budete 
PôcŶ elektrické náradie lepšie 
kontrolovaŶ pri neočakávanƏch 
situáciách�

I� NRVWH YKRGQƏ RGHY� NHQRVWH 
ůLURNƏ RGHY DQL ůSHUN\� VODV\ D 
RGHY VD QHVPŹ GRVWDŶ GR EOķ]NRVWL 
SRK\EOLYƏFK ĕDVWķ�ֺVoňnƏ odev� 
šperky či dlhé vlasy Pôžu zachytiŶ 
pohybujŹce sa časti�

g� AN VŹ QDPRQWRYDQĝ ]DULDGHQLD QD 
RGVûYDQLH D ]DFK\WûYDQLH SUDFKX, 
WDN PXVLD E\Ŷ SULSRMHQĝ D VSUûYQH 
SRXƗķYDQĝ�ֺPoužitie odsávania Pôže 
znížiŶ ohrozenie prachoP�

h� NHSRGFHŎXMWH EH]SHĕQRVŶ D 
YƗG\ VD ULDĚWH EH]SHĕQRVWQƏPL 
SUHGSLVPL SUH HOHNWULFNĝ 
QûUDGLH, DM WR DM Y SUķSDGH, ƗH 
VWH RER]QûPHQķ V SRXƗķYDQķP 
HOHNWULFNĝKR QûUDGLD D QHSRXƗķYDWH 
KR SR SUYƏNUûW�ֺ1epozorné konanie 
Pôže v niekoňkƏch sekundách 
spôsobiŶ závažné poranenia�

PRXƗLWLH D PDQLSXOûFLD V HOHNWULFNƏP 
QûUDGķP
a� EOHNWULFNĝ QûUDGLH QHY\VWDYXMWH 

QDGPHUQĝPX ]DŶDƗHQLX� PUL SUûFL 
SRXƗķYDMWH HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
XUĕHQĝ QD GDQƏ ŹĕHO�ֺ-e lepšie a 
bezpečnejšie pracovaŶ s vhodnƏP 
elektrickƏP náradíP v udávanoP 
rozsahu vƏkonu�

b� NHSRXƗķYDMWH HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
V FK\EQƏP VSķQDĕRP�ֺ(lektrické 
náradie� ktoré sa nedá zapnŹŶ alebo 

vypnŹŶ� je nebezpečné a Pusí sa 
opraviŶ�

c� PUHG QDVWDYHQķP SUķVWURMD, 
YƏPHQRX GLHORY QDGVWDYFRY DOHER 
RGORƗHQķP HOHNWULFNĝKR QûUDGLD 
RGSRMWH ]ûVWUĕNX ]R ]ûVXYN\ 
D�DOHER Y\EHUWH LQWHJURYDQƏ 
DNXPXOûWRU�ֺToto opatrenie 
zabraŎuje neŹPyselnéPu spusteniu 
elektrického náradia�

d� NHSRXƗLWĝ HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
XVFKRYDMWH PLPR GRVDKX GHWķ� 
NHGRYRňWH, DE\ HOHNWULFNĝ 
QûUDGLH SRXƗķYDOL RVRE\, NWRUĝ 
QLH VŹ RER]QûPHQĝ V MHKR 
REVOXKRX DOHER VL QHĕķWDOL WLHWR 
SRN\Q\�ֺ(lektrické náradie je 
nebezpečné� ak ho používajŹ 
neskŹsené osoby�

e� SWDURVWOLYRVWL R HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
D QDGVWDYFH YHQXMWH QûOHƗLWŹ 
SR]RUQRVŶ� SNRQWUROXMWH, ĕL 
SRK\EXMŹFH VD VŹĕDVWL SUDFXMŹ 
VSUûYQH D ĕL VD QH]DVHNûYDMŹ, 
ĕL QLH VŹ ĕDVWL ]ORPHQĝ DOHER 
SRůNRGHQĝ Y WDNRP UR]VDKX, ƗH 
WR RYSO\YŎXMH IXQNFLX HOHNWULFNĝKR 
QûUDGLD� PRůNRGHQĝ GLHO\ QHFKDMWH 
SUHG SRXƗLWķP HOHNWULFNĝKR QûUDGLD 
RSUDYLŶ�ֺPríčinou PnohƏch Źrazov 
je nesprávna Źdržba elektrického 
náradia�

I� RH]Qĝ QûVWURMH XGUƗLDYDMWH RVWUĝ D 
ĕLVWĝ�ֺStarostlivo udržiavané rezné 
nástroje s ostrƏPi reznƏPi hranaPi 
sa Penej zasekávajŹ a ňahšie sa 
vedŹ�

g� EOHNWULFNĝ QûUDGLH, SUķVOXůHQVWYR, 
QDGVWDYFH DWĚ� SRXƗķYDMWH SRGňD 
WƏFKWR SRN\QRY�ֺZohňadnite 
pritoP pracovné podPienky a 
vykonávanŹ činnosŶ� Používanie 
elektrického náradia na iné Źčely� 
ako je vyhradené� Pôže viesŶ k 
nebezpečnƏP situáciáP�

h� RXNRYĈWL D GUƗDGOû XGUƗLDYDMWH 
VXFKĝ D EH] VWŔS ROHMD D 
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WXNX�ֺÑPykňavé rukovĈte a držadlá 
neuPožŎujŹ bezpečnŹ obsluhu 
a kontrolu elektrického náradia v 
nepredvídateňnƏch situáciách�

PRXƗķYDQLH D VWDURVWOLYRVŶ R QûUDGLH V 
DNXPXOûWRURP
a� ANXPXOûWRU\ QDEķMDMWH LED Y 

QDEķMDĕNûFK, NWRUĝ RGSRUŹĕD 
YƏUREFD�ֺV prípade použitia 
nabíjačky pre určitƏ druh 
akuPulátora vzniká nebezpečenstvo 
požiaru� ak sa používa s inƏP 
akuPulátoroP�

b� V HOHNWULFNRP QûUDGķ SRXƗķYDMWH LED 
YKRGQĝ DNXPXOûWRU\�ֺPoužívanie 
inƏch akuPulátorov Pôže viesŶ k 
vzniku poranení a požiaru�

c� NHSRXƗķYDQƏ DNXPXOûWRU 
XGUƗLDYDMWH Y EH]SHĕQHM 
Y]GLDOHQRVWL RG NDQFHOûUVN\FK 
VSRQLHN, PLQFķ, NňŹĕRY, NOLQFRY, 
VNUXWLHN DOHER LQƏFK PDOƏFK 
NRYRYƏFK SUHGPHWRY, NWRUĝ 
PŔƗX VSŔVRELŶ SUHPRVWHQLH 
NRQWDNWRY�ֺSkrat Pedzi kontaktPi 
akuPulátora Pôže viesŶ k vzniku 
popáleníP alebo požiaru�

d� PUL QHVSUûYQRP SRXƗķYDQķ 
PŔƗH ] DNXPXOûWRUD XQLNQŹŶ 
NYDSDOLQD� ZDEUûŎWH NRQWDNWX V 
WRXWR NYDSDOLQRX� PUL QûKRGQRP 
NRQWDNWH SRVWLKQXWĝ PLHVWR LKQHĚ 
XP\WH YRGRX� AN VD WHNXWLQD 
GRVWDQH GR Rĕķ, Y\KňDGDMWH 
OHNûUVNX SRPRF�ֺKvapalina 
vytečená z akuPulátora Pôže 
spôsobiŶ podráždenie pokožky alebo 
popáleniny�

e� PRůNRGHQĝ DOHER 
]PHQHQĝ DNXPXOûWRU\ 
QHSRXƗķYDMWH�ֺPoškodené alebo 
zPenené akuPulátory sa Pôžu 
správaŶ nepredvídateňne a spôsobiŶ 
požiar� vƏbuch alebo poranenia�

I� ANXPXOûWRU QHY\VWDYXMWH 
SŔVREHQLX RKŎD DOHER SUķOLů 

Y\VRNƏP WHSORWûP�ֺOheŎ alebo 
teploty vyššie ako 130 ؃C Pôžu 
spôsobiŶ vƏbuch�

g� DEDMWH QD YůHWN\ SRN\Q\ SUH 
QDEķMDQLH D DNXPXOûWRU DOHER 
QûUDGLH V DNXPXOûWRURP 
QHQDEķMDMWH QLNG\ PLPR WHSORWQĝKR 
UR]VDKX, NWRUƏ MH XYHGHQƏ Y 
QûYRGH QD REVOXKX�ֺ1esprávne 
nabíjanie alebo nabíjanie PiPo 
povoleného teplotného rozsahu 
Pôžu poškodiŶ akuPulátor a zvƏšiŶ 
nebezpečenstvo požiaru�

POZOR� NEBEZPEČENSTVO 
VÝBUCHU�
NLNG\ QHQDEķMDMWH 
QHQDEķMDWHňQĝ EDWĝULH�

Pa[� 50ּ؃C

ChráŎte akuPulátor pred 
teploP� napr� pred stályP 
slnečnƏP žiareníP� ohŎoP� 
vodou a vlhkosŶou�

Hrozí nebezpečenstvo 
vƏbuchu�

SHUYLV
a� OSUDYRX HOHNWULFNĝKR QûUDGLD 

SRYHUWH OHQ NYDOLƞNRYDQƏ 
RGERUQƏ SHUVRQûO SUL YƏKUDGQRP 
SRXƗLWķ RULJLQûOQ\FK QûKUDGQƏFK 
GLHORY�ֺTƏP sa zabezpečí 
zachovanie bezpečnosti elektrického 
náradia�

b� PRůNRGHQĝ DNXPXOûWRU\ QLNG\ 
QHRSUDYXMWH�ֺÛdržbu akuPulátora 
by Pal vždy vykonaŶ vƏrobca alebo 
níP poverené oddelenia služieb 
zákazníkoP�

� BH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD 
SUH VNUXWNRYDĕH

a� EOHNWULFNĝ QûUDGLH GUƗWH ]D 
L]RORYDQĝ SORFK\ UXNRYĈWH, DN SUL 
SUûFL PŔƗH VNUXWND WUDƞŶ VNU\Wĝ 
HOHNWULFNĝ YHGHQLH�ֺKontakt 
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skrutky s elektrickƏP vedeníP Pôže 
spôsobiŶ� že aj kovové časti prístroja 
budŹ pod napĈtíP a to vedie k Źrazu 
elektrickƏP prŹdoP�

b� ZDLVWLWH REURERN�ֺObrobok 
uchytenƏ prípravkaPi alebo 
zverákoP je uchytenƏ bezpečnejšie 
ako rukou�

c� EOHNWULFNĝ QûUDGLH GUƗWH SHYQH�ֺPri 
uŶahovaní a uvoňŎovaní skrutiek 
Pôže dôjsŶ krátkodobo k silnéPu 
protipôsobeniu�

d� PURGXNW RNDPƗLWH Y\SQLWH, 
DN VD SRĕDV SRXƗķYDQLD 
]DEORNXMH�ֺPripravte sa na silné 
protipôsobenie� keĚže Pôže 
spôsobiŶ silnƏ spĈtnƏ náraz�

e� SSķQDĕ VPHUX RWûĕRN GDMWH YƗG\ 
GR VWUHGQHM SRORK\ �]DEORNRYDQĝ�, 
DN QD SUķVWURML SUDFXMHWH, SUHQûůDWH 
KR DOHER VNODGXMHWH�ֺToto zabráni 
toPu� že elektrické náradie sa 
neŹPyselne spustí�

� BH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD 
SUH SRXƗLWLH UH]DFLHKR 
QDGVWDYFD

  Ruky držte Ěalej od rezného priestoru 
a reznej čepele�

  Pred prácou na prístroji sa uistite� 
že je prepínač sPeru točenia v 
strede� ZabraŎuje to neŹPyselnéPu 
zapnutiu�

  Režte len vtedy� keĚ je kryt čepele 
plne IunkčnƏ� Poškodené ochranné 
prvky čepele vás nechránia pred 
neŹPyselnƏP kontaktoP s reznou 
čepeňou�

  Pred každƏP použitíP skontrolujte� 
či je kryt čepele v bezchybnoP stave 
a či je rezná čepeň pevne uchytená�

  Vždy používajte rezné čepele 
správnej veňkosti a s vhodnƏP 
stredovƏP PontážnyP otvoroP�

� ZQķƗHQLH YLEUûFLķ D KOXNX
SkráŶte čas používania� používajte 
režiPy s nízkyPi vibráciaPi a nízkyP 
hlukoP a používajte osobné ochranné 
poPôcky na zníženie Źčinkov vibrácií a 
hluku�

1asledujŹce opatrenia poPáhajŹ 
znižovaŶ riziká spojené s vibráciaPi a 
hlukoP�
  Produkt používajte iba v sŹlade s 

jeho použitíP podňa určenia a podňa 
popisu v toPto návode�

  Uistite sa� že produkt nie je 
poškodenƏ a že je správne 
udržiavanƏ�

  Pre tento produkt používajte 
správne nadstavce a uistite sa� že sŹ 
bezchybné�

  Produkt držte bezpečne za rukovĈte/
držadlá�

  Produkt udržiavajte podňa pokynov a 
zabezpečte jeho adekvátne Pazanie 
�ak je to Požné��

  Svoj pracovnƏ postup naplánujte 
tak� aby sa používanie produktov 
s vysokƏPi vibráciaPi rozložilo na 
dlhšie časové obdobie�

� SSUûYDQLH Y QŹG]RYRP 
SUķSDGH

OboznáPte sa s používaníP tohto 
produktu podňa tohto návodu na 
obsluhu� ZapaPĈtajte si bezpečnostné 
upozornenia a bezpodPienečne ich 
dodržiavajte� To poPáha predchádzaŶ 
rizikáP a nebezpečenstváP�
  Pri používaní tohto produktu vždy 

postupujte obozretne� aby ste Pohli 
včas identiƞkovaŶ nebezpečenstvo 
a reagovaŶ naŎ� RƏchly zásah 
Pôže zabrániŶ vážnyP zraneniaP a 
poškodeniaP Pajetku�

  Produkt v prípade nesprávnej 
Iunkcie vypnite a odpojte ho od 
napájania� 1echajte ho skontrolovaŶ 
kvaliƞkovanƏP technikoP a v 
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prípade potreby ho pred opĈtovnƏP 
použitíP nechajte opraviŶ�

�BH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQLD SUH 
QDEķMDĕN\

  Tento prístroj Pôžu 
používaŶ deti od 
8ּrokov a staršie� ako 
aj osoby so zníženƏPi 
IyzickƏPi� zPyslovƏPi 
alebo duševnƏPi 
schopnosŶaPi� 
alebo nedostatkoP 
skŹseností a vedoPostí� 
ak sŹ pod dozoroP 
alebo boli poučené 
ohňadoP bezpečného 
používania prístroja a 
z toho vyplƏvajŹcich 
nebezpečenstiev�
'eti sa s prístrojoP 
nesPŹ hraŶ�
|istenie a Źdržbu nesPŹ 
vykonávaŶ deti bez 
dozoru�

 1enabíjajte batérie� ktoré 
nie sŹ nabíjateňné�
Porušenie tohto 
upozornenia Pôže viesŶ k 
ohrozeniu�

  (lektrické časti chráŎte 
pred vlhkosŶou� 1ikdy 
ich neponárajte do vody 
alebo inƏch kvapalín� 

aby ste zabránili zásahu 
elektrickƏP prŹdoP�
Prístroj neponárajte pod 
tečŹcu vodu� RiaĚte sa 
pokynPi pre čistenie� 
Źdržbu a opravy�
Prístroj je vhodnƏ iba na 
použitie v interiéri�

 Od používateňa sa 
nevyžaduje žiadna 
činnosŶ pri nastavovaní 
produktu na 50ּHzּalebo 
60ּHz� Produkt sa 
autoPaticky nastaví na 
50ּHzּresp� 60 Hz�

� ZY\ůNRYĝ UL]LNû
UPOZORNENIE
u Tento produkt generuje počas 

prevádzky elektroPagnetické 
pole� Za určitƏch okolností Pôže 
toto pole ovplyvniŶ aktívne alebo 
pasívne lekárske iPplantáty� $by 
ste znížili nebezpečenstvo vážneho 
alebo sPrteňného poranenia� 
odporŹčaPe osobáP s lekárskyPi 
iPplantátPi� aby sa pred použitíP 
produktu poradili s lekároP a 
vƏrobcoP iPplantátu�

$j keĚ používate tento produkt správne� 
e[istuje potenciálne riziko zranenia 
osôb a poškodenia Pajetku� V sŹvislosti 
s konštrukciou a vyhotoveníP tohto 
produktu sa� okreP iného� Pôžu 
vyskytnŹŶ nasledujŹce nebezpečenstvá�
  Poškodenie zdravia vyplƏvajŹce 

z vibrácií� ak sa produkt používa 
dlhší čas� nie je riadne ovládanƏ a 
udržiavanƏ�
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  Zranenie osôb a vecné škody 
spôsobené chybnƏPi reznƏPi 
nástrojPi alebo náhlyP nárazoP do 
krytého predPetu počas používania�

  Riziko poranenia a vecnƏch škôd od 
odletujŹcich predPetov�

� PUHYûG]ND
� IQIRUPûFLH N DNXPXOûWRUX
  IntegrovanƏ akuPulátor je pri dodaní 

čiastočne nabitƏ� /ítiuP�iŒnové 
akuPulátory sa dajŹ kedykoňvek 
nabíjaŶ bez toho� aby sa ovplyvnila 
ich životnosŶ� Prerušenie nabíjania 
nepoškodzuje akuPulátor�

  $k /(' ukazovateň stavu batérie [ּ3]
svieti počas používania načerveno� 
je kapacita akuPulátora Penej ako 
30 � a akuPulátor treba nabiŶ�

  Tento produkt Pá zabudovanƏ 
akuPulátor� ktorŹ používateň 
nedokáže vyPeniŶ� Odstránenie 
alebo vƏPenu akuPulátora Pôže 
vykonávaŶ iba vƏrobca alebo jeho 
zákaznícky servis� alebo podobne 
kvaliƞkovaná osoba� aby sa zabránilo 
nebezpečenstváP� Pri likvidácii 
nezabudnite� že tento produkt 
obsahuje akuPulátor�

o Produkt nikdy nenabíjajte pri okolitej 
teplote nižšej ako �� ؃C alebo vyššej 
ako ��0 ؃C� PodPienky skladovania 
by Pali byŶ chladné a suché a okolitá 
teplota by Pala byŶ Pedzi 0 ؃C a 
�50 ؃C�

ZDĕDŶ QDEķMDQLH
�Obr� B�

UPOZORNENIE� -e norPálne� že 
sa rukovĈŶ počas nabíjania Pierne 
zohreje�

1. USB kábel [�] zapojte do USB 
prípojky �typּ$� [�] na nabíjačke [�].

2. Spojte druhƏ koniec USB kábla [ּ�] s 
USB prípojkou typuּCּ [6].

3. Zapojte nabíjačku [�] do zásuvky�

  /(' ukazovateň stavu batérie [ּ3]
indikuje stav nabíjania�

LED XND]RYDWHň 
VWDYX EDWĝULH [3]

SWDY QDEķMDQLD

|ervená 1abíjanie aktívne
Zelená $kuPulátor nabitƏ

UNRQĕLŶ QDEķMDQLH
1. Odpojte USB kábelּ [�] od produktu�
2. 1abíjačku [ּ�] odpojte zo zásuvky�

� ZPHQLŶ VPHU RWûĕDQLD
o Pretlačte prepínač sPeru točenia [ּ5]� 

aby sa nastavil sPer otáčania 
�obr� C��

SSķQDĕ 
]DWODĕHQƏ SPHU UND]RYDWHň 

VPHUX

Sprava �b� UtiahnuŶ 
skrutky [2]

Zňava �a� UvoňniŶ 
skrutky [4]

� VƏPHQD ELWRY D 
PDJQHWLFNĝKR GUƗLDND QD 
ELW\
UPOZORNENIE� Bity sŹ popísané 
podňa ich rozPerov a tvaru� $k ste si 
nie istƏ� skŹste príslušnƏ bit� aby ste 
zistili� či sedí v skutkovej hlavici bez 
vôle�

o Vytiahnite bit [ּ�]� Vložte inƏ typ bitu 
alebo PagnetickƏ držiak na bity [ּ�]
do držiaka na bityּ [1] �obr� '��

� PUHGQƏ NU\W
  0ôžete odobraŶ prednƏ kryt [9] a 

pripevniŶ iné nadstavce �obr� (��
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� ZYROLŶ QDGVWDYHF
NDGVWDYHF NUŹWLDFHKR 
PRPHQWX [
]

Obr�ּ)

PRXƗLWLH Nķ]N\ NUŹWLDFL 
PRPHQW�
  ùiadne skrutky
  Skrutky do PĈkkƏch 

Pateriálov

V\VRNƏ NUŹWLDFL 
PRPHQW�
  Veňké skrutky
  Skrutky do tvrdƏch 

Pateriálov

E[FHQWULFNƏ QDGVWDYHF [�] Obr�ּH
PRXƗLWLH Utiahnite alebo uvoňnite 

skrutky v blízkosti 
stropu alebo priňahlej 
steny

UKORYƏ QDGVWDYHF [�] Obr� I
PRXƗLWLH Skrutky uŶahujte 

alebo uvoňŎujte pod 
uhloPּ90؃

RH]DFķ QDGVWDYHF [�] Obr� -
PRXƗLWLH Rezanie PĈkkƏch 

Pateriálov

Príklady�
  Vlnitá lepenka 

�Pa[� hrŹbka� 
5ּPP�

  Te[tílie
  Koža �Pa[� 

hrŹbka� 3ּPP�

� MRQWûƗ QDGVWDYFRY
1. Zarovnajte nadstavec �napr� 

nadstavec krŹtiaceho PoPentu [ּ
]� 
na držiak na bityּ [1].

2. Zatlačte nadstavec sPeroPּF� 
kƏP Źplne zapadne v produkte� 
$k začujete kliknutie� nadstavec je 
správne naPontovanƏ �obr�ּ)��

� DHPRQWûƗ QDGVWDYFRY
UPOZORNENIA�

  1asledujŹce nadstavce Pôžete 
PontovaŶ a dePontovaŶ rovnakƏP 
spôsoboP ako je opísané vyššie�
– ([centrickƏ nadstavec [ּ�]
– UhlovƏ nadstavec [ּ�]
– Rezací nadstavec [ּ�]

  1adstavce Pôžete na produkt 
PontovaŶ v krokoch poּ�5؃�

o Stlačte zaisŶovacie tlačidlá [ּ	]
a potoP vytiahnite nadstavec z 
produktu sPeroPּG �obr�ּ)��

45°

45°

45°

45°

45°

45°

45° 45°

� NDGVWDYHF NUŹWLDFHKR 
PRPHQWX
UPOZORNENIE� SŹ to hodnoty� 
ktoré slŹžia len na reIerenciu� $k sa 
vyžaduje vysoká ŹroveŎ presnosti� 
nespoliehajte sa len na tieto hodnoty�

o 1astavte stupeŎ krŹtiaceho 
PoPentu poPocou krŹžku na 
nastavenie krŹtiaceho PoPentu [ּ
].
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  StupeŎ krŹtiaceho PoPentu Pôžete 
nastaviŶ poPocou nadstavca 
krŹtiaceho PoPentu [ּ
].

  1astavenie stupeŎ krŹtiaceho 
PoPentu je vyznačené poPocou 
trojuholníkovej značky na nadstavci 
krŹtiaceho PoPentu [ּ
].

  Proces skrutkovania sa autoPaticky 
zastaví� ak je skrutka utiahnutá podňa 
nastaveného krŹtiaceho PoPentu 
�obr�ּG��

  Značka na krŹžku na nastavenie 
krŹtiaceho PoPentu [ּ
] ukazuje 
10ּdostupnƏch stupŎov krŹtiaceho 
PoPentu� 'Ňžka skrutkovƏch 
syPbolov [ּ�] a šírka bieleho 
pásika [ּ�] zodpovedajŹ nasledovnƏP 
krŹtiaciP PoPentoP�

10 9 8 7 6 5 4 3 2 1

SWXSHŎ KUŹWLDFL PRPHQW �N P�
1 0���
2 0��8
3 0�53
4 0�60
5 0�65
6 0�70
7 0�78
8 1�20
9 2�30
10 3��0

  Stanovená hodnota krŹtiaceho 
PoPentu sa Peria poPocou 
procesu statického zaŶaženia� Toto 
je Pa[iPálny krŹtiaci PoPent na 
zakrŹtenie skrutky do dreva podňa 
stupŎaּ1֑10�

� E[FHQWULFNƏ QDGVWDYHF
�Obr�ּH� 
o PoPocou e[centrického 

nadstavca [ּ�] utiahnite alebo uvoňnite 
skrutky v blízkosti stropu alebo 
priňahlej steny�

� UKORYƏ QDGVWDYHF
�Obr�ּI� 
o PoPocou uhlového nadstavca [ּ�]

utiahnite alebo uvoňnite skrutky pod 
uhloPּ90؃�
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� RH]DFķ QDGVWDYHF
�Obr� -�

m POZOR�

u 1a kryte čepele je vyznačenƏ 
syPbol šípky� ktorá ukazuje sPer 
otáčania pílového listu� Proces 
rezania Pôžete vykonaŶ len v 
prípade� ak ste pílovƏ list nastavili 
na tento sPer otáčania� Pred tƏP� 
ako začnete s rezaníP� uistite sa� 
že je prepínač sPeru točenia [ּ5]
Źplne stlačenƏ sPeroP dolu zo 
sPeruּE �obr�ּC��

  Rezací nadstavec [ּ�] je určenƏ len 
na rezanie PĈkkƏch Pateriálov� 
Príklady� 
– Vlnitá lepenka �Pa[� hrŹbka� 5ּPP� 
– Te[tílie 
– Koža �Pa[� hrŹbka� 3ּPP�

VƏPHQD UH]QHM ĕHSHOH
�Obr�ּK�
m POZOR� $k je potrebné reznŹ 

čepeň [ּ�] vybraŶ z krytu čepele alebo 
ju doŎho vložiŶ� nedotƏkajte sa ostrej 
reznej hrany� -e potrebné nosiŶ 
vhodné ochranné rukavice� aby ste 
predišli zraneniaP�
UPOZORNENIE� 1áhradné rezné 
čepele [ּ�] sŹ dostupné v spoločnosti 
OWIM.

1. 1aPontujte rezací nadstavec [ּ�] na 
produkt�

TƏP sa zabráni otáčaniu vretena [ּ�]
pri uvoňŎovaní skrutky [ּ�].

2. Uvoňnite skrutkuּ [�] proti sPeru 
hodinovƏch ručičiek poPocou 
skrutkovačaּPH2 alebo S/6 �nie je 
sŹčasŶou��

3. OdstráŎte skrutku [ּ�] vretena [ּ�].
4. Produkt držte vo zvislej polohe� 

Opatrne ho otočte a nechajte reznŹ 
čepeň [ּ�] poPaly vysunŹŶ z krytu 
čepele �obr�ּ0��

5. Vložte novŹ reznŹ čepeň [ּ�] do 
rezacieho nadstavca [ּ�] �obr�ּ1��

6. Uistite sa� že je rezná čepeň [ּ�] pevne 
uložená v drážke vretenaּ [�] �obr�ּ/��

7. Skrutkuּ [�] utiahnite v sPere 
hodinovƏch ručičiek�

8. 1adstavec je znova pripravenƏ na 
prechádzku�

� ZDSQXWLH�Y\SQXWLH
UPOZORNENIE� Pracovné svetlo 
LED [8] Pôžete používaŶ� aj keĚ 
produkt nie je v prevádzke� 1astavte 
prepínač sPeru točenia [ּ5] do 
strednej polohy� Pracovné svetlo /(' 
zapnite/vypnite podňa popisu vyššie�

ZDSQXWLH�
Y\SQXWLH

ČLQQRVŶ

ZapnŹŶ o Zatlačte vypínač [ּ7]
a držte ho v polohe� 

  Pracovné svetlo 
/('ּ [8] sa zapne�

VypnŹŶ o Uvoňnite vypínač [ּ7].
  Pracovné svetlo 

/('ּ [8] zhasne�

� ČLVWHQLH D ŹGUƗED
UPOZORNENIE
u 1a čistenie produktu nepoužívajte 

chePické� alkalické� abrazívne 
alebo iné agresívne čistiace alebo 
dezinIekčné prostriedky� pretože 
Pôžu poškodiŶ povrchové plochy�
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  Pravidelné riadne čistenie poPáha 
zaistiŶ bezpečné používanie a 
predlžuje životnosŶ produktu�

  Ventilačné otvory Pusia byŶ vždy 
voňné�

o Pred čisteníP alebo vykonaníP 
Źdržbárskych prác�
– 1astavte prepínač sPeru 

točenia [ּ5] do strednej polohy� 
ZabraŎuje to neŹPyselnéPu 
zapnutiu�

– OdstráŎte USB kábel [ּ�].
– OdstráŎte bit [�]� PagnetickƏ 

držiak na bity [ּ�] alebo akƏkoňvek 
nadstavec [ּ
] [�] [�] [�].

– 1abíjačku [ּ�] odpojte zo zásuvky�
o 'bajte na to� aby žiadne kvapaliny 

nevnikli do vnŹtra produktu�
o Produkt vždy udržujte čistƏ� suchƏ a 

zbavenƏ oleja alebo Pazív�
Po každoP použití a pred 
uskladneníP odstráŎte prach z 
produktu�

o Produkt vyčistite suchou handrou� 
1a Ŷažko prístupné Piesta použite 
PĈkkŹ keIku�

o 1ečistoty a prach odstráŎte handrou 
alebo PĈkkou keIkou� a to najPĈ z 
ventilačnƏch otvorov�

� ÛGUƗED
o Pred a po každoP použití� 

Skontrolujte opotrebovanie a 
poškodenie produktu a jeho 
príslušenstva�
– [�]ּ0agnetickƏ držiak na bity 
– [�]ּSkrutkovacie bity
– [
]ּ1adstavec krŹtiaceho PoPentu 
– [�]ּ([centrickƏ nadstavec 
– [�]ּUhlovƏ nadstavec 
– [�]ּRezací nadstavec 

o V prípade potreby obnovte 
príslušenstvo�
– pozri ֙VƏPena bitov a 

Pagnetického držiaka na bity֚
– pozri ֙VƏPena reznej čepele֚

o 'održiavajte technické požiadavky 
�pozri ֙Technické Źdaje֚��

� SNODGRYDQLH
o 1astavte prepínač sPeru točenia [ּ5]

do strednej polohy� ZabraŎuje to 
neŹPyselnéPu zapnutiu�

o Produkt skladujte v suchoP interiéri 
chránenoP pred priaPyP slnečnƏP 
žiareníP�

o Produkt skladujte v kuIríku [ּ�].

� PUHSUDYD
UPOZORNENIE� IntegrovanƏ 
lítiuP�iŒnovƏ akuPulátor Pôže 
vyberaŶ iba vyškolenƏ alebo 
kvaliƞkovanƏ personál�
Pri vybratí batérie z krytu Pusí byŶ 
batéria prázdna a skrutky krytu 
Pusia byŶ uvoňnené� $kuPulátorové 
prípojky Pusia byŶ oddelené a 
izolované jednotlivo�

  Tento produkt obsahuje nabíjateňnƏ 
/i�Ion akuPulátor a podlieha 
preto zákonnƏP predpisoP o 
nebezpečnƏch látkach� Produkt s 
integrovanƏP akuPulátoroP Pôže 
byŶ bez osobitƏch požiadaviek 
prepravovanƏ po ceste i po vode�

  Balenie a označenie podliehajŹ 
pri preprave prostredníctvoP 
tretích poskytovateňov �napr� 
aerolíniaPi� kuriéroP� špeditéroP� 
osobitƏP požiadavkáP� Pri 
preprave prostredníctvoP 
tretích poskytovateňov Pusí byŶ 
konzultovanƏ e[pert na nebezpečné 
látky�

� LLNYLGûFLD
Obal pozostáva z ekologickƏch 
Pateriálov� ktoré Pôžete odovzdaŶ 
na Piestnych recyklačnƏch zbernƏch 
Piestach�
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VšíPajte si prosíP označenie 
obalovƏch Pateriálov pre 
triedenie odpadu� sŹ označené 
skratkaPi �a� a číslaPi �b� s 
nasledujŹciP vƏznaPoP� 1֑7� 
Plasty/20֑22� Papier a kartŒn/
80֑98� Spojené látky�

VƏURERN�
O Požnostiach likvidácie 
opotrebovaného vƏrobku sa 
Pôžete inIorPovaŶ na Vašej 
obecnej alebo Pestskej správe�
$k vƏrobok doslŹžil� v záujPe 
ochrany životného prostredia 
ho neodhoĚte do doPového 
odpadu� ale odovzdajte na 
odbornŹ likvidáciu� InIorPácie 
o zbernƏch Piestach a ich 
otváracích hodinách získate na 
Vašej príslušnej správe�

'eIektné alebo použité batérie/
akuPulátorové batérie sa Pusia 
recyklovaŶ� Batérie/akuPulátorové 
batérie a/alebo vƏrobok odovzdajte 
prostredníctvoP dostupnƏch zbernƏch 
stredísk�

NHVSUûYQD OLNYLGûFLD EDWĝULķ�
DNXPXOûWRURYƏFK EDWĝULķ QLĕķ 
ƗLYRWQĝ SURVWUHGLH�

Batérie/akuPulátorové batérie sa nesPŹ 
likvidovaŶ spolu s doPovƏP odpadoP� 
0ôžu obsahovaŶ jedovaté Ŷažké kovy 
a je potrebné zaobchádzaŶ s niPi ako 
s nebezpečnƏP odpadoP� ChePické 
značky ŶažkƏch kovov sŹ nasledovné� 
Cd  kadPiuP� Hg  ortuŶ� Pb  olovo� 
Opotrebované batérie/akuPulátorové 
batérie preto odovzdajte v koPunálnej 
zberni�

� ZûUXND
VƏrobok bol starostlivo vyrobenƏ v 
sŹlade s prísnyPi sPernicaPi kvality a 
pred dodaníP dôkladne otestovanƏ� V 

prípade PateriálovƏch alebo vƏrobnƏch 
chƏb Páte zákonné práva voči 
predajcovi vƏrobku� Vaše zákonné práva 
nie sŹ žiadnyP spôsoboP obPedzené 
našou zárukou uvedenou nižšie�

Záruka na tento vƏrobok je 3ּroky od 
dátuPu nákupu� Záručná doba začína 
plynŹŶ dátuPoP kŹpy� Originál dokladu 
o kŹpe si uschovajte na bezpečnoP 
Pieste� pretože tento doklad je potrebnƏ 
ako dôkaz o kŹpe�

$kékoňvek poškodenie alebo nedostatky 
prítoPné už v čase nákupu je potrebné 
nahlásiŶ ihneĚ po vybalení vƏrobku�

$k sa v priebehu 3ּrokov od dátuPu 
zakŹpenia preukáže� že vƏrobok 
vykazuje chyby Pateriálu alebo 
spracovania� podňa vlastného uváženia 
VáP ho bezplatne opravíPe alebo 
vyPeníPe� Záručná doba sa na základe 
poskytnutej záručnej reklaPácie 
nepredlžuje� To platí aj pre vyPenené 
alebo opravené diely�

Táto záruka je neplatná� ak bol vƏrobok 
poškodenƏ alebo nesprávne používanƏ 
alebo udržiavanƏ�

Záruka sa vzŶahuje na chyby Pateriálu 
a vƏrobné chyby� Táto záruka sa 
nevzŶahuje na časti vƏrobku� ktoré 
podliehajŹ bežnéPu opotrebovaniu� a 
preto sa považujŹ za opotrebovateňné 
diely �napr� batérie� hadice� atraPentové 
kazety�� ani na poškodenie krehkƏch 
častí� napr� spínačov alebo častí zo skla�

� PRVWXS Y SUķSDGH 
SRůNRGHQLD Y ]ûUXNH

1a zabezpečenie rƏchleho spracovania 
svojej žiadosti postupujte podňa Ěalej 
uvedenƏch pokynov�

Pre všetky otázky Pajte pripravenƏ 
pokladničnƏ lístok a číslo vƏrobku 
�I$1ּ494802_2504� ako doklad o kŹpe�
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|íslo vƏrobku nájdete na typovoP štítku 
vƏrobku� gravŹre vƏrobku� titulnej strane 
návodu �vňavo dole� alebo na nálepke na 
zadnej alebo spodnej strane vƏrobku�

Pri vƏskyte IunkčnƏch porŹch alebo 
inƏch nedostatkov sa najprv teleIonicky 
alebo e�PailoP obráŶte na Ěalej uvedené 
servisné oddelenie�

VƏrobok označenƏ ako chybnƏ potoP 
Pôžete bezplatne zaslaŶ na poskytnutŹ 
servisnŹ adresu� pričoP priložte doklad 
o kŹpe �pokladničnƏ lístok� a uveĚte� 
v čoP spočíva nedostatok a kedy sa 
vyskytol�

1a stránke parkside�diy�coP si Pôžete 
stiahnuŶ tŹto a Pnohé Ěalšie príručky� 
TƏPto 4R kŒdoP sa dostanete priaPo 
na parkside�diy�coP. Vyberte svoju 
krajinu a poPocou vyhňadávacej Pasky 
vyhňadajte návody na obsluhu� ZadaníP 
čísla vƏrobku �I$1�ּ494802_2504 sa 
dostanete na návod na obsluhu pre svoj 
vƏrobok�

� SHUYLV
SHUYLV SORYHQVNR
Tel��  0800003�09

  KontaktnƏ IorPulár je zapnutƏ 
parkside-diy.com
IAN 494802_2504

SrbskƏ znak zhody
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� EÛ Y\KOûVHQLH R ]KRGH
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KRULůWHQH XSR]RUDYDMXĔH QDSRPHQH L VLPEROL
U oviP uputaPa za uporabu ili na pakiranju korištene su sljedeĔe upozoravajuĔe 

napoPene

OPASNOST! Ovaj siPbol s 
izrazoP ֙Opasnost֚ označava 
opasnost visokog stupnja rizika 
koja� ako se ne izbjegne� uzrokuje 
tešku ozljedu ili sPrt�

IzPjenična struja/napon

IstosPjerna struja/napon

UPOZORENJE! Ovaj siPbol s 
izrazoP ֙Upozorenje֚ označava 
opasnost srednjeg stupnja rizika 
koja� ako se ne izbjegne� Pože 
dovesti do teške ozljede ili sPrti�

Broj okretaja u Pinuti

Razred zaštiteּII

OPREZ! Ovaj siPbol s izrazoP 
֙Oprez֚ označava opasnost 
niskog stupnja rizika koja� ako 
se ne izbjegne� Pože dovesti do 
Panje ili srednje ozljede�

Rabite saPo u suhiP 
unutarnjiP prostorijaPa�

1osite zaštitu sluha�

PAùNJA� Ovaj siPbol s oznakoP 
opasnosti ֙Pažnja֚ prikazuje 
opasnost od PoguĔe Paterijalne 
štete.

1osite zaštitne naočale�

NAPOMENA: Ovaj siPbol s 
izrazoP ֙1apoPena֚ pruža 
dodatne korisne inIorPacije� Pročitajte upute za uporabu�

Opasnost od strujnog udara�

/itij�ionska punjiva baterija Zaštitite punjivu bateriju od 
vatre.

Broj okretaja u praznoP hodu Zaštite punjivu bateriju od 
vode i vlage�

Paks� 50 ؃ּC

Zaštitite punjivu bateriju od topline 
i izravnog sunčevog svjetla�

Oznaka C( potvrěuje 
sukladnost sa sPjernicaPa 
(U�a koje se priPjenjuju na 
proizvod�

Sigurnosne napoPene
Upute za rukovanje

Proizvoěač

Oznaka UKC$ potvrěuje 
sukladnost s direktivaPa koje 
se priPjenjuju na proizvode u 
Velikoj Britaniji �Oznaka UKC$ 
odnosi se saPo na Veliku 
Britaniju��
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4 V AKU ODVIJAČ S 
IZMJENJIVIM NASTAVCIMA

� Uvod
|estitaPo vaP na kupnji novog 
proizvoda� OvoP kupnjoP odlučili 
ste se za visokokvalitetan proizvod� 
Uputa za uporabu je sastavni dio ovog 
proizvoda� Ona sadrži važne upute o 
sigurnosti� uporabi i uklanjanju otpada� 
Prije upotrebe proizvoda upoznajte se 
sa sviP njegoviP uputaPa za korištenje 
i sigurnosniP uputaPa� Koristite ovaj 
proizvod u skladu s navedeniP uputaPa 
te u navedene svrhe� Ukoliko proizvod 
dajete nekoj drugoj osobi� predajte toj 
osobi takoěer i sve upute�

� Uvjeti korištenja
  Ovaj aku odvijač s izPjenjiviP 

nastavciPa �u nastavku� ֙proizvod֚ 
ili ֙električni alat֚� naPijenjen je 
pritezanju i otpuštanju vijaka�

  Rezni nastavak [�] predviěen je 
saPo za rezanje Pekanih Paterijala� 
PriPjeri�
– Valoviti karton �Paks� debljina� 

5ּPP�
– Tekstil
– Koža �Paks� debljina� 3ּPP� 

  Radni alat �nastavci i svrdla� uvijek 
koristite u skladu s naPjenoP� 
Pri kupnji i uporabi radnih alata 
uvijek obratite pažnju na tehničke 
speciƞkacije proizvoda �pogledajte 
dio ֙Tehnički podatci֚��

  /(' radno svjetlo [ּ8] ovog proizvoda 
predviěena je za osvjetljavanje užeg 
radnog područja�

  'ruge uporabe ili izPjene proizvoda 
sPatraju se nenaPjenskiPa i Pogu 
uzrokovati rizike kao što su opasnost 
po život� ozljede i ošteĔenja� 
Proizvoěač ne preuziPa nikakvu 
odgovornost za štete nastale od 
nenaPjenske uporabe� Ovaj proizvod 

nije naPijenjen za koPercijalnu ili 
drugu uporabu�

� SDGUƗDM LVSRUXNH

m UPOZORENJE!
u Proizvod i aPbalažni Paterijal nisu 

igračke� 'jeca se ne sPiju igrati 
plastičniP vreĔicaPa� IolijaPa ni 
sitniP dijeloviPa� Postoji opasnost 
od gutanja i gušenja�

1 $ku odvijač
1 USBּkabel
4 1astavci
26 Vijčani nastavci 25 צ PP�

5ּnastavaka s 
urezoP�

SL3, SL4, SL5, 
SL6, SL7

7ּPozidriv 
nastavci�

PZ0� PZ1ּ�2צ�� 
PZ2ּ�2צ�� 
PZ3ּ�2צ�

7ּPhillips 
nastavci�

PH0� PH1ּ�2צ�� 
PH2ּ�2צ�� 
PH3ּ�2צ�

�ּTor[ nastavci� T10, T15, T20, 
T25

3ּšesterokutni 
nastavci� H3, H4, H5

2 Vijčani nastavci 50 צ PP�
1ּnastavak s 
urezoP� SL5
1ּPozidriv 
nastavak� PZ2

1 0agnetski držač nastavaka צ 
60 PP

1 KuĔište za prenošenje
1 Upute za uporabu

� OSLV GLMHORYD
�Sl� $�1� $�2� )� G� K�

[1] 'ržač nastavka
[2] Indikator sPjera okretanja 

�pritezanje vijaka�
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[3] /(' laPpica statusa baterije
[4] Indikator sPjera okretanja 

�otpuštanje vijaka�
[5] Sklopka za proPjenu sPjera 

okretanja
[6] USBּpriključak tipּC
[7] Prekidač za uključivanje/isključivanje
[8] /(' radno svjetlo
[9] Prednja Paska
[�] 0agnetski držač nastavka
[�] Vijčani nastavci
[�] USB kabel
[�] Upute za uporabu
[�] Punjač

[�] USBּpriključak �tip $�
[
] 0oPentni nastavak
[�] (kscentrični nastavak
[�] Kutni nastavak
[�] Rezni nastavak
[
] Prsten za naPještanje zateznog 

PoPenta
[	] GuPb za blokadu
[�] SiPbol vijka
[�] Bijela traka u boji
[�] Vijak
[�] Rezna oštrica
[�] Vreteno
[�] KuĔište za prenošenje �nije prikazan 

na slici�

� THKQLĕNL SRGDFL
ANX RGYLMDĕ

0odel� HG10759
1azivni napon� 4 V  �istosPjerni 

napon�
Punjiva baterija 
�integrirana�� Litij-ion
Broj redaka� 1
Kapacitet� 1�5 $h
Broj okretaja u 
praznoP hodu� n0ּ  200 Pin–1


 Punjač nije isporučen� Punjač je dostupan puteP teleIona �pogledajte ֙Servis֚�� 

Zatezni PoPent 
za tvrde vijčane 
spojeve u skladu 
s ISOּ5393� 0aks�ּ10 1 P
'ržač nastavka� 6�35 PPּ�1/���
/ist pile� Èּ�3ּPP

ZD SXQMHQMH EDWHULMVNRJ XUHěDMD 
NRULVWLWH VDPR VOMHGHĔL SXQMDĕ
�

IQIRUPDFLMH VULMHGQRVW
IPe ili žig pro-
izvoěača� broj 
upisa u trgovački 
registar i adresa 
proizvoěača�

O:I0 GPbH 	 
Co�ּKG
HR$ּ7217�2
StiItsbergstraųe 1� 
7�167 1eckarsulP�
1-(0$|K$

Identiƞkacijska 
oznaka Podela�

HG06825 
�s V'( utikačeP�
HG06825�BS 
�sּBS utikačeP� 

Ulazni napon� 100֑2�0ּVa
)rekvencija ula-
znog izPjeničnog 
napona� 50/60 Hz
Izlazni napon� 5,0 V 
Izlazna jakost 
struje� 1�7ּ$
Izlazna snaga� 8�5ּ:
Prosječna 
učinkovitost pod 
optereĔenjeP� 78�2ּ�
Potrošnja ener-
gije u stanju bez 
optereĔenja� 0�07ּ:
Ulazna struja� 0�3ּ$
Razred zaštite� II/  �dvostruka 

izolacija�
Tip priključka� USBּtipּ$
VrijePe punjenja� 60 Pin
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PUHSRUXĕHQD RNROQD WHPSHUDWXUD

TijekoP punjenja� ��ּdo ��0 ؃C
TijekoP rada� 0ּdo ��0 ؃C
TijekoP skladištenja� 0ּdo �50 ؃C

VULMHGQRVWL HPLVLMH EXNH
IzPjerene vrijednosti utvrěene su 
sukladno norPi (1 628�1� Standardna 
procijenjena razina bukeּ$ električnog 
alata�
Razina zvučnog 
tlaka� Lp$  63,37 dB
Razina snage zvuka� L:$  71,37 dB
1esigurnostּK� Kp$/:$  3 dB

VULMHGQRVWL HPLVLMH YLEUDFLMD
Ukupne vrijednosti vibracija �zbroj 
vektora triju sPjerova�� utvrěeno prePa 
norPi (1 628�1�

VLMFL

Vrijednost ePisije 
oscilacija ah�

 � 2�5ּP/s2

�0�215 P/s2�
1esigurnostּK�  1�5 P/s2

m UPOZORENJE!
u (Pisije vibracija i buke Pogu 

tijekoP stvarne uporabe 
električnog alata odstupati od 
navedenih vrijednosti� ovisno o 
načinu uporabe električnog alata� a 
posebice o vrsti obratka�
OptereĔenje vibracijaPa i buku 
pokušajte održati čiP PanjiPa� 
PriPjer Pjera koje služe za 
sPanjenje optereĔenja vibracijaPa 
jesu nošenje rukavica pri uporabi 
alata i ograničenje vrePena rada� 
PritoP u obzir valja uzeti sve 
dijelove radnog ciklusa �priPjerice 
vrePena u kojiPa je električni alat 
isključen te vrePena u kojiPa je 
uključen� ali radi bez optereĔenja��

NAPOMENA
u 1avedene ukupne vrijednosti 

vibracija i navedene vrijednosti 
ePisije buke izPjerene su prePa 
norPiranoP postupku provjere i 
Pogu se koristiti za usporeěivanje 
električnog alata s nekiP drugiP�

u 1avedene ukupne vrijednosti 
vibracija i navedene vrijednosti 
ePisije buke Pogu se koristiti i za 
prethodnu procjenu optereĔenja�

SLJXUQRVQH 
QDSRPHQH

� OSĔH VLJXUQRVQH QDSRPHQH 
]D HOHNWULĕQH DODWH

m UPOZORENJE!
u PURĕLWDMWH VYH VLJXUQRVQH 

QDSRPHQH, XSXWH, LOXVWUDFLMH L 
WHKQLĕNH SRGDWNH SULORƗHQH X] 
RYDM HOHNWULĕQL DODW� Propusti u 
pridržavanju sljedeĔih uputa Pogu 
uzrokovati električni udar� požar i/ili 
teške ozljede�

SYH VLJXUQRVQH QDSRPHQH L XSXWH 
ĕXYDMWH QD VLJXUQRP PMHVWX UDGL 
EXGXĔH XSRUDEH�
PojaP ֙električni alat �֚ koji se 
upotrebljava u sigurnosniP 
napoPenaPa� odnosi se na električne 
alate koji rade na Prežni pogon �s 
PrežniP kabeloP� kao i na električne 
alate s pogonoP na punjive baterije �bez 
Prežnog kabela��

SLJXUQRVW QD PMHVWX UDGD
a� MMHVWR UDGD RGUƗDYDMWH XUHGQLP 

L GREUR RVYLMHWOMHQLP�ֺ1ered ili 
neosvijetljena područja rada Pogu 
uzrokovati nesreĔe�



103HR

b� EOHNWULĕQLP DODWRP 
QHPRMWH UDGLWL X SURVWRULPD 
XJURƗHQLPD HNVSOR]LYQRP 
DWPRVIHURP X NRMLPD VH QDOD]H 
]DSDOMLYH WHNXĔLQH, SOLQRYL LOL 
SUDůLQH�ֺ(lektrični alati stvaraju iskre 
koje Pogu zapaliti prašinu ili pare�

c� DMHFX L RVWDOH RVREH GUƗLWH SRGDOMH 
WLMHNRP XSRUDEH HOHNWULĕQRJ 
DODWD�ֺ$ko se dekoncentrirate� 
Požete izgubiti kontrolu nad 
električniP alatoP�

EOHNWULĕQD VLJXUQRVW
a� PULNOMXĕQL XWLNDĕ HOHNWULĕQRJ 

DODWD PRUD RGJRYDUDWL X XWLĕQLFX� 
UWLNDĕ VH QH VPLMH PLMHQMDWL QL QD 
NRML QDĕLQ� ZDMHGQR V HOHNWULĕQLP 
DODWLPD VD ]DůWLWQLP X]HPOMHQMHP 
QHPRMWH XSRWUHEOMDYDWL DGDSWHUVNH 
XWLNDĕH�ֺ1eproPijenjeni utikači i 
odgovarajuĔe utičnice sPanjuju rizik 
od električnog udara�

b� I]EMHJDYDMWH GRGLU WLMHOD V 
X]HPOMHQLP SRYUůLQDPD NDR ůWR VX 
SRYUůLQH FLMHYL, JULMDQMD, ůWHGQMDND 
L KODGQMDND�ֺ$ko vaP je tijelo 
uzePljeno� postoji poveĔana rizik od 
električnog udara�

c� EOHNWULĕQH DODWH GUƗLWH SRGDOMH 
RG NLůH LOL YODJH�ֺProdiranje vode 
u električni alat poveĔava rizik od 
električnog udara�

d� PULNOMXĕQL NDEHO QHPRMWH 
XSRWUHEOMDYDWL ]D QRůHQMH L YMHůDQMH 
HOHNWULĕQRJ DODWD QLWL ]D SRYODĕHQMH 
XWLNDĕD L] XWLĕQLFH� PULNOMXĕQL 
NDEHO GUƗLWH SRGDOMH RG YUXĔLQH, 
XOMD, RůWULK EULGRYD LOL SRNUHWOMLYLK 
GLMHORYD�ֺOšteĔeni ili zapetljani 
priključni kabeli poveĔavaju rizik od 
električnog udara�

e� ANR V HOHNWULĕQLP DODWRP UDGLWH QD 
RWYRUHQRP, XSRWUHEOMDYDMWH VDPR 
SURGXƗQH NDEHOH NRML VX SULNODGQL 
]D HNVWHULMHUH�ֺUporaba produžnog 
kabela prikladnog za eksterijere 
sPanjuje rizik od električnog udara�

I� ANR QLMH PRJXĔH L]EMHĔL UDG 
HOHNWULĕQRJ DODWD X YODƗQRM RNROLQL, 
XSRWULMHELWH ]DůWLWQX VNORSNX RG 
VWUXMH NYDUD�ֺUporaba zaštitne 
sklopke od struje kvara sPanjuje rizik 
od električnog udara�

SLJXUQRVW OMXGL
a� UYLMHN EXGLWH RSUH]QL, SD]LWH ůWR 

UDGLWH L EXGLWH UD]XPQL SUL UDGX 
HOHNWULĕQLP DODWRP�ֺ(lektrični 
alat nePojte upotrebljavati ako 
niste koncentrirani ili ste uPorni 
odnosno ako ste pod utjecajeP 
droga� alkohola ili lijekova� VeĔ saPo 
jedan trenutak nepažnje pri uporabi 
električnog alata Pože uzrokovati 
ozbiljne ozljede�

b� NRVLWH RVREQX ]DůWLWQX RSUHPX WH 
XYLMHN L ]DůWLWQH QDRĕDOH�ֺNošenje 
osobne zaštitne oprePe kao što 
su Paska za zaštitu od prašine� 
protuklizne zaštitne cipele� zaštitna 
kaciga ili zaštita sluha� ovisno o vrsti 
i priPjeni električnog alata� sPanjuje 
rizik od ozljeda�

c� I]EMHJDYDMWH VOXĕDMQR SXůWDQMH X 
UDG� PULMH QHJR ůWR HOHNWULĕQL DODW 
SULNOMXĕLWH QD QDSRQVNR QDSDMDQMH 
L�LOL SXQMLYX EDWHULMX, SULMH QHJR ůWR 
JD X]PHWH LOL QRVLWH, XYMHULWH VH GD 
MH LVNOMXĕHQ�ֺ$ko su vaP pri nošenju 
električnog alata prsti na sklopci ili 
ako je ureěaj veĔ uključen kad ga 
priključujete na naponsko napajanje� 
postoji opasnost od nesreĔe�

d� PULMH QHJR ůWR XNOMXĕLWH HOHNWULĕQL 
DODW, XNORQLWH DODW ]D QDPMHůWDQMH LOL 
IUDQFXVNL NOMXĕ�ֺ$lat ili ključ� koji se 
nalazi u rotirajuĔeP dijelu električnog 
alata� Pože uzrokovati ozljede�

e� I]EMHJDYDMWH QHRELĕQR GUƗDQMH 
WLMHOD� PREULQLWH VH ]D VLJXUQR 
VWDMDQMH L X VYDNRP WUHQXWNX 
RGUƗDYDMWH UDYQRWHƗX�ֺTako Požete 
bolje kontrolirati električni alat u 
neočekivaniP situacijaPa�
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I� NRVLWH SULNODGQX RGMHĔX� NHPRMWH 
QRVLWL ůLURNX RGMHĔX QLWL QDNLW� 
KRVX L RGMHĔX GUƗLWH SRGDOMH RG 
SRNUHWOMLYLK GLMHORYD�ֺ/epršava 
odjeĔa� nakit ili duga kosa Pogu se 
uhvatiti u pokretljive dijelove�

g� ANR VH PRJX PRQWLUDWL QDSUDYH ]D 
XVLVDYDQMH L VDNXSOMDQMH SUDůLQH, 
WUHED LK SULNOMXĕLWL L SUDYLOQR 
XSRWUHEOMDYDWL�ֺUporaba usisavača 
Pože sPanjiti ugrozu od prašine�

h� NHPRMWH VH SUHYLůH RSXůWDWL L QH 
]DQHPDUXMWH VLJXUQRVQD SUDYLOD 
HOHNWULĕQLK DODWD, ĕDN L DNR VWH 
VH YLůHVWUXNLP NRULůWHQMHP 
GREUR XSR]QDOL V QDĕLQRP UDGD 
HOHNWULĕQRJ DODWD�ֺ1eParno 
postupanje u trenu Pože dovesti do 
teških ozljeda�

USRUDED HOHNWULĕQRJ DODWD L UXNRYDQMH 
QMLPH
a� NHPRMWH SUHRSWHUHWLWL HOHNWULĕQL 

DODW� USRWUHEOMDYDMWH HOHNWULĕQL 
DODW NRML MH QDPLMHQMHQ ]D YDůH 
UDGRYH�ֺS odgovarajuĔiP električniP 
alatoP radit Ĕete bolje i sigurnije u 
navedenoP području snage�

b� NHPRMWH XSRWUHEOMDYDWL 
HOHNWULĕQL DODW V RůWHĔHQRP 
VNORSNRP�ֺ(lektrični alat koji se više 
ne Pože uključiti ili isključiti opasan 
je i valja ga popraviti�

c� PULMH QHJR ůWR REDYOMDWH 
QDPMHůWDQMD QD XUHěDMX, PLMHQMDWH 
GLMHORYH UDGQLK DODWD LOL RGODƗHWH 
HOHNWULĕQL DODW, L]YXFLWH XWLNDĕ 
L] XWLĕQLFH L�LOL XNORQLWH SXQMLYX 
EDWHULMX�ֺOva Pjera opreza sprečava 
slučajno pokretanje električnog alata�

d� EOHNWULĕQH DODWH ĕXYDMWH L]YDQ 
GRKYDWD GMHFH� NHPRMWH GRSXVWLWL 
GD HOHNWULĕQL DODW XSRWUHEOMDYDMX 
RVREH NRMH QLVX XSR]QDWH V 
QMLPH LOL NRMH QLVX SURĕLWDOH 
XSXWH�ֺ(lektrični su alati opasni ako 
ih upotrebljavaju neiskusne osobe�

e� OSUH]QR QMHJXMWH HOHNWULĕQH DODWH 
L UDGQH DODWH� PURYMHULWH UDGH OL 
SRNUHWOMLYL GLMHORYL EHVSULMHNRUQR L 
GD QLVX SULNOLMHůWHQL, MHVX OL GLMHORYL 
VORPOMHQL LOL RůWHĔHQL WDNR GD MH 
XJURƗHQD IXQNFLMD HOHNWULĕQRJ 
DODWD� PULMH XSRUDEH HOHNWULĕQRJ 
DODWD RUJDQL]LUDMWH SRSUDYDN 
RůWHĔHQLK GLMHORYD�ֺ/oše održavanje 
električnih alata uzrok je Pnogih 
nesreĔa�

I� AODWH ]D UH]DQMH RGUƗDYDMWH 
RůWULPD L ĕLVWLPD�ֺPoPno njegovani 
alati za rezanje s oštriP rezniP 
bridoviPa Panje se zaglavljuju i lakši 
su za voěenje�

g� EOHNWULĕQL DODW, SULERU, UDGQL DODW 
LWG� XSRWUHEOMDYDMWH X VNODGX V 
RYLP XSXWDPD�ֺPritoP u obzir 
uzPite radne uvjete i radnju koju valja 
obaviti� Uporaba električnih alata 
za priPjene drukčije od predviěenih 
Pože uzrokovati opasne situacije�

h� RXĕNH L GUůNH GUƗLWH VXKLPD, 
ĕLVWLPD L EH] WUDJRYD XOMD LOL 
PDVWL�ֺKlizave ručke i drške ne 
dopuštaju sigurno rukovanje i 
upravljanje električniP alatoP u 
nepredviěeniP situacijaPa�

USRUDED EDWHULMVNRJ DODWD L UXNRYDQMH 
QMLPH
a� PXQMLYH EDWHULMH SXQLWH VDPR 

SXQMDĕLPD NRMH SUHSRUXĕXMH 
SURL]YRěDĕ�ֺKod punjača koji je 
prikladan za odreěenu vrstu punjivih 
baterija postoji opasnost od požara 
ako se koristi s drugiP punjiviP 
baterijaPa�

b� ZD HOHNWULĕQH DODWH XSRWULMHELWH 
VDPR SUHGYLěHQH SXQMLYH 
EDWHULMH�ֺUporaba drugih punjivih 
baterija Pože izazvati ozljede i 
opasnost od požara�

c� PXQMLYX EDWHULMX NRMX QH NRULVWLWH 
GUƗLWH GDOMH RG XUHGVNLK VSDMDOLFD, 
NRYDQLFD, NOMXĕHYD, ĕDYDOD, YLMDND LOL 
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GUXJLK VLWQLK PHWDOQLK SUHGPHWD NRML 
EL PRJOL SURX]URĕLWL SUHPRůĔLYDQMH 
NRQWDNDWD�ֺKratki spoj izPeěu 
kontakata punjive baterije Pože 
izazvati opekline ili požar�

d� KRG SRJUHůQH XSRUDEH PRƗH GRĔL 
GR FXUHQMD WHNXĔLQH L] SXQMLYH 
EDWHULMH� I]EMHJQLWH NRQWDNW V QMRP� 
U VOXĕDMX QHKRWLĕQRJ NRQWDNWD 
LVSHULWH YRGRP� ANR WHNXĔLQD 
GRVSLMH X RĕL, SRWUDƗLWH GRGDWQX 
OLMHĕQLĕNX SRPRĔ�ֺTekuĔina koja 
curi iz punjive baterije Pože izazvati 
iritacije kože ili opekline�

e� NHPRMWH NRULVWLWL RůWHĔHQX 
LOL SURPLMHQMHQX SXQMLYX 
EDWHULMX�ֺOšteĔene ili proPijenjene 
punjive baterije Pogu raditi 
nepredvidivo i uzrokovati požar� 
eksploziju ili ozljedu�

I� PXQMLYX EDWHULMX QHPRMWH 
L]ODJDWL YDWUL QL YLVRNLP 
WHPSHUDWXUDPD�ֺVatra ili 
tePperature iznad 130 ؃C Pogu 
izazvati eksploziju�

g� SOLMHGLWH VYH XSXWH ]D SXQMHQMH 
L QLNDGD QHPRMWH SXQLWL SXQMLYX 
EDWHULMX LOL EDWHULMVNRJ DODW 
L]YDQ WHPSHUDWXUQRJ UDVSRQD 
QDYHGHQRJ X USXWDPD ]D 
XSRUDEX�ֺPogrešno punjenje 
ili punjenje izvan dozvoljenog 
tePperaturnog raspona Pože uništiti 
punjivu bateriju i poveĔati opasnost 
od požara�

OPREZ� OPASNOST OD 
EKSPLOZIJE!
NLNDGD QHPRMWH SXQLWL 
QHSXQMLYH EDWHULMH�

Paks� 50 ؃ּC

Zaštitite punjivu bateriju 
od topline� npr�ּi od trajnog 
sunčevog zračenja� vatre� 
vode i vlage�

Postoji opasnost od 
eksplozije�

SHUYLV
a� PRSUDYOMDQMH HOHNWULĕQRJ DODWD 

SUHSXVWLWH VDPR NYDOLƞFLUDQRP 
VWUXĕQRP RVREOMX NRMH ĔH WR 
REDYLWL VDPR V RULJLQDOQLP 
UH]HUYQLP GLMHORYLPD�ֺTako Ĕete 
osigurati trajnu sigurnost električnog 
alata�

b� NLNDGD QHPRMWH RGUƗDYDWL 
RůWHĔHQH SXQMLYH 
EDWHULMH�ֺOdržavanje punjive baterije 
treba izvršavati saPo proizvoěač ili 
ovlaštene Službe za korisnike�

� SLJXUQRVQH QDSRPHQH ]D 
RGYLMDĕH

a� EOHNWULĕQL DODW GUƗLWH VDPR ]D 
L]ROLUDQH UXĕNH GRN L]YRGLWH UDGRYH 
NRG NRMLK YLMDN PRƗH XGDULWL X 
VNULYHQH VWUXMQH YRGRYH�ֺKontakt 
vijka i vodljivog voda Pože Petalne 
dijelove ureěaja staviti pod napon i 
dovesti do električnog udara�

b� OVLJXUDMWH REUDGDN�ֺObradak koji 
se pridržava stezniP napravaPa 
ili škripceP sigurnije se drži nego 
rukoP�

c� ČYUVWR GUƗLWH HOHNWULĕQL DODW�ֺKod 
otpuštanja ili labavljenja vijaka 
nakratko Pože doĔi do jakih 
suprotnih sila�

d� ANR WLMHNRP XSRUDEH GRěH GR 
EORNDGH DODWD, RGPDK SUHVWDQLWH 
NRULVWLWL SURL]YRG�ֺBudite sprePni 
na jake suprotne sile� jer one Pogu 
izazvati povratni trzaj�

e� SNORSNX ]D SURPMHQX VPMHUD 
RNUHWDQMD XYLMHN GUƗLWH X 
VUHGLůQMHP SRORƗDMX �EORNLUDQ� 
NDGD XUHěDM NRULVWLWH, 
WUDQVSRUWLUDWH LOL VNODGLůWLWH�ֺTo 
sprječava nehotično pokretanje 
električnog alata�
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� SLJXUQRVQH QDSRPHQH ]D 
XSRUDEX UH]QRJ QDVWDYND

  Ruke držite podalje od područja 
rezanja i oštrice�

  Prije rada na ureěaju pobrinite se 
da se sklopka za proPjenu sPjera 
okretanja nalazi u sredini� To 
sprječava nehotično uključivanje�

  Režite saPo ako je štitnik oštrice 
potpuno Iunkcionalan� 1eispravni 
štitnici oštrice ne štite vas od 
slučajnog kontakta s reznoP 
oštricoP�

  Prije svake uporabe provjerite je 
li štitnik oštrice u besprijekornoP 
stanju i dosjeda li rezna oštrica 
čvrsto�

  Uvijek upotrebljavajte rezne oštrice 
prave veličine i s prikladniP srednjiP 
provrtoP za učvršĔenje�

� SPDQMHQMH YLEUDFLMD L 
zvukova

Ograničite vrijePe uporabe� 
upotrebljavajte načine rada s vrlo Palo 
vibracija i zvukova i nosite osobnu 
zaštitnu oprePu kako biste sPanjili 
utjecaj vibracija i zvukova�

SljedeĔe Pjere poPažu u sPanjivanju 
rizika uvjetovanih vibracijaPa i 
zvukoviPa�
  Proizvod upotrebljavajte saPo u 

skladu s njegovoP naPjenskoP 
uporaboP i kako je opisano u oviP 
uputaPa�

  Pobrinite se da je proizvod 
besprijekoran i dobro održavan�

  Upotrebljavajte ispravan radni alat 
za ovaj proizvod te se uvjerite da je 
besprijekoran�

  Proizvod čvrsto i sigurno držite za 
ručke/drške�

  Proizvod održavajte u skladu s 
uputaPa te se pobrinite za dovoljno 
podPazivanje �ako je priPjenjivo��

  Tijek rada planirajte tako da je 
uporaba proizvoda s visokoP 
vrijednošĔu vibracija raspodijeljena 
tijekoP duljeg vrePena�

� PRQDůDQMH X VOXĕDMX 
RSDVQRVWL

PoPoĔu ovih uputa za uporabu 
upoznajte se s uporaboP ovih 
proizvoda� Proučite sigurnosne 
napoPene te ih se obvezno pridržavajte� 
To poPaže u izbjegavanju rizika i 
opasnosti�
  Uvijek budite oprezni pri uporabi 

ovoga proizvoda kako biste 
pravovrePeno uočili opasnosti i 
kako biste Pogli djelovati� Brze 
intervencije Pogu spriječiti teške 
ozljede i Paterijalnu štetu�

  Isključite proizvod u slučaju 
neispravnosti i odvojite ga od Preže 
električne struje� Prije ponovnog 
puštanja u pogon neka ga provjeri 
kvaliƞcirani stručnjak te ga po potrebi 
popravi�

� SLJXUQRVQH QDSRPHQH 
]D SXQMDĕH

 Ureěaj sPiju koristiti 
djeca od 8ּgodina te 
osobe s ograničeniP 
psihičkiP� osjetilniP 
ili PentalniP 
sposobnostiPa ili 
osobe bez iskustva i/
ili znanja kada su pod 
nadzoroP ili ako su 
upoznati s uputaPa 
o sigurnoP korištenju 
kao i s potencijalniP 
opasnostiPa�
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'jeca se ne sPiju igrati 
ureěajeP�
'jeca ne sPiju čistiti 
niti održavati ureěaj bez 
nadzora�

 1ePojte puniti baterije 
koje se ne Pogu puniti�
Kršenje ove napoPene 
uzrokovat Ĕe opasnosti�

  Zaštitite električne 
dijelove od vlage� 1ikada 
ne uranjajte proizvod u 
vodu ni druge tekuĔine 
kao biste spriječili strujni 
udar�
1ikada ne držite ureěaj 
pod tekuĔoP vodoP� 
Slijedite upute za 
čišĔenje� održavanje i 
popravak�
Ovaj ureěaj prikladan je 
isključivo za uporabu u 
zatvorenoP prostoru�

 1isu potrebne nikakve 
radnje od strane korisnika 
kako bi se proizvod 
podesio na 50ּHz ili 
60ּHz� Proizvod se 
autoPatski prilagoěava 
na 50ּHz iliּ60ּHz�

� OVWDOL UL]LFL
NAPOMENA
u Ovaj proizvod tijekoP rada 

stvara elektroPagnetsko polje� 
To polje Pože pod odreěeniP 
uvjetiPa ugroziti rad aktivnih ili 
pasivnih Pedicinskih iPplantata� 
Kako bi se sPanjila opasnost od 
ozbiljnih ili sPrtonosnih ozljeda� 
preporučujePo da se osobe s 
PedicinskiP iPplantatiPa prije 
rukovanja proizvodoP posavjetuju 
sa svojiP liječnikoP i proizvoěačeP 
Pedicinskog iPplantata�

|ak i ako propisno rukujete oviP 
proizvodoP� ostaje potencijali rizik 
za ozljede i Paterijalnu štetu� U vezi 
s konstrukcijoP i izvedboP ovoga 
proizvoda Pogu se izPeěu ostaloga 
pojaviti sljedeĔe opasnosti�
  Ñtete po zdravlje� koje su uzrokovane 

ePisijaPa vibracija� ako se proizvod 
upotrebljava tijekoP duljeg vrePena� 
ako se nepropisno vodi i održava�

  Ozljede i Paterijalna šteta 
uzrokovana neispravniP rezniP 
alatiPa ili nagliP udaroP skrivenog 
objekta tijekoP uporabe�

  Opasnost od ozljeda i Paterijalna 
šteta uzrokovana objektiPa u letu�

� Rad
� IQIRUPDFLMH R SXQMLYRM EDWHULML
  Punjiva baterija ugraěena u proizvod 

djeloPično je napunjena pri isporuci� 
/itij�ionske punjive baterije Pogu 
se puniti u bilo koje vrijePe bez 
ograničavanja njihova vijeka trajanja� 
Prekid punjenja ne ošteĔuje punjivu 
bateriju�

  $ko /(' laPpica statusa baterije [3]
svijetli crveno tijekoP uporabe� 
kapacitet punjive baterije bit Ĕe 
Panji od 30 � i Porat Ĕe se napuniti 
punjiva baterija�
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  Ovaj proizvod iPa ugraěenu punjivu 
bateriju koju korisnik ne Pože 
zaPijeniti� Uklanjanje ili zaPjenu 
punjive baterije sPije izvršiti saPo 
proizvoěač ili njegova Služba za 
korisnike ili slična kvaliƞcirana osoba 
kako bi se izbjegle opasnosti� Kod 
zbrinjavanja treba ukazati na to da taj 
proizvod sadrži punjivu bateriju�

o Proizvod nikada nePojte puniti na 
okolniP tePperaturaPa nižiPa od 
�� ؃C ili višiPa od ��0 ؃C� Skladište 
Pora biti hladno i suho� a okolna 
tePperatura treba biti izPeěu 0 ؃C i 
�50 ؃C�

PRĕHWDN SXQMHQMD
�Sl�ּB�

NAPOMENA: 1orPalno je da se 
ručka Palo zagrije tijekoP punjenja�

1. Priključite USBּkabel [ּ�] na 
USBּpriključak �tipּ$� [�] punjača [�].

2. Spojite drugi kraj USBּkabela [�] na 
USBּpriključak tipaּC [6].

3. Punjač [�] povežite s utičnicoP�
  /(' laPpica statusa baterije [ּ3]

pokazuje razinu napunjenosti�

LED ODPSLFD 
VWDWXVD EDWHULMH [3]

SWDWXV SXQMHQMD

Crvena Punjenje je aktivno
Zelena Punjiva baterija je 

napunjena

Završetak punjenja
1. Odvojite USBּkabel [ּ�] s proizvoda�
2. Izvucite punjačּ [�] iz utičnice�

� PURPMHQD VPMHUD RNUHWDQMD
o Pritisnite sklopku za proPjenu sPjera 

okretanja [ּ5] da bi se naPjestio sPjer 
okretanja �sl� C��

SNORSNX 
SULWLVQXWD SPMHU Prikaz 

VPMHUD

'esno �b� Priteza-
nje vijaka [2]

Lijevo �a� Otpušta-
nje vijaka [4]

� ZDPMHQD QDVWDYDND L 
PDJQHWVNRJ GUƗDĕD 
QDVWDYDND
NAPOMENA: 1astavci su označeni 
prePa svojiP diPenzijaPa i 
obliku� $ko niste sigurni� isprobajte 
odgovarajuĔi nastavak kako biste 
provjerili naliježe li unutar navojne 
glave bez ikakvog zazora�

o Izvucite nastavak [�]� U držač 
nastavka [1] uPetnite neki drugi 
tip nastavka ili Pagnetni držač 
nastavka [�] �sl� '��

� PUHGQMD PDVND
  Prednja Paska [9] Pože se ukloniti 

kako bi se postavili drugi nastavci 
�sl� (��

� OGDELU QDVWDYND
MRPHQWQL QDVWDYDN [
] Sl�ּ)
PULPMHQD Nizak zatezni 

PRPHQW�
  0ali vijci
  Vijčano učvršĔenje 

u PekaniP 
PaterijaliPa

VLVRN ]DWH]QL 
PRPHQW�
  Veliki vijci
  Vijčano učvršĔenje u 

tvrdiP PaterijaliPa
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ENVFHQWULĕQL QDVWDYDN [�] Sl�ּH
PULPMHQD Pritezanje ili otpuštanje 

vijaka koji se nalaze 
u blizini stropa ili 
susjednog zida

KXWQL QDVWDYDN [�] Sl� I
PULPMHQD Pritezanje ili otpuštanje 

vijaka pod kutoP 
odּ90؃

RH]QL QDVWDYDN [�] Sl� -
PULPMHQD Rezanje Pekanog 

Paterijala

PriPjeri�
  Valoviti karton 

�Paks� debljina� 
5ּPP�

  Tekstil
  Koža �Paks� 

debljina� 3ּPP�

� MRQWDƗD QDVWDYDND
1. 1astavak �npr� PoPentni 

nastavak [ּ
]� naPjestite na držaču 
nastavka [ּ1].

2. 1astavak pritišĔite u sPjeruּFּsve 
dok se potpuno ne uglavi u proizvod� 
Kada začujete zvuk klika� nastavak je 
propisno Pontiran �sl�ּ)��

� DHPRQWDƗD QDVWDYDND
NAPOMENA:

  SljedeĔi se nastavci Pogu Pontirati 
i dePontirati na isti način kako je 
prethodno opisano�
– (kscentrični nastavak [�]
– Kutni nastavak [�]
– Rezni nastavak [�]

  1astavci se Pogu Pontirati na 
proizvod u koraciPa poּ�5؃�

o GuPbe za blokadu [ּ	] pritisnite 
prePa dolje pa zatiP nastavak 
izvucite iz proizvoda povlačeĔi ga u 
sPjeruּd �sl�ּ)��

45°

45°

45°

45°

45°

45°

45° 45°

� MRPHQWQL QDVWDYDN
NAPOMENA: PritoP je riječ o 
vrijednostiPa koje služe saPo za 
reIerencu� $ko je potreban visok 
stupanj preciznosti� nePojte se 
pouzdavati saPo u te vrijednosti�

o Stupanj zateznog PoPenta 
naPjestite prstenoP za naPještanje 
zateznog PoPenta [ּ
].

  Stupanj zateznog PoPenta Požete 
naPjestiti uporaboP PoPentnog 
nastavka [ּ
].

  Postavka stupnja zateznog PoPenta 
prikazuje se trokutastoP oznakoP na 
PoPentnoP nastavku [ּ
].

  Rad s vijciPa autoPatski se zaustavlja 
kada se vijak pritegne naPješteniP 
zatezniP PoPentoP �sl�ּG��

  Oznaka na prstenu za naPještanje 
zateznog PoPenta [ּ
] prikazuje 
10ּdostupnih stupnjeva zateznog 
PoPenta� 'uljina siPbola vijaka [�]
i širina bijele trake u boji [�]
odgovaraju sljedeĔiP zatezniP 
PoPentiPa�
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10 9 8 7 6 5 4 3 2 1

Stupanj ZDWH]QL PRPHQW �N P�
1 0,44
2 0,48
3 0,53
4 0,60
5 0,65
6 0,70
7 0,78
8 1,20
9 2,30
10 3,40

  1avedena vrijednost pogonskog 
PoPenta Pjeri se statičkiP 
postupkoP testiranja optereĔenja� 
To je PaksiPalan zatezni PoPent za 
pritezanje vijaka u drvo u skladu sa 
stupnjePּ1֑10�

� ENVFHQWULĕQL QDVWDYDN
�Sl�ּH� 
o (kscentrični nastavak [�]

upotrebljavajte za pritezanje i 
otpuštanje vijaka koji se nalaze u 
blizini stropa ili susjednog zida�

� KXWQL QDVWDYDN
�Sl� I� 
o Kutni nastavak [ּ�] upotrebljavajte 

za pritezanje i otpuštanje vijaka pod 
kutoP odּ90؃�

� RH]QL QDVWDYDN
�Sl� -�

m OPREZ!

u 1a štitniku oštrice označen je 
siPbol strelice kako bi se prikazao 
sPjer vrtnje lista pile� Rezanje se 
Pože obaviti saPo ako list pile 
naPjestite na taj sPjer vrtnje� 
Uvjerite se da je sklopka za 
proPjenu sPjera okretanja [ּ5]
potpuno pritisnuta prePa dolje iz 
sPjeraּE prije nego što započnete 
s rezanjeP �sl�ּC��

  Rezni nastavak [�] predviěen je 
saPo za rezanje Pekanih Paterijala� 
PriPjeri� 
– Valoviti karton �Paks� debljina� 

5ּPP� 
– Tekstil 
– Koža �Paks� debljina� 3ּPP�
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ZDPMHQD UH]QH RůWULFH
�Sl�ּK�
m OPREZ! $ko reznu oštricu [ּ�] valja 

izvaditi iz štitnika ili staviti u štitnik� 
nePojte dodirivati oštar rezni rub� 
PotrebnoP je nositi prikladne 
zaštitne rukavice kako bi se izbjegle 
ozljede�
NAPOMENA: Rezervne rezne 
oštrice [�] Pogu se nabaviti u 
društvu O:I0�

1. 1a proizvod Pontirajte rezni 
nastavak [ּ�].
Tako Ĕete spriječiti da se vreteno [ּ�]
vrti dok se vijak [�] otpušta�

2. Vijakּ[�] otpuštajte suprotno sPjeru 
kazaljke na satu uporaboP odvijača 
PH2 ili S/6 �nije dio isporuke��

3. Vijak [ּ�] uklonite s vretena [ּ�].
4. Proizvod držite uspravno� Pažljivo ga 

zakreĔite i pustite da rezna oštrica [ּ�]
polako isklizne iz štitnika oštrice 
�sl�ּ0��

5. 1ovu reznu oštricuּ [�] uPetnite u 
rezni nastavak [ּ�] �sl�ּ1��

6. Uvjerite se da rezna oštrica [ּ�] čvrsto 
dosjeda u urez vretenaּ [�] �sl�ּ/��

7. |vrsto zategnite vijak [�] u sPjeru 
kazaljke na satu�

8. 1astavak je ponovno sprePan za 
uporabu�

� UNOMXĕLYDQMH�LVNOMXĕLYDQMH
NAPOMENA: /(' radno svjetlo [8]
Požete koristiti i kada proizvod 
nije u Iunkciji� Postavite sklopku 
za proPjenu sPjera okretanja [ּ5] u 
središnji položaj� Uključite/isključite 
/(' radno svjetlo kako je gore 
opisano�

UNOMXĕLYDQMH�
LVNOMXĕLYDQMH

Radnja

Uključeno o Pritisnite prekidač 
za uključivanje/
isključivanje [7]
i držite ga u toP 
položaju� 

  Uključuje se /(' 
radno svjetlo [8].

Isključeno o Pustite prekidač 
za uključivanje/
isključivanje [7].

  Isključuje se /(' 
radno svjetlo [8].

� ČLůĔHQMH L RGUƗDYDQMH
NAPOMENA
u Za čišĔenje proizvoda ne 

upotrebljavajte nikakva kePijska� 
lužnata� Paziva niti druga agresivna 
sredstva za čišĔenje ili dezinIekciju 
jer Pogu oštetiti površine�

  Redovito propisno čišĔenje poPaže 
u sigurnoj uporabi i produljuje vijek 
trajanja proizvoda�

  Ventilacijski otvori Poraju uvijek biti 
slobodni�

o Prije čišĔenja ili provoěenja radova 
održavanja�
– Postavite sklopku za proPjenu 

sPjera okretanja [ּ5] u središnji 
položaj� To sprječava nehotično 
uključivanje�

– Uklonite USBּkabel [ּ�].
– Uklonite nastavak [�]� Pagnetni 

držač nastavka [ּ�] ili dotični bilo 
koji nastavak [ּ
] [�] [�] [�].

– Izvucite punjač [ּ�] iz utičnice�
o Pripazite da tekuĔine nikada ne uěu 

u unutrašnjost proizvoda�
o Proizvod uvijek održavajte 

čistiP� suhiP i bez ulja i Pasti za 
podPazivanje�
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1akon svake uporabe i prije 
skladištenja uklonite prašinu�

o Proizvod čistite suhoP krpoP� 
Za teško dostupna Pjesta 
upotrebljavajte Peku četku�

o KrpoP i PekoP četkoP uklonite 
posebno prljavštinu i prašinu s 
ventilacijskih otvora�

� OGUƗDYDQMH
o Prije i nakon svake uporabe� 

Proizvod i pribor provjerite na 
istrošenost i ošteĔenja�
– [�] 0agnetski držač nastavka 
– [�] Vijčani nastavci
– [
] 0oPentni nastavak 
– [�] (kscentrični nastavak 
– [�] Kutni nastavak 
– [�] Rezni nastavak 

o Po potrebi zaPijenite pribor�
– vidi ֙ZaPjena nastavaka i 

Pagnetskog držača nastavaka֚
– vidi ֙ZaPjena rezne oštrice֚

o Uvijek se pridržavajte tehničkih 
zahtjeva �pogledajte dio ֙Tehnički 
podatci֚��

� SNODGLůWHQMH
o Postavite sklopku za proPjenu 

sPjera okretanja [ּ5] u središnji 
položaj� To sprječava nehotično 
uključivanje�

o Proizvod čuvajte na suhoP 
zatvorenoP Pjestu zaštiĔenoP od 
izravnog sunčeva zračenja i prašine�

o Proizvod sprePite u kuĔište za 
prenošenje [�].

� TUDQVSRUW
NAPOMENA: Integriranu litij�ionsku 
punjivu bateriju sPije vaditi isključivo 
obučeno ili kvaliƞcirano osoblje�
Kako biste punjivu bateriju izvadili iz 
kuĔišta� ona Pora biti prazna i valja 
otpustiti vijke kuĔišta� Priključke 
punjive baterije valja pojedinačno 
razdvojiti i izolirati�

  Ovaj proizvod sadrži punjivu litij 
ionsku bateriju i stoga podliježe 
zakonskiP odredbaPa o opasniP 
tvariPa� Proizvod s ugraěenoP 
punjivoP baterijoP Pože se 
transportirati i bez posebnih zahtjeva 
cestovniP ili PorskiP puteP�

  Pakiranje i označavanje kod 
transporta preko treĔih strana 
�npr�ּzrakoplovne linije� dostavne 
službe� otprePničke tvrtke� podliježu 
posebniP zahtjeviPa� Kod transporta 
preko treĔih strana treba uvažiti 
savjete stručnjaka za opasan teret�

� ZEULQMDYDQMH
$Pbalaža se sastoji od ekološki 
neškodljivih Paterijala koje Požete 
zbrinuti na lokalniP PjestiPa za 
reciklažu�

Uvažavajte obilježavanje 
aPbalaže za odvajanje otpada� 
ono je obilježeno s kraticaPa �a� 
i brojeviPa �b� sa slijedeĔiP 
značenjeP� 1֑7� plastika/20֑22� 
papir I karton/80֑98� Piješani 
Paterijali�

Proizvod:
O PoguĔnostiPa zbrinjavanja 
dotrajalog proizvoda Požete se 
raspitati kod vaše opĔinske ili 
gradske uprave�
Zbog zaštite okoliša ne bacajte 
dotrajali proizvod u kuĔni otpad� 
veĔ ga predajte stručnoP 
zbrinjavanju� InIorPacije o 
PjestiPa za sakupljanje otpada 
i njihovoP radnoP vrePenu 
Požete dobiti pri VašeP 
nadležnoP opĔinskoP uredu�

OšteĔene ili potrošene baterije/
punjive baterije se Poraju reciklirati� 
Vratite baterije/punjive baterije i/ili 
proizvod puteP ponuěenih ustanova za 
sakupljanje otpada
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ŠWHWH ]D RNROLů ]ERJ NULYRJ 
]EULQMDYDQMD EDWHULMD�SXQMLYLK 
EDWHULMD�

Baterije/punjive baterije se ne sPiju 
zbrinjavati zajedno s kuĔniP otpadoP� 
One Pogu sadržavati otrovne teške 
Petale i podliježu zbrinjavanju kao 
poseban otpad� KePijski siPboli 
teških Petala su slijedeĔi� Cd  kadPij� 
Hg  živa� Pb  olovo� Stoga predajte 
istrošene baterije/punjive baterije na 
koPunalno Pjesto za sabiranje otpada�

� JDPVWYR
Ovaj proizvod je pažljivo proizveden 
prePa strogiP sPjernicaPa kvalitete 
i tePeljito je ispitan prije isporuke� U 
slučaju pogreške u Paterijalu ili izradi� 
iPate zakonska prava protiv prodavatelja 
proizvoda� Vaša zakonska prava ni 
na koji način nisu ograničena našoP 
garancijoP navedenoP u nastavku�

Garancija za ovaj proizvod je 3ּgodine 
od datuPa kupnje� Garantni rok počinje 
s datuPoP kupovine� |uvajte originalni 
račun na sigurnoP Pjestu jer je ovaj 
dokuPent potreban kao dokaz kupnje� 

Sva ošteĔenja ili nedostaci koji su veĔ 
prisutni u trenutku kupnje Poraju se 
prijaviti odPah nakon raspakiranja 
proizvoda�

$ko se u roku od 3ּgodine od datuPa 
kupnje pokaže da je proizvod neispravan 
u Paterijalu ili izradi� Pi ĔePo ga� po 
našeP izboru� besplatno popraviti ili 
zaPijeniti� Garantni rok se ne produljuje 
odobreniP zahtjevoP za garanciju� To 
vrijedi i za zaPijenjene i popravljene 
dijelove�

Ova garancija ne vrijedi ako je proizvod 
bio ošteĔen ili nepropisno korišten ili 
održavan�

Garancija pokriva greške u Paterijalu i 
proizvodnji� Ova se garancija ne odnosi 

na dijelove proizvoda koji su podložni 
uobičajenoP habanju� te se stoga 
sPatraju potrošniP dijeloviPa �npr� 
baterije� crijeva� sprePnici s tintoP�� 
niti na ošteĔenja loPljivih dijelova� npr� 
prekidača ili dijelova od stakla�

U slučaju Panjeg popravka jaPstveni 
rok se produljuje onoliko koliko je kupac 
bio lišen uporabe stvari�

0eěutiP� kad je zbog neispravnosti 
stvari izvršena njezina zaPjena ili njezin 
bitni popravak� jaPstveni rok počinje 
teĔi ponovno od zaPjene� odnosno od 
vraĔanja popravljene stvari�

$ko je zaPijenjen ili bitno popravljen 
saPo neki dio stvari� jaPstveni rok 
počinje teĔi ponovno saPo za taj dio�

� PRVWXSDN X VOXĕDMX NRML MH 
SRNULYHQ MDPVWYRP

Kako bisPo osigurali brzu obradu vašeg 
zahtjeva� slijedite upute u nastavku�

Za sve upite kao dokaz o kupnji 
priprePite račun i broj artikla 
�I$1ּ494802_2504��

Broj artikla Požete pronaĔi na tipskoj 
pločici na proizvodu� gravuri na 
proizvodu� naslovnici vaših uputa �dolje 
lijevo� ili naljepnici na stražnjoj i donjoj 
strani proizvoda�

$ko se pojave Iunkcionalni kvarovi 
ili drugi nedostatci� prvo se obratite 
servisnoj odjelu koji je naveden u 
nastavku teleIonski ili e�poštoP�

Proizvod za koji je utvrěen kvar� uz 
prilaganje potvrde o kupnji �računa� i 
inIorPacijaPa o nedostaciPa i kada su 
nastali� Požete poslati na adresu servisa 
kojega ste obavijestili bez poštarine�
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Ove i Pnoge druge priručnike Požete 
pregledati i preuzeti na stranici 
parkside�diy�coP. Ovaj QR kod 
vodi vas izravno na našu stranicu 
parkside�diy�coP. Odaberite svoju 
zePlju i puteP tražilice potražite upute 
za uporabu� UnosoP broja artikla 
�I$1�ּ494802_2504 dospjet Ĕete do 
uputa za uporabu za svoj artikl�

� SHUYLV
ServiV HUYDWVND
Tel��  0800805933

  Obrazac za kontakt na 
parkside-diy.com
IAN 494802_2504

Srpska oznaka sukladnosti
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KRULůĔHQD XSR]RUHQMD L VLPEROL
U uputstvu za korišĔenje i na aPbalaži koriste se sledeĔa upozorenja

OPASNOST! Ovaj siPbol sa 
signalnoP rečju ֙Opasnost֚ 
označava opasnost sa visokiP 
stepenoP rizika koji Ĕe� ako se ne 
izbegne� za rezultat iPati sPrt ili 
ozbiljne povrede�

1aizPenična struja/napon

-ednosPerna struja/
napajanje

UPOZORENJE! Ovaj siPbol sa 
signalnoP rečju ֙Upozorenje֚ 
označava opasnost sa srednjiP 
stepenoP rizika koji Ĕe� ako se ne 
izbegne� za rezultat iPati sPrt ili 
ozbiljne povrede�

Obrtaja u Pinuti

Klase zaštiteּII

OPREZ! Ovaj siPbol sa signalnoP 
rečju ֙Oprez֚ označava opasnost 
sa PaliP stepenoP rizika koji Ĕe� 
ako se ne izbegne� dovesti do 
Panje ili veĔe povrede�

Koristite saPo u suvoj� 
zatvorenoj prostoriji�

1osite zaštitu za uši�

PAùNJA� Ovaj siPbol sa 
signalnoP rečju ֙Pažnja֚ 
označava opasnost od PoguĔe 
Paterijalne štete�

1osite zaštitne naočare�

NAPOMENA� Ovaj siPbol sa 
signalnoP rečju ֙1apoPena֚ 
pruža dodatne korisne inIorPacije� Pročitajte uputstvo za 

korišĔenje�
Opasnost od udara struje�

/itijuP�jonski akuPulator Zaštitite akuPulator od vatre�

Broj obrtaja bez optereĔenja Zaštitite akuPulator od vode 
i vlage�

Paks� 50 ؃ּC

Zaštitite akuPulator od toplote i 
direktne sunčeve svetlosti�

Oznaka C( potvrěuje 
usaglašenost sa direktivaPa 
(U koje se priPenjuju na 
proizvod�

Bezbednosne napoPene
SPernice za rukovanje

Proizvoěač

Oznaka UKC$ potvrěuje 
usaglašenost sa važeĔiP 
direktivaPa za proizvod u 
Velikoj Britaniji �Oznaka UKC$ 
važi saPo za Veliku Britaniju��
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4 V AKU ODVIJAČ SA 
ZAMENJIVIM NASTAVCIMA

� Uvod
|estitaPo vaP na kupovini vašeg 
novog proizvoda� Tako ste se odlučili za 
visokokvalitetan proizvod� Uputstvo za 
upotrebu je deo ovog proizvoda� Sadrži 
važna bezbednosna uputstva� uputstva 
za upotrebu i odlaganje� Pre korišĔenja 
proizvoda upoznajte se sa sviP 
uputstviPa za rikovanje i bezbednost� 
Koristite proizvod saPo onako kako je 
opisano i za navedene oblasti priPene� 
Predajte sve dokuPente prilikoP 
isporuke proizvoda treĔeP licu�

� PUHGYLěHQD QDPHQD
  Ovaj akuPulatorski odvijač na 

zaPenljiviP nastavciPa �u daljnjeP 
tekstu ֙proizvod֚ ili ֙električni alat֚� 
naPenjen je za zavrtanje ili odvrtanje 
zavrtnjeva�

  1astavak za rezanje [�] naPenjen je 
saPo za rezanje Pekih Paterijala� 
PriPeri�
– Valoviti karton �Paks� debljina� 

5ּPP�
– Tekstil
– Koža �Paks� debljina� 3ּPP� 

  Uvek koristite priključnu oprePu 
�nastavke i bitove� u skladu sa 
predviěenoP naPenoP� PrilikoP 
kupovine i korišĔenja priključne 
oprePe uvek se pridržavajte 
tehničkih zahteve za ovaj proizvod 
�videti ֙Tehnički podaci֚��

  /(' radno svetlo [8] ovog proizvoda 
je tako dizajnirano da osvetli 
neposredno radno područje�

  'rugačija upotreba ili 
Podiƞkacija proizvoda se sPatra 
neodgovarajuĔoP i Pože voditi do 
opasnosti kao što su sPrt� povreda 
i Paterijalna šteta� Proizvoěač nije 
odgovoran za ošteĔenja izazvana 
nenaPenskoP upotreboP� 

Ovaj proizvod nije naPenjen za 
koPercijalnu ili sličnu vrstu upotrebe�

� OELP LVSRUXNH

m UPOZORENJE!
u Proizvod i aPbalažni Paterijal 

nisu igračka za decu� 'eci nije 
dozvoljeno da se igraju najlonskiP 
kesaPa� IolijaPa i sitniP deloviPa� 
Od njih preti opasnost od davljenja 
i gušenja�

1 $ku odvijač
1 USB kabl
4 1astavci
26 Bitovi za odvijač 25 צ PP�

5 Ravnih bitova� S/3� S/�� S/5� 
S/6� S/7

7 Pozidriv bitova� PZ0� PZ1ּ�2צ�� 
PZ2ּ�2צ�� 
PZ3ּ�2צ�

7 )ilips bitova� PH0� PH1ּ�2צ�� 
PH2ּ�2צ�� 
PH3ּ�2צ�

� Torks bita� T10� T15� T20� 
T25

3 Ñestougaona 
bita� H3� H�� H5

2 Bitovi za odvijač 50 צ PP�
1 Ravni bit� SL5
1 Pozidriv bit� PZ2

1 0agnetni držač bitovaּ60ּצ PP
1 KoIer za transport
1 Uputstvo za korišĔenje

� OSLV GHORYD
�Sl� $�1� $�2� )� G� K�

[1] 'ržač bitova
[2] Indikator sPera okretanja 

�zavrtanje zavrtnjeva�
[3] /(' sa statusoP napunjenosti 

baterije
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[4] Indikator sPera okretanja 
�odvrtanje zavrtnjeva�

[5] Prekidač sPera okretanja
[6] USB priključak tipa C
[7] Prekidač za uključivanje/isključivanje
[8] /(' radno svetlo
[9] Prednji poklopac
[�] 0agnetni držač bitova
[�] Bitovi za odvijač
[�] USB kabl
[�] Uputstvo za korišĔenje
[�] Punjač

[�] USBּpriključak �tipּ$�
[
] 1astavak za obrtni PoPenat
[�] 1astavak za ekscentar
[�] 1astavak za ugao
[�] 1astavak za rezanje
[
] Prsten za podešavanje obrtnog 

PoPenta
[	] 'ugPe za zaključavanje
[�] SiPbol zavrtnja
[�] Bela traka
[�] Zavrtanj
[�] Sečivo za rezanje
[�] Osovina
[�] KoIer za transport �nije prikazan�

� THKQLĕNL SRGDFL
ANX RGYLMDĕ

0odel� HG10759
1oPinalni napon� 4 V 

�jednosPerni 
napon�

$kuPulator 
�integrisani�� /itijuP�jonska
Broj Ĕelija� 1
Kapacitet� 1�5 $h
Broj obrtaja bez 
optereĔenja� n0ּ  200ּPin–1

Obrtni PoPenat 
za zavrtanje u 
tvrdo prePa 
ISOּ5393� 0aks� 10 1 P


 Punjač nije uključen u isporuku� Punjač je dostupan puteP teleIona �videti 
֙Servis֚�� 

'ržač bitova� 6�35 PP �1/���
/ist testere� Èּ�3ּPP

DD ELVWH QDSXQLOL DNXPXODWRUVNL 
XUHěDM, NRULVWLWH VDPR VOHGHĔL SXQMDĕ
�
IQIRUPDFLMH VUHGQRVW
IPe ili 
zaštitni znak 
proizvoěača� broj 
koPercijalnog 
registra i adresa�

O:I0 GPbH 	 
Co�ּKG
HR$ּ7217�2
StiItsbergstraųe 1� 
7�167 1eckarsulP�
1(0$|K$

Identiƞkacija 
Podela�

HG06825 
�sa V'( utikačeP�
HG06825�BS 
�sa BS utikačeP� 

Ulazni napon� 100–240 V~
)rekvencija ulazne 
naizPenične 
struje� 50/60 Hz
Izlazni napon� 5�0 V 
Izlazna struja� 1�7 $
Izlazna snaga� 8�5 :
Prosečna 
eƞkasnost u radu� 78�2ּ�
Potrošnja 
električne 
energije bez 
optereĔenja� 0�07 :
Ulazna struja� 0�3 $
Klasa zaštite� II/  �dvostruka 

izolacija�
Tip veze� USB tip $
VrePe punjenja� 60ּPin

PUHSRUXĕHQD WHPSHUDWXUD RNROLQH

Za vrePe punjenja� od �� do ��0 ؃C
Za vrePe korišĔenja� od 0 do ��0 ؃C
Za vrePe skladištenja� od 0 do �50 ؃C
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VUHGQRVW HPLVLMH EXNH
IzPerene vrednosti su odreěene 
u skladu sa (1ּ628�1� 1ivo buke 
električnog alata procenjen sa $ tipično 
iznosi�
1ivo zvučnog 
pritiska� Lp$  63�37ּdB
1ivo zvučne 
snage� L:$  71�37ּdB
1eizvesnostּK� Kp$/:$  3 dB

VUHGQRVWL HPLVLMH YLEUDFLMD
Ukupne vrednosti vibracija �vektorski 
zbir tri pravca�� odreěene u skladu sa 
(1ּ628�1�

ZDYUWDQMH

Vrednost ePisije 
vibracija ah�

 � 2�5 P/s2

�0�215 P/s2�
1eizvesnostּK�  1�5 P/s2

m UPOZORENJE!
u (Pisije vibracija i buke tokoP 

stvarnog korišĔenja električnog 
alata Pogu da odstupaju od 
deklarisanih vrednosti� u zavisnosti 
od načina na koji se koristi 
električni alat� posebno od vrste 
radnog koPada koji se obraěuje�
Pokušajte da uPanjite uticaj 
vibracije i buke koliko je god to 
PoguĔe� 0ožete da sPanjite 
uticaj vibracije tako što Ĕete nositi 
rukavice prilikoP korišĔenja alata 
i ograničiti vrePe rada� U toP 
slučaju treba uzeti u obzir sve 
delove radnog ciklusa �na priPer� 
vrePe tokoP kojeg je električni alat 
isključen i tokoP kojeg je uključen� 
ali radi bez optereĔenja��

NAPOMENA
u 'eklarisana ukupna vrednost 

vibracija i deklarisana vrednost 
ePisije buke Pereni su u skladu 
sa standardizovanoP proceduroP 
ispitivanja i Pogu se koristiti za 
poreěenje jednog električnog alata 
sa drugiP�

u 1avedena ukupna vrednost 
vibracija i navedena vrednost 
ePisije buke Pogu da se koriste 
i za preliPinarnu procenu 
optereĔenja�

BH]EHGQRVQH 
QDSRPHQH

� OSůWH EH]EHGQRVQH 
QDSRPHQH WRNRP NRULůĔHQMD 
HOHNWULĕQLK DODWD

m UPOZORENJE!
u PURĕLWDMWH VYH EH]EHGQRVQH 

QDSRPHQH, VPHUQLFH, LOXVWUDFLMH 
L WHKQLĕNH SRGDWNH NRML VX 
SULORƗHQL X] RYDM HOHNWULĕQL DODW� 
1epoštovanje narednih sPernica 
Pože dovesti do strujnog udara� 
požara i/ili teške povrede�

SDĕXYDMWH VYH EH]EHGQRVQH 
QDSRPHQH L SURSLVH GD ELVWH LK 
NRULVWLOL X EXGXĔQRVWL�
PojaP ֙električni alat֚ koji se koristi u 
bezbednosniP napoPenaPa odnosi 
se na električne alate priključene 
na električnu Prežu �vodoviPa za 
napajanje� ili na akuPulatorske električne 
alate �bez vodova za napajanje��

BH]EHGQRVW QD UDGQRP PHVWX
a� OGUƗDYDMWH SRGUXĕMH UDGD X 

ĕLVWRP VWDQMX L LPDMWH GREUR 
RVYHWOMHQMH�ֺ1ered ili neosvetljeno 
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područje rada Pogu voditi do 
nesreĔe�

b� NHPRMWH GD UDGLWH VD HOHNWULĕQLP 
DODWRP X SRWHQFLMDOQR 
HNVSOR]LYQRP RNUXƗHQMX JGH VH 
QDOD]H ]DSDOMLYH WHĕQRVWL, JDVRYL 
LOL SUDůLQD�ֺ(lektrični alati proizvode 
varnice koje Pogu da zapale prašinu 
ili isparenja�

c� DHFD L GUXJH RVREH QHN VH QDOD]H 
SRGDOMH GRN NRULVWLWH HOHNWULĕQL 
DODW�ֺOdvraĔanje pažnje Pože voditi 
do gubitka kontrole nad električniP 
alatoP�

ZDůWLWD RG VWUXMQRJ XGDUD
a� UWLNDĕ HOHNWULĕQRJ DODWD PRUD GD 

RGJRYDUD XWLĕQLFL� NLMH GR]YROMHQR 
PHQMDWL XWLNDĕ QD ELOR NRML QDĕLQ� 
NHPRMWH GD NRULVWLWH DGDSWHUH ]D 
XWLNDĕH NRG HOHNWULĕQLK DODWD VD 
X]HPOMHQMHP�ֺ1eizPenjeni utikači 
i odgovarajuĔe utičnice sPanjuju 
opasnost od strujnog udara�

b� I]EHJDYDMWH GRGLU WHOD VD 
X]HPOMHQLP SRYUůLQDPD NDR ůWR VX 
FHYL, JUHMDĕL, SHĔL L IULƗLGHUL�ֺPostoji 
poveĔana opasnost od električnog 
udara ako je vaše telo uzePljeno�

c� DUƗLWH HOHNWULĕQL DODW GDOMH RG NLůH 
LOL YODJH�ֺProdor vode u električni 
alat poveĔava opasnost od strujnog 
udara�

d� NHPRMWH SRJUHůQR GD NRULVWLWH 
SULNOMXĕQL NDEO WDNR ůWR ĔHWH YXNXĔL 
JD SRGL]DWL HOHNWULĕQL DSDUDW, NDĕLWL 
LOL L]YODĕLWL XWLNDĕ L] XWLĕQLFH� DUƗLWH 
SULNOMXĕQL NDEO GDOMH RG WRSORWH, 
XOMD, RůWULK LYLFD LOL SRNUHWQLK 
GHORYD SURL]YRGD�ֺOšteĔeni 
ili zaPršeni priključni kablovi 
poveĔavaju opasnost od strujnog 
udara�

e� KDGD UDGLWH VD HOHNWULĕQLP DODWRP 
QD RWYRUHQRP, NRULVWLWH VDPR 
SURGXƗQL NDEO NRML MH SRJRGDQ ]D 
VSROMDůQMX XSRWUHEX�ֺKorišĔenje 

produžnog kabla koji je pogodan 
za spoljašnju upotrebu uPanjuje 
opasnost od strujnog udara�

I� ANR MH QHL]EHƗQR NRULůĔHQMH 
HOHNWULĕQRJ DODWD X YODƗQRP 
RNUXƗHQMX, NRULVWLWH XUHěDM ]D 
UH]LGXDOQX VWUXMX�ֺKorišĔenje 
ureěaja za rezidualnu struju sPanjuje 
opasnost od električnog udara�

BH]EHGQRVW RVRED
a� BXGLWH RSUH]QL, REUDWLWH SDƗQMX 

QD RQR ůWR UDGLWH L NRULVWLWH ]GUDY 
UD]XP GRN UDGLWH HOHNWULĕQLP 
DODWRP�ֺ1ePojte koristiti električni 
alat ako ste uPorni ili ako ste pod 
uticajeP droge� alkohola ili lekova� 
Trenutak nePara prilikoP korišĔenja 
električnog alata Pože dovesti do 
ozbiljnih povreda�

b� NRVLWH OLĕQX ]DůWLWQX RSUHPX L XYHN 
QRVLWH ]DůWLWQH QDRĕDUH�ֺ1ošenjeP 
lične zaštitne oprePe� kao što su 
Paska za prašinu� zaštitne cipele 
koje ne klize� šleP ili zaštitu za 
uši� odgovarajuĔe vrsti i upotrebi 
električnog alata� sPanjujete 
opasnost od povrede�

c� I]EHJDYDMWH QHQDPHUQR 
SRNUHWDQMH� VRGLWH UDĕXQD GD 
HOHNWULĕQL DODW EXGH LVNOMXĕHQ SUH 
QHJR ůWR JD SULNOMXĕLWH QD VWUXMX L�
LOL QD DNXPXODWRU NDGD JD SRGLƗHWH 
LOL QRVLWH�ֺ$ko vaP je prst na 
prekidaču dok nosite električni alat 
ili ako priključite električni alat na 
napajanje dok je ureěaj uključen� to 
Pože voditi do nesreĔe�

d� UNORQLWH SULNOMXĕQX RSUHPX LOL 
NOMXĕHYH SUH QHJR ůWR XNOMXĕLWH 
HOHNWULĕQL DODW�ֺ$lat ili ključ koji se 
nalazi u rotirajuĔeP delu električnog 
alata Pože prouzrokovati povrede�

e� I]EHJDYDMWH QHXRELĕDMHQL SRORƗDM 
WHOD� OEH]EHGLWH EH]EHGDQ SRORƗDM 
L X VYDNRP WUHQXWNX RGUƗDYDMWH 
UDYQRWHƗX�ֺTako Ĕete PoĔi u 
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neočekivaniP situacijaPa bolje 
upravljati električniP alatoP�

I� NRVLWH RGJRYDUDMXĔX RGHĔX� 
NHPRMWH QRVLWL ODEDYX RGHĔX LOL 
QDNLW� DUƗLWH NRVX L RGHĔX GDOMH RG 
SRNUHWQLK GHORYD�ֺPokretni delovi 
Pogu da uhvate labavu odeĔu� nakit 
ili dugu kosu�

g� ANR MH PRJXĔH PRQWLUDWL RSUHPX 
]D XVLVDYDQMH L VDNXSOMDQMH 
SUDůLQH, SRWUHEQR MX MH SUDYLOQR 
SRYH]DWL L NRULVWLWL�ֺKorišĔenje 
usisivača za prašinu Pože da sPanji 
opasnost koja nastaje od prašine�

h� NHPRMWH VH ]DYDUDYDWL ODƗQRP 
VLJXUQRůĔX L QHPRMWH SUHNRUDĕLWL 
VLJXUQRVQD SUDYLOD ]D HOHNWULĕQH 
DODWH, ĕDN L DNR VWH XSR]QDWL 
VD HOHNWULĕQLP DODWRP QDNRQ 
YLůHNUDWQRJ NRULůĔHQMD�ֺ1epažljivo 
rukovanje Pože za deliĔ sekunde 
dovesti do ozbiljnih povreda�

KRULůĔHQMH HOHNWULĕQRJ DODWD L QMHJRYR 
UXNRYDQMH
a� NHPRMWH SUHRSWHUHĔLYDWL HOHNWULĕQL 

DODW� ZD VYRM SRVDR NRULVWLWH 
RGJRYDUDMXĔL HOHNWULĕQL DODW�ֺSa 
praviP električniP alatoP radite bolje 
i bezbednije u navedenoP opsegu 
snage�

b� NHPRMWH NRULVWLWL HOHNWULĕQL DODW ĕLML 
MH SUHNLGDĕ QHLVSUDYDQ�ֺ(lektrični 
alat koji se više ne Pože uključiti 
ili isključiti opasan je i Pora se 
popraviti�

c� I]YXFLWH XWLNDĕ L] XWLĕQLFH L�LOL 
L]YDGLWH XNORQMLYL DNXPXODWRU SUH 
SRGHůDYDQMD, SURPHQH GHORYD 
SULNOMXĕQH RSUHPH LOL VNODGLůWHQMD 
HOHNWULĕQRJ DODWD�ֺOve Pere 
predostrožnosti sprečavaju slučajno 
pokretanja električnog alata�

d� ČXYDMWH QHNRULůĔHQL HOHNWULĕQL 
DODW YDQ GRPDůDMD GHFH� NHPRMWH 
GR]YROLWL GD HOHNWULĕQL DODW NRULVWH 
RVREH NRMH QLVX XSR]QDWH VD 

QMLP LOL NRMH QLVX SURĕLWDOH RYR 
XSXWVWYR�ֺ(lektrični alati su opasni 
kada ih koriste osobe koje nePaju 
iskustva�

e� PDƗOMLYR RGUƗDYDMWH HOHNWULĕQH 
DODWH L SULNOMXĕQX RSUHPX� 
PURYHULWH GD OL SRNUHWQL GHORYL 
LVSUDYQR IXQNFLRQLůX L GD OL 
VH ]DJODYOMXMX, GD OL VX GHORYL 
SRNYDUHQL LOL RůWHĔHQL X WRM PHUL 
GD MH IXQNFLRQLVDQMH HOHNWULĕQRJ 
DODWD RůWHĔHQR� PUH NRULůĔHQMD 
HOHNWULĕQRJ DODWD GDMWH QD 
SRSUDYNX RůWHĔHQH GHORYH�ֺ0noge 
nesreĔe nastaju usled loše 
održavanih električnih alata�

I� RH]QH DODWH RGUƗDYDMWH X RůWURP 
L ĕLVWRP VWDQMX�ֺPažljivo održavani 
rezni alati sa oštriP rezniP ivicaPa 
Panje se zaglavljuju i lakše je 
upravljati njiPa�

g� KRULVWLWH HOHNWULĕQL DODW, SULNOMXĕQX 
RSUHPX, SULNOMXĕQX RSUHPX, 
LWG�, NRMD MH X VNODGX VD RYLP 
XSXWVWYRP�ֺUzPite u obzir uslove 
rada i aktivnosti koje treba obaviti� 
KorišĔenje električnih alata u drugu� 
osiP u predviěenu naPenu� Pože 
voditi do opasnih situacija�

h� OGUƗDYDMWH UXNRKYDW L SRYUůLQH ]D 
KYDWDQMH VXYLP, ĕLVWLP L EH] XOMD L 
PDVQRĔH�ֺKlizave ručke i površine 
za hvatanje sprečavaju bezbedan rad 
i kontrolu nad električniP alatoP u 
nepredviěeniP situacijaPa�

KRULůĔHQMH DNXPXODWRUVNRJ DODWD L 
QMHJRYR UXNRYDQMH
a� ANXPXODWRUH SXQLWH VDPR 

SXQMDĕLPD NRMH SUHSRUXĕXMH 
SURL]YRěDĕ�ֺPunjač koji je 
odgovarajuĔ za odreěeni tip 
akuPulatora Pože izazvati 
požar kada se koristi sa drugiP 
akuPulatoriPa�

b� KRULVWLWH VDPR RGJRYDUDMXĔH 
DNXPXODWRUH X HOHNWULĕQLP 
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DODWLPD�ֺKorišĔenje drugih vrsta 
akuPulatora Pože prouzrokovati 
povrede ili požar�

c� NHNRULůĔHQL DNXPXODWRU GUƗLWH 
GDOMH RG VSDMDOLFD, QRYĕLĔD, 
NOMXĕHYD, HNVHUD, ]DYUWQMHYD LOL 
GUXJLK VLWQLK PHWDOQLK SUHGPHWD 
NRML EL PRJOL GD SUHPRVWH 
NRQWDNWH�ֺKratak spoj izPeěu 
kontakata akuPulatora Pože dovesti 
do opekotina ili požara�

d� ANR VH QHSUDYLOQR NRULVWL, L] 
DNXPXODWRUD PRƗH GD FXUL WHĕQRVW� 
I]EHJDYDMWH NRQWDNW VD QMRP� 
ANR GRěH GR VOXĕDMQRJ NRQWDNWD, 
LVSHULWH YRGRP� ANR YDP WHĕQRVW 
GRVSH X RĕL, SRWUDƗLWH GRGDWQX 
PHGLFLQVNX SRPRĔ�ֺIscurela 
tečnosti iz akuPulatora Pože da 
izazove iritaciju kože ili opekotine�

e� NHPRMWH GD NRULVWLWH RůWHĔHQL LOL 
PRGLƞNRYDQL DNXPXODWRU�ֺOšteĔeni 
ili Podiƞkovani akuPulatori Pogu 
nepredvidivo da se ponašaju i da 
prouzrokuju požar� eksploziju ili 
povredu�

I� NHPRMWH L]ODJDWL DNXPXODWRU YDWUL 
LOL QHNRP GUXJRP L]YRUX YLVRNH 
WHPSHUDWXUH�ֺVatra ili tePperature 
iznad 130ּ؃C Pogu izazvati 
eksploziju�

g� PULGUƗDYDMWH VH VYLK XSXWVWDYD 
]D SXQMHQMH L QLNDGD QHPRMWH 
GD SXQLWH DNXPXODWRU LOL 
DNXPXODWRUVNL DODW L]YDQ 
WHPSHUDWXUQRJ RSVHJD NRML 
MH QDYHGHQ X XSXWVWYX ]D 
NRULůĔHQMH�ֺ1epravilno punjenje 
ili punjenje izvan dozvoljenog 
tePperaturnog opsega Pože da 
uništi akuPulator i da poveĔa 
opasnost od požara�

OPREZ� OPASNOST OD 
EKSPLOZIJE�
NLNDGD QHPRMWH SXQLWL 
EDWHULMH NRMH VH QH PRJX 
SXQLWL�

Paks� 50 ؃ּC
Zaštitite akuPulator od 
toplote� npr� od učestale 
sunčeve svetlosti� vatre� vode 
i vlage�

Preti opasnost od eksplozije�

SHUYLV
a� VDů HOHNWULĕQL DODW WUHED GD 

SRSUDYOMD VDPR NYDOLƞNRYDQR 
RVREOMH L VDPR NRULVWHĔL RULJLQDOQH 
UH]HUYQH GHORYH�ֺOviP se 
obezbeěuje bezbednost električnog 
alata�

b� NLNDGD QHPRMWH VHUYLVLUDWL 
RůWHĔHQH DNXPXODWRUH�ֺSvako 
održavanje akuPulatora treba da 
obavlja saPo proizvoěač ili ovlašĔeni 
servisni centar�

� BH]EHGQRVQH QDSRPHQH ]D 
RGYLMDĕH

a� PULOLNRP L]YRěHQMD UDGRYD WRNRP 
NRMLK ]DYUWDQM PRƗH GD SRJRGL 
HOHNWULĕQH YRGRYH GUƗLWH HOHNWULĕQL 
DODW ]D L]RORYDQH SRYUůLQH ]D 
KYDWDQMH�ֺKontakt zavrtnja sa 
vodoviPa pod naponoP Pože 
preneti napon na Petalne delove 
ureěaja i dovesti do strujnog udara�

b� OEH]EHGLWH UDGQL NRPDG�ֺRadni 
koPad koji je stavljen u držač ili 
u stegu bezbednije se drži nego 
rukoP�

c� ČYUVWR GUƗLWH HOHNWULĕQL 
DODW�ֺPrilikoP zavrtanja i odvrtanja 
zavrtnjeva Pože doĔi do snažnog 
kratkotrajnog otpora�
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d� OGPDK LVNOMXĕLWH SURL]YRG DNR MH 
DODW WRNRP UDGD EORNLUDQ�ֺBudite 
sprePni na jaka suprotna dejstva jer 
ona Pogu izazvati povratni trzaj�

e� DRN UDGLWH, WUDQVSRUWXMHWH LOL 
VNODGLůWLWH XUHěDM SRGHVLWH 
SUHNLGDĕ ]D SURPHQX VPHUD 
RNUHWDQMD X VUHGQML SRORƗDM 
�]DNOMXĕDQR��ֺTiPe se sprečava 
nenaPerno pokretanje električnog 
alata�

� BH]EHGQRVQH QDSRPHQH 
]D NRULůĔHQMH QDVWDYND ]D 
UH]DQMH

  'ržite ruke dalje od područja rezanja 
i sečiva za rezanje�

  Pre rada na ureěaju� vodite računa da 
se prekidač sPera okretanja nalazi u 
sredini� TiPe se sprečava nenaPerno 
uključivanje�

  Režite saPo kada je štitnik sečiva u 
potpunosti Iunkcionalan� 1eispravni 
PehanizPi štitnika sečiva ne štite 
vas od nenaPernog kontakta sa 
sečivoP za rezanje�

  Pre svakog korišĔenja proverite da 
li je štitnik sečiva u besprekornoP 
stanju i da li je sečivo za rezanje 
čvrsto postavljeno�

  Uvek koristite sečiva za rezanje 
odgovarajuĔe veličine i sa 
odgovarajuĔoP centralnoP rupoP za 
Pontiranje�

� SPDQMHQMH YLEUDFLMD L EXNH
Ograničite vrePe korišĔenja� koristite 
režiP niske vibracije i niske buke� i 
nosite ličnu zaštitnu oprePu da biste 
sPanjili eIekte vibracija i buke�

SledeĔe Pere poPažu u ublažavanju 
opasnosti vezanih za vibracije i buku�
  Koristite proizvod saPo u skladu sa 

njegovoP predviěenoP naPenoP i 
kao što je opisano u ovoP uputstvu�

  Vodite računa da proizvod bude 
ispravno i dobro održavan�

  Koristite odgovarajuĔu priključnu 
oprePu za ovaj proizvod i uverite se 
da su u besprekornoP stanju�

  |vrsto držite proizvod za ručke/
rukohvat�

  Održavajte proizvod u skladu sa 
uputstviPa i obezbedite adekvatno 
podPazivanje �ako je priPenljivo��

  Planirajte tok svog rada tako da 
korišĔenje proizvoda sa velikoP 
vibracijoP bude rasporeěeno tokoP 
dužeg vrePenskog perioda�

� PRQDůDQMH X KLWQLP 
VOXĕDMHYLPD

Upoznajte se sa uputstvoP za korišĔenje 
ovog proizvoda� ZapaPtite ove 
bezbednosne napoPene i obavezno 
ih se pridržavajte� To poPaže u 
izbegavanju rizika i opasnosti�
  Uvek budite pažljivi tokoP korišĔenja 

ovog proizvoda da biste na vrePe 
prepoznali opasnosti i preduzeli 
nešto� BrzoP intervencijoP Požete 
izbeĔi ozbiljne povrede i Paterijalnu 
štetu�

  Kod neispravnog Iunkcionisanja 
odPah isključite proizvod i izvucite 
ga iz struje� 'ajte da proizvod 
pregleda kvaliƞkovani stručnjak� i ako 
je potrebno da ga popravi� pre nego 
što ponovo počnete da ga koristite�

�BH]EHGQRVQH 
QDSRPHQH ]D SXQMDĕH

 Ovaj ureěaj Pogu da 
koriste deca uzrasta 
od 8ּi više godina� 
kao i osobe sa 
sPanjeniP ƞzičkiP� 
čulniP ili PentalniP 
sposobnostiPa ili osobe 
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kojiPa nedostaje iskustva 
i znanja� pod uslovoP 
da su pod nadzoroP ili 
da su iP data uputstva 
kako se ovaj ureěaj 
Pože bezbedno koristiti 
i ako razuPeju uključene 
opasnosti�
'eci nije dozvoljeno 
da se igraju sa oviP 
ureěajeP�
|išĔenje i održavanje 
od strane korisnika ne 
sPeju da vrše deca bez 
nadzora�

 1ePojte puniti baterije 
koje nisu punjive�
1euziPanje u obzir 
ovih napoPena vodi do 
opasnosti�

  Zaštitite električne delove 
od vlage� 1ePojte ih 
utapati u vodu ili druge 
tečnosti� da biste izbegle 
strujni udar�
1ikada nePojte držati 
ureěaj ispod tekuĔe vode� 
UzPite u obzir uputstva 
za čišĔenje� održavanje i 
popravku�
Ovaj ureěaj je naPenjen 
saPo za korišĔenje u 
zatvorenoP�

 1isu potrebna nikakva 
Perenja od strane 

korisnika da bi se 
proizvod podesio na 
50ּHz ili 60ּHz� Proizvod 
se saP autoPatski 
podešava na 50ּHz odn� 
60ּHz�

� ZDRVWDOH RSDVQRVWL
NAPOMENA
u Ovaj proizvod tokoP rada stvara 

elektroPagnetno polje� Pod 
odreěeniP okolnostiPa� ovo polje 
Pože uticati na aktivne ili pasivne 
Pedicinske iPplantate� 'a bi se 
sPanjila opasnost od ozbiljnih ili 
sPrtonosnih povreda� pre nego što 
koriste proizvod� preporučujePo 
da se osobe sa PedicinskiP 
iPplantatiPa konsultuju sa 
svojiP lekareP i proizvoěačeP 
Pedicinskih iPplantata�

|ak i ako pravilno koristite ovaj proizvod� 
postoji potencijalna opasnost od 
povreda i nastanka Paterijalne štete� U 
vezi sa dizajnoP i konstrukcijoP ovog 
proizvoda Pogu se pojaviti sledeĔe 
opasnosti� koje uključuju� ali se ne 
ograničavaju na sledeĔe�
  Ñteta po zdravlje koja nastaje usled 

ePisije vibracija� u slučaju da se 
proizvod duže vrePe koristi� da se ne 
koristi pravilno i da se ne održava�

  Telesna povreda i Paterijalna šteta 
koje Pogu nastati usled neispravnog 
reznog alata ili naglog udarca o 
skriveni predPet tokoP korišĔenja�

  Telesna povreda i Paterijalna šteta 
Pogu nastati od leteĔih predPeta�

� KRULůĔHQMH
� IQIRUPDFLMH R DNXPXODWRUX
  Integrisani akuPulator je deliPično 

napunjen prilikoP isporuke� 
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/itijuP�jonski akuPulatori se Pogu 
puniti u bilo koP trenutku bez uticaja 
na njihov životni vek� Prekid procesa 
punjenja ne ošteĔuje akuPulator�

  $ko /(' sa statusoP napunjenosti 
baterije [3] svetli crveno tokoP 
korišĔenja� znači da je kapacitet 
akuPulatora Panji od 30ּ� i 
akuPulator se Pora napuniti�

  Ovaj proizvod sadrži ugraěeni 
akuPulator koji korisnik ne Pože da 
zaPeni� 'a bi se izbegle opasnosti 
vaěenje ili zaPenu akuPulatora Pože 
da izvrši saPo proizvoěač ili njegova 
korisnička služba� ili osoba sa sličniP 
kvaliƞkacijaPa� PrilikoP odlaganja 
ovog proizvoda� treba napoPenuti 
da ovaj proizvod sadrži jedan 
akuPulator�

o 1ikada nePojte puniti proizvod na 
tePperaturi sredine ispod �� ؃C ili 
iznad ��0 ؃C� Uslovi skladištenja 
treba da budu hladni i suvi� a 
tePperatura sredine treba da bude 
izPeěu 0ּ؃C i �50 ؃C�

PRĕHWDN SURFHVD SXQMHQMD
�Sl�ּB�

NAPOMENA� 1orPalno je da se 
ručka u izvesnoj Peri zagreje tokoP 
punjenja�

1. Povežite USB kabl [�] sa USB 
priključkoP �tip $� [�] na punjaču [�].

2. Povežite drugi kraj USB kabla [�] sa 
USB priključkoP tipaּC [6].

3. Stavite utikač punjača [�] u utičnicu�
  /(' sa statusoP napunjenosti 

baterije [3] označava status punjenja�

LED VD VWDWXVRP 
QDSXQMHQRVWL EDWHULMH [3]

SWDWXV 
SXQMHQMD

Crveno Punjenje je 
aktivno

Zeleno $kuPulator 
je napunjen

PXQMHQMH MH ]DYUůHQR
1. Izvucite USB kabl [�] iz proizvoda�
2. Izvucite punjač [�] iz utičnice�

� PURPHQD VPHUD RNUHWDQMD
o Pritisnite prekidač sPera 

okretanja [5] do kraja� da biste 
podesili sPer okretanja �sl�ּC��

PUHNLGDĕ 
SULWLVQXW SPHU IQGLNDWRU 

VPHUD

'esno �b� ZavrĔe 
zavrtnje [2]

/evo �a� OdvrĔe 
zavrtnje [4]

� ZDPHQD ELWRYD L PDJQHWQLK 
GUƗDĕD ELWRYD
NAPOMENA� Bitovi su označeni 
prePa njihoviP diPenzijaPa i 
obliku� $ko niste sigurni� isprobajte 
odgovarajuĔi bit� da biste videli 
da li bez kliPanja naleže na glavu 
zavrtnja�

o Izvadite bit [�]� Stavite drugi tip bita 
ili Pagnetni držač bitova [�] u držač 
bitova [1] �sl� '��

� PUHGQML SRNORSDF
  Prednji poklopac [9] Pože da se 

ukloni za pričvršĔivanje drugih 
nastavaka �sl�ּ(��

� I]ERU QDVWDYDND
NDVWDYDN ]D REUWQL 
PRPHQDW [
]

Sl� )

PULPHQD MDOL REUWQL PRPHQDW�
  0ali zavrtnji
  Zavrtanje u Peke 

Paterijale

VHOLNL REUWQL PRPHQDW�
  Veliki zavrtnji
  Zavrtanje u tvrde 

Paterijale
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NDVWDYDN ]D HNVFHQWDU [�] Sl� H
PULPHQD Zategnite ili otpustite 

zavrtnje blizu plaIona 
ili zida

NDVWDYDN ]D XJDR [�] Sl� I
PULPHQD Zategnite ili otpustite 

zavrtnje pod ugloP od 
90؃

NDVWDYDN ]D UH]DQMH [�] Sl�ּ-
PULPHQD Rezanje Pekih 

Paterijala

PriPeri�
  Valoviti karton 

�Paks� debljina� 
5ּPP�

  Tekstil
  Koža �Paks� 

debljina� 3ּPP�

� MRQWLUDMWH QDVWDYNH
1. Poravnajte nastavak �npr� nastavak 

za obrtni PoPenat [
]� na držaču 
bita [1].

2. Gurnite nastavak u sPeruּF dok u 
potpunosti ne klikne u proizvod� $ko 
se čuje klik� nastavak je pravilno 
Pontiran �sl�ּ)��

� DHPRQWLUDQMH QDVWDYDND
NAPOMENA:

  SledeĔi nastavci Pogu da se sastave 
i rastave na isti način kao što je gore 
opisano�
– 1astavak za ekscentar [�]
– 1astavak za ugao [�]
– 1astavak za rezanje [�]

  1astavci se Pogu Pontirati na 
proizvod u koraciPa od �5؃�

o Pritisnite dugPe za zaključavanje [	]� 
a zatiP izvucite nastavak iz 
proizvoda u sPeru d �sl�ּ)��

45°

45°

45°

45°

45°

45°

45° 45°

� NDVWDYDN ]D REUWQL 
PRPHQDW
NAPOMENA� Ovo su vrednosti koje 
služe saPo kao reIerenca� 1ePojte 
da se oslanjate saPo na ove 
vrednosti kada je potreban visok nivo 
tačnosti�

o Podesite stepen obrtnog PoPenta 
poPoĔu prstena za podešavanje 
obrtnog PoPenta [ּ
].

  0ožete podesiti stepen obrtnog 
PoPenta kada koristite nastavak za 
obrtni PoPenat [
].

  Podešavanje stepena obrtnog 
PoPenta označeno je trouglastoP 
oznakoP na nastavku za obrtni 
PoPenat [
].

  Proces zavrtanja se autoPatski 
zaustavlja kada se zavrtanj zategne 
u skladu sa podešeniP obrtniP 
PoPentoP �sl�ּG��

  Oznaka na prstenu za podešavanje 
obrtnog PoPenta [
] prikazuje 
10 dostupnih stepena obrtnog 
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PoPenta� 'užina siPbola 
zavrtnja [�] i širina bele trake [�]
odgovaraju sledeĔiP obrtniP 
PoPentiPa�

10 9 8 7 6 5 4 3 2 1

SWHSHQ OEUWQL PRPHQDW �N P�
1 0���
2 0��8
3 0�53
4 0�60
5 0�65
6 0�70
7 0�78
8 1�20
9 2�30
10 3��0

  1avedena vrednost obrtnog 
PoPenta pogona Peri se 
postupkoP ispitivanja statičkog 

optereĔenja� Ovo je PaksiPalni 
obrtni PoPenat za zavrtanje zavrtnja 
u drvo u odnosu na nivoe 1֑10�

� NDVWDYDN ]D HNVFHQWDU
�Sl�ּH� 
o Koristite nastavak za ekscentar [�]� 

da biste zategli ili otpustili zavrtnje 
blizu plaIona ili zida�

� NDVWDYDN ]D XJDR
�Sl� I� 
o Koristite nastavak za ugao [�] da 

biste zavrtali i otpuštali zavrtnje pod 
ugloP od 90؃�

� NDVWDYDN ]D UH]DQMH
�Sl�ּ-�

m OPREZ!

u 1a štitniku sečiva označen je 
siPbol strelice koji označava sPer 
okretanja lista testere� Proces 
rezanja PoguĔe je sprovesti 
saPo ako je list testere postavljen 
u ovoP sPeru okretanja� 
Proverite da li je prekidač sPera 
okretanja [5] u potpunosti pritisnut 
nadole u odnosu na sPerּE pre 
nego što započnete sa procesoP 
rezanja �sl�ּC��

  1astavak za rezanje [�] naPenjen je 
saPo za rezanje Pekih Paterijala� 
PriPeri� 
– Valoviti karton �Paks� debljina� 

5ּPP� 
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– Tekstil 
– Koža �Paks� debljina� 3ּPP�

ZDPHQD VHĕLYD ]D UH]DQMH
�Sl� K�
m OPREZ! $ko želite da izvadite 

i stavite sečivo za rezanje [�] u 
štitnik sečiva� nePojte da dodirujete 
oštru reznu ivicu� Potrebno je nositi 
odgovarajuĔe zaštitne rukavice da 
biste izbegli povrede�
NAPOMENA� Rezervna sečiva za 
rezanje [�] dostupna su kod O:I0�a�

1. 0ontirajte nastavak za rezanje [�] na 
proizvod�
TiPe se sprečava okretanje 
osovine [�] dok je zavrtanj [�]
olabavljen�

2. Olabavite zavrtanj [�] u sPeru 
suprotnoP kretanju kazaljke na satu 
koristeĔi odvijač PH2 ili S/6 �nije 
uključen u isporuku��

3. Skinite zavrtanj [�] sa osovine [�].
4. 'ržite proizvod u uspravnoP 

položaju� Pažljivo ga okrenite i pustite 
da sečivo za rezanje [�] polako klizi iz 
štitnika sečiva �sl�ּ0��

5. UPetnite novo sečivo za rezanje [�] u 
nastavak za rezanje [�] �sl�ּ1��

6. Vodite računa da sečivo za 
rezanje [�] bude čvrsto nalegne u 
žljeb osovine [�] �sl�ּ/��

7. 'obro zategnite zavrtanj [�] u sPeru 
kretanja kazaljke na satu�

8. 1astavak je ponovo sprePan za 
korišĔenje�

� UNOMXĕLYDQMH�LVNOMXĕLYDQMH
NAPOMENA� 0ožete da koristite 
/(' radno svetlo [8] i kada proizvod 
nije u upotrebi� Uvek stavite prekidač 
sPera okretanja [5] u srednji položaj� 
Uključite/Isključite /(' radno svetlo 
kao što je gore opisano�

UNOMXĕLYDQMH�
LVNOMXĕLYDQMH

RDGQMD

Uključeno o Pritisnite prekidač 
za uključivanje/
isključivanje [7]
i zadržite ga u 
položaju� 

  Pali se /(' radno 
svetlo [8].

Isključeno o Otpustite prekidač 
za uključivanje/
isključivanje [7].

  /(' radno 
svetlo [8] se gasi�

� ČLůĔHQMH L RGUƗDYDQMH
NAPOMENA
u 1ePojte koristiti hePijska� alkalna� 

abrazivna ili druga agresivna 
sredstva za čišĔenje ili dezinIekciju 
da biste očistili proizvod� jer tiPe 
Požete da oštetite površinu�

  Redovno pravilno čišĔenje 
oPoguĔuje bezbedno korišĔenje i 
produžava životni vek proizvoda�

  Otvori za ventilaciju Poraju uvek biti 
slobodni�

o Pre čišĔenja ili servisiranja�
– Uvek stavite prekidač sPera 

okretanja [5] u srednji položaj� 
TiPe se sprečava nenaPerno 
uključivanje�

– Izvadite USB kabl [�].
– Uklonite bit [�]� Pagnetni 

držač bitova [�] ili bilo koji 
nastavak [
] [�] [�] [�].

– Izvucite punjač [�] iz utičnice�
o Vodite računa da nikakva tečnost ne 

prodre u unutrašnjost proizvoda�
o Održavajte proizvod čistiP� suviP i 

bez Prlja od ulja ili Pasti�
Uklonite prašinu nakon svakog 
korišĔenja i pre skladištenja�
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o |istite proizvod suvoP krpoP� Za 
teško dostupna Pesta koristite 
Pekanu četku�

o KrpoP i PekoP četkoP uklonite 
tvrdokornu prljavštinu i prašinu iz 
ventilacionog otvora�

� OGUƗDYDQMH
o Pre i posle svakog korišĔenja� 

Proverite da li su proizvod i dodatna 
oprePa pohabani i ošteĔeni�
– [�] 0agnetni držač bitova 
– [�] Bitovi za odvijač
– [
] 1astavak za obrtni PoPenat 
– [�] 1astavak za ekscentar 
– [�] 1astavak za ugao 
– [�] 1astavak za rezanje 

o $ko je potrebno� obnovite dodatnu 
oprePu�
– pogledajte ֙ZaPena bitova i 

Pagnetnih držača bitova֚
– pogledajte ֙ZaPena sečiva za 

rezanje֚
o Pridržavajte se tehničkih zahteva 

�videti ֙Tehnički podaci֚��

� SNODGLůWHQMH
o Uvek stavite prekidač sPera 

okretanja [5] u srednji položaj� TiPe 
se sprečava nenaPerno uključivanje�

o |uvajte proizvod u suvoj prostoriji� 
zaštiĔeno od direktnih sunčevih 
zraka�

o |uvajte proizvod u koIeru za 
transport [�].

� TUDQVSRUW
NAPOMENA� Integrisani 
litijuP�jonski akuPulator Pože da 
ukloni saPo obučeno ili kvaliƞkovano 
osoblje�
'a biste izvadili akuPulator iz 
kuĔišta� potrebno je da akuPulator 
bude prazan� a zavrtnje na kuĔištu 
treba olabaviti� Priključke za 
akuPulator potrebno je zasebno 
odvojiti i izolovati�

  Ovaj proizvod sadrži punjivi 
litijuP�jonski akuPulator i stoga 
podleže zakonskiP propisiPa o 
opasniP supstancaPa� Proizvod sa 
integrisaniP akuPulatoroP Pože bez 
posebnih zahteva da se transportuje 
na kopnu i na Poru�

  Pakovanje i obeležavanje podležu 
posebniP zahteviPa prilikoP 
transporta od strane treĔih lica �npr� 
aviokoPpanija� kurir� prevoznik�� 
PrilikoP transportovanja od strane 
treĔih lica� potrebno je konsultovati 
stručnjake za opasnu robu�

� OGODJDQMH
Pakovanje se sastoji od ekološki 
prihvatljivih Paterijala koje Požete 
odlagati na lokalniP PestiPa za 
reciklažu�

Obratite pažnju na označavanje 
Paterijala za pakovanje pri 
odvajanju otpada� koji je 
označen skraĔenicaPa �a� i 
brojeviPa �b� sa sledeĔiP 
značenjeP� 1֑7� plastika/20֑22� 
papir i karton/80֑98� Pešavine�

PURL]YRG�
0oguĔnosti za uklanjanje 
iskorišĔenog proizvoda Požete 
saznati u vašoj opštinskoj ili 
gradskoj upravi�
U interesu zaštite životne 
sredine nePojte bacati vaš 
proizvod kada je iskorišĔen 
kuĔnoP otpadu� nego ga 
ponesite na odgovarajuĔe 
Pesto za odlaganje otpada� 
InIorPacije o PestiPa za 
sakupljanje i njihovoP radnoP 
vrePenu Požete dobiti u vašoj 
lokalnoj adPinistraciji�

1eispravne ili istrošene baterije/
akuPulatori se Poraju dati na reciklažu� 
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Vratite baterije/akuPulatore i/ili proizvod 
na navedene depoe�

ŠWHWH SR RNROLQX SRJUHůQLP 
RGODJDQMHP EDWHULMD�
DNXPXODWRUD�

Baterije/akuPulatori ne sPeju da se 
odlažu sa otpadoP iz doPaĔinstva� 
0ogu da sadrže otrovn teške Petale 
i podležu obradi posebnog otpada� 
HePijski siPboli teških elePenta su u 
nastavku� Cd  kadPiuP� Hg  živa� 
Pb  olovo� Zato predajte potrošene 
baterije/akukulatore na opštinsku 
deponiju�

/idl i proizvoěač nisu u PoguĔnosti da 
garantuju obezbeěivanje servisiranja 
i dostupnost rezervnih delova nakon 
isteka garantog perioda/perioda 
saobraznosti� Ukoliko za tiP bude 
potrebe� puteP naše Službe za 
potrošače Požete proveriti dostupnost 
rezervnih delova i opcije za popravku� 
Hvala na razuPevanju�

KDNR L]MDYLWL UHNODPDFLMX" 

0oliPo Vas�
և da pozovete korisnički servis� 

0800ּ300ּ180
և pošaljete e�Pail na�

oZiP#lidl�rs
և posetite najbližu /idl prodavnicu�

'a bisPo osigurali najbržu asistenciju� 
PoliPo da sačuvate ƞskalni račun i 
date ga na uvid prilikoP izjavljivanja 
reklaPacije�

*ARANCIJA�*ARANTNI LIST

Poštovani�

OviP puteP Vas upoznajePo sa VašiP 
praviPa i obavezaPa koje proističu iz 
Zakona o zaštiti potrošača� a u pogledu 
ostvarivanja prava iz garancije�

Ova garancija ni na koji način ne 
utiče� niti isključuje prava koja kupac 
iPa u skladu sa važeĔiP ZakonoP 
o zaštiti potrošača po osnovu 
zakonske odgovornosti prodavca za 
nesaobraznost robe ugovoru koja traje 
2 godine od dana kada je roba predata 
kupcu�

'avalac garancije ovoP izjavoP 
preuziPa obavezu da kupciPa svojih 
aparata� a pod usloviPa deƞnisaniP u 
ovoj izjavi� obezbedi�

և besplatno otklanjanje kvarova u 
garantnoP roku� koji bi nastali kod 
uobičajene upotrebe ili zbog grešaka 
u proizvodnji i Paterijalu� ili

և zaPenu aparata� u garantnoP roku 
predviěeniP ovoP garancijskoP 
izjavoP� u slučaju da opravka nije 
PoguĔa� ili

և ako otklanjanje kvara nije PoguĔe� 
kupac iPa pravo da zahteva od 
prodavca povrat novca�

Ukupan rok garancije je 3 godine�

Garantni rok počinje da važi od datuPa 
kupovine proizvoda� odnosno od prijePa 
istog od strane kupca� a što se dokazuje 
ƞskalniP računoP�

Garancija važi na teritoriji Republike 
Srbije�

Kupac Pože da izjavi reklaPaciju 
usPeno u nekoP odּprodajnih objekata 
/idl Srbija K'� odnosno teleIonoP� 
pisaniP puteP ili elektronskiP puteP na 
kontakte koPpanije /idl Srbija K'� uz 
dostavu ƞskalnog računa na uvid�

U cilju ispravnog Iunkcionisanja 
proizvod se koristi u skladu sa njegovoP 
naPenoP i UputstvoP za upotrebu�

1a zahtev kupca� koji je izjavljen u 
garantnoP roku� prodavac Ĕe izvršiti 
otklanjanje kvarova i nedostataka na 
proizvodu u roku predviěeniP ZakonoP�
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*DUDQWQL XVORYL�
Pre obraĔanja prodavcu za tehničku 
poPoĔ� potrebno je proveriti ispravnost 
instalacije i ostalih potrebnih uslova 
naznačenih u Uputstvu za upotrebu�

Kupac je dužan da prodavcu preda sve 
pripadajuĔe delove proizvoda koje je 
preuzeo u trenutku kupovine�

PRSUDYNH X URNX JDUDQFLMH�
Garancija važi počev od dana kada 
je roba predata kupcu� a na osnovu 
ƞskalnog odsečka� U istoP periodu 
davalac garancije� odnosno prodavac 
je u obavezi da otkloni sve tehničke 
kvarove bez naknade� u zakonskoP 
roku�

*DUDQFLMD QH YDƗL X VOHGHĔLP 
VOXĕDMHYLPD�
1� Ukoliko prodavcu uz aparat nije 

priložen ƞskalni račun sa datuPoP 
prodaje�

2� Ukoliko je kvar prouzrokovan udaroP 
groPa� strujniP udaroP ili sličniP 
delovanjeP spoljne sile na saP 
ureěaj �požar� poplava� naponski 
udar�����

3� Ukoliko su nastali kvarovi i ošteĔenja 
na ureěaju posledica delovanja 
spoljnih uticaja� kao što su� velika 
vlaga� previsoka i suviše niska 
tePperatura �pucanje cevi usled 
sPrzavanja� ošteĔenja guPenih 
delova� rěanje� itd��

�� Ukoliko proizvod nije korišĔen u 
skladu sa UputstvoP za upotrebu�

5� Ukoliko je proizvod pokušalo da 
popravi treĔe neovlašĔeno lice�

6� Ukoliko proizvod nije korišĔen u 
skladu sa naPenoP�

7� Ukoliko je čišĔenje i održavanje 
ureěaja uraěeno protivno Uputstvu 
za upotrebu�

8� Ukoliko je proizvod korišĔen u 
proIesionalne svrhe�

1aziv 
proizvoda�

�ּV $ku odvijač sa 
zaPenjiviP nastavciPa

0odel� HG10759
I$1/Serijski 
broj� 494802_2504
Proizvoěač� O:I0 GPbH 	 Co� KG

StiItsbergstraųe 1
7�167 1eckarsulP
1ePačka

'avalac 
garancije�
uvoznik�

/idl Srbija K'
Prva južna radna 3
22330 1ova Pazova
Republika Srbija
Tel� 0800ּ300ּ180
(�Pail� kontakt#lidl�rs

'atuP 
predaje robe 
potrošaču� datuP sa ƞskalnog 

računa
Uvozi i 
stavlja u 
proPet�

/idl Srbija K'
Prva južna radna 3
22330 1ova Pazova
Republika Srbija
Tel� 0800ּ300ּ180
(�Pail� kontakt#lidl�rs

� PRVWXSDN JDUDQFLMH
'a biste bili sigurni da Ĕe vaš zahtev biti 
brzo obraěen� pratite sledeĔa uputstva�

Za sva pitanja� priprePite račun i broj 
artikla �I$1ּ494802_2504� kao dokaz 
kupovine�

1aěite broj artikla na natpisnoj pločici 
na proizvodu� gravuri na proizvodu� 
naslovnoj strani vašeg uputstva �dole 
levo� ili nalepnici na poleěini ili dnu 
proizvoda�

$ko doěe do Iunkcionalnih grešaka ili 
drugih kvarova� prvo kontaktirajte dole 
navedenu servisnu službu teleIonoP ili 
e�PailoP�
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ZatiP Požete besplatno poslati proizvod 
koji je evidentiran kao neispravan na 
adresu servisa koju ste dobili� prilažuĔi 
račun �priznanicu� i detalje o toPe šta je 
u kvaru i kada je nastao�

0ožete pogledati i preuzeti ove i Pnoge 
druge priručnike na parkside�diy�coP.
SkeniranjeP ovog 4R koda dospeĔete 
direktno na parkside�diy�coP. Izaberite 
vašu zePlju i potražite uputstva 
za upotrebu koristeĔi Pasku za 
pretragu� UnošenjeP broja artikla 
�I$1�ּ494802_2504 pristupiĔete uputstvu 
za upotrebu vašeg artikla�

� SHUYLV
SHUYLV SUELMD
Tel��  0800801807

  Kontakt IorPular na 
parkside-diy.com
IAN 494802_2504

Srpska oznaka usaglašenosti
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� EU I]MDYD R XVNODěHQRVWL
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IQGLFDŸLL GH DYHUWL]DUH ŲL VLPEROXUL IRORVLWH
�n instrucţiunile de utilizare şi pe aPbalaj se Iolosesc urPătoarele indicaţii de 

avertizare

PERICOL� $cest siPbol avĂnd 
cuvĂntul de sePnalizare ֙Pericol֛ 
indică o periclitare cu grad ridicat 
de risc care� dacă nu este evitat� 
are ca urPare o rănire gravă sau 
moartea.

Curent/tensiune alternativă

Curent continuu/tensiune 
continuă

AVERTISMENT� $cest siPbol 
avĂnd cuvĂntul de sePnalizare 
֙$vertisPent֛ indică o periclitare 
cu grad Pediu de risc care� dacă 
nu este evitat, poate avea ca 
urPare o rănire gravă sau Poartea�

Rotaţii pe Pinut

Clasa de protecţieּII

PRECAUȚIE� $cest siPbol 
avĂnd cuvĂntul de sePnalizare 
֙Precauţie֛ indică o periclitare cu 
grad scăzut de risc care� dacă nu 
este evitat� are ca urPare o rănire 
redusă sau Pedie�

)olosiţi doar Ĺn Ĺncăperi 
uscate.

Purtaţi căşti antiIonice�

ATENȚIE� $cest siPbol cu 
cuvĂntul de avertizare ֙$tenţie֛ 
indică pericolul unei posibile 
daune materiale.

Purtaţi ochelari de protecţie�

INDICAȚIE� $cest siPbol 
avĂnd cuvĂntul de sePnalizare 
֙Indicaţie֛ oIeră Pai Pulte 
inIorPaţii utile� Citiţi instrucţiunile de 

utilizare.

Pericol de electrocutare�

Acumulator litiu-ion Protejaţi acuPulatorul de 
foc.

Turaţie de Pers Ĺn gol Protejaţi acuPulatorul de apă 
şi uPezeală�
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Pa[� 50 ؃ּC

Protejaţi acuPulatorul de căldură 
şi de razele solare directe�

SePnul C( conƞrPă 
conformitatea cu directivele 
UE referitoare la produs.

Indicaţii de siguranţă
Instrucţiuni de Panevrare

4 V ȘURUBELNIȚĂ CU 
ACUMULATOR, CU ACCESORII 
INTERSCHIMBABILE

� IQWURGXFHUH
Vă IelicităP pentru achiziţionarea noului 
duPneavoastră produs� $ţi ales un 
produs de Ĺnaltă calitate� 0anualul de 
utilizare reprezintă o parte integrantă a 
acestui produs� $cesta conţine inIorPaţii 
iPportante reIeritoare la siguranţă� 
la utilizare şi la eliPinarea ca deşeu� 
Înainte de utilizarea acestui produs, 
IaPiliarizaţi-vă Pai ĹntĂi cu instrucţiunile 
de utilizare şi de siguranţă� )olosiţi 
produsul nuPai Ĺn Podul descris şi 
numai în domeniile de utilizare indicate.
Predaţi toate docuPentele aIerente Ĺn 
cazul Ĺn care Ĺnstrăinaţi produsul�

� UWLOL]DUHD FRQIRUP 
GHVWLQDŸLHL

  $ceastă şurubelniţă cu acuPulator� 
cu accesorii interschiPbabile �nuPită 
Ĺn continuare ֙produs֛ sau ֙sculă 
electrică֛�� este prevăzută pentru 
strĂngerea şi desIacerea şuruburilor�

  $ccesoriul de tăiere [�] este prevăzut 
nuPai pentru tăierea Paterialelor 
moi. Exemple:
– Carton ondulat �grosiPe Pa[� 

5ּPP�
– Textile
– Piele �grosiPe Pa[� 3ּPP� 

  )olosiţi Ĺntotdeauna sculele de adaos 
�accesorii şi cap� conIorP destinaţiei 
de utilizare� /a achiziţionarea şi 
utilizarea sculelor de adaos� ţineţi 

seaPa Ĺntotdeauna de cerinţele 
tehnice ale produsului �vezi ֙'ate 
tehnice֛��

  /uPina de lucru cu /(' [8] a 
acestui produs este destinată pentru 
iluPinarea directă a zonei de lucru�

  $lte utilizări sau Podiƞcări ale 
produsului sunt considerate ca 
neƞind neconIorPe cu destinaţia şi 
pot duce la riscuri cuP ar ƞ pericol 
de Poarte� răniri şi deteriorări� 
Producătorul nu Ĺşi asuPă 
răspunderea pentru daunele şi 
deIecţiunile survenite ca urPare a 
unei deserviri necorespunzătoare� 
Produsul nu este destinat pentru uzul 
profesional sau pentru domenii de 
utilizare asePănătoare�

� VROXPXO OLYUüULL

m AVERTISMENT�
u Produsul şi Paterialele de aPbalaj 

nu sunt jucării� Copiii nu trebuie să 
se joace cu pungile din Paterial 
plastic� Ioliile şi piesele Pici� ([istă 
pericol de Ĺnghiţire şi suIocare�

1 Ôurubelniţă cu acuPulator
1 Cablu USB
4 Accesoriile
26 Capete de şurubelniţăּ25ּצ PP�

5ּcapete 
crestate:

S/3� S/�� S/5� 
S/6� S/7

7ּcapete Pozidriv� PZ0� PZ1ּ�2צ�� 
PZ2ּ�2צ�� 
PZ3ּ�2צ�

Producător

SePnul UKC$ conƞrPă 
conformitatea cu directivele 
din 0area Britanie reIeritoare 
la produs �sePnul UKC$ este 
valabil nuPai pentru 0area 
Britanie��
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7ּcapete Ĺn cruce� PH0� PH1ּ�2צ�� 
PH2ּ�2צ�� 
PH3ּ�2צ�

�ּcapete Tor[� T10, T15, T20, 
T25

3ּcapete 
hexagonale: H3, H4, H5

2 Capete de şurubelniţăּ50ּצ PP�
1ּcap crestat� S/5
1ּcap Pozidriv� PZ2

1 Suport magnetic pentru 
capeteּ60ּצ PP

1 Geantă de transport
1 Manual de utilizare

� DHVFULHUHD SLHVHORU
�)ig�ּ$�1� $�2� )� G� K�

[1] Suport pentru cap
[2] Indicator sens rotaţie  �strĂngere 

şuruburi�
[3] /(' pentru starea de Ĺncărcare a 

bateriei
[4] Indicator sens rotaţie  �desIacere 

şuruburi�
[5] SchiPbător de sens de rotaţie
[6] Racord USB tipּC
[7] �ntrerupător pornit/oprit
[8] /uPină de lucru cu /('
[9] Capac frontal
[�] Suport magnetic pentru capete
[�] Capete de şurubelniţă
[�] Cablu USB
[�] Instrucţiuni de utilizare
[�] �ncărcător

[�] Racord USB �tip $�
[
] Accesoriu pentru cuplu
[�] Accesoriu excentric
[�] Accesoriu unghiular
[�] $ccesoriu de tăiere
[
] Inel de reglare a cuplului
[	] Buton de blocare
[�] SiPbol şurub


 �ncărcătorul nu este inclus Ĺn voluPul livrării� �ncărcătorul este disponibil prin 
teleIon �vezi ֙Service֛�� 

[�] Bară colorată albă
[�] Ôurub
[�] /aPe de tăiere
[�] Tijă
[�] Geantă de transport �nu se vede�

� DDWH WHKQLFH
ȘXUXEHOQLŸü FX DFXPXODWRU

Model: HG10759
Tensiune 
noPinală�

4 V  �tensiune 
continuă�

Acumulator 
�integrat�� /i�Ion
1uPăr de celule� 1
Capacitate: 1,5 Ah
Turaţie de Pers 
în gol: n0ּ  200 Pin–1

Cuplu pentru 
Ĺnşurubare 
Pai puternică 
slabă conIorP 
ISOּ5393� Max. 10 N m
Suport pentru 
cap: 6�35 PP �1/���
PĂnza de 
Ierăstrău� Èּ�3 PP

PHQWUX ĹQFüUFDUHD DSDUDWXOXL HOHFWULF 
FX DFXPXODWRU, IRORVLŸL QXPDL 
XUPüWRUXO ĹQFüUFüWRU
�

IQIRUPDŸLH VDORDUH
Denumirea pro-
ducătorului sau 
marca comerci-
ală� nuPărul de 
înregistrare la 
Registrul Comer-
ţului şi adresa�

O:I0 GPbH 	 
Co�ּKG
HR$ּ7217�2
StiItsbergstraųe 1� 
74167 Neckarsulm,
GERMANIA

Identiƞcator de 
model:

HG06825 
�cu ştecher V'(�
HG06825�BS 
�cu ştecher BS� 
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IQIRUPDŸLH VDORDUH
Tensiune de 
intrare: 100֑2�0ּVa
)recvenţa c�a� de 
intrare: 50/60 Hz
Tensiune de 
ieşire� 5�0 Vּ
Curent de ieşire� 1�7ּ$
Putere de ieşire� 8�5ּ:
Randament 
mediu în mod 
activ: 78�2ּ�
Puterea absorbi-
tă Ĺn regiP Iără 
sarcină� 0�07ּ:
Curent de intrare: 0�3ּ$
Clasă de 
protecţie� II/  �izolaţie dublă�
Tip de legătură� USB tipּ$
'urată de 
Ĺncărcare� 60 min

THPSHUDWXUD UHFRPDQGDWü D PHGLXOXL

�n tiPpul Ĺncărcării� ��ּpĂnă la ��0 ؃C
�n tiPpul Iuncţionării� 0ּpĂnă la ��0 ؃C
�n tiPpul depozitării� 0ּpĂnă la �50 ؃C

VDORUL GH HPLVLH GH ]JRPRW
Valorile Păsurate au Iost găsite Ĺn 
concordanţă cu (1ּ628�1� 1ivelul de 
zgomot al sculei electrice evaluat cu A 
este de obicei�
Nivel de presiune 
acustică� /pA  63�37 dB
Nivel de putere 
sonoră� /WA  71�37 dB
IPprecizieּK� KpA/WA  3 dB

VDORUL GH HPLVLH GH YLEUDŸLL
Valori totale de vibraţii �suPa vectorilor 
celor trei direcţii�� deterPinate 
corespunzător (1ּ628�1�

ȘXUXEXUL

Valoare ePisie vibraţii 
ah:

 � 2�5ּP/s2

�0�215 P/s2�
IPprecizieּK�  1,5 m/s2

m AVERTISMENT�
u (Pisiile de vibraţii şi zgoPot pot 

diIeri Ĺn tiPpul utilizării eIective a 
sculei electrice de valorile indicate, 
Ĺn Iuncţie de tipul sculei electrice 
şi de Podul de utilizare a sculei 
electrice� Ĺndeosebi de tipul piesei 
care este prelucrată�
�ncercaţi să Penţineţi e[punerea 
la vibraţii şi zgoPot cĂt Pai Pică 
posibil� 0ăsurile e[ePpliƞcative 
pentru Picşorarea Ĺncărcării cu 
vibraţii sunt purtarea de Pănuşi la 
utilizarea sculei şi liPitarea tiPpului 
de lucru� 'e aceea trebuie luate Ĺn 
considerare toate etapele ciclului 
de lucru �de e[ePplu tiPpi Ĺn 
care scula electrică este oprită şi 
aceia Ĺn care ea este pornită� Ĺnsă 
Iuncţionează Iără sarcină��

INDICAȚIE
u Valorile totale de vibraţii indicate 

şi valorile de ePisie de zgoPot 
indicate sunt Păsurate printr�o 
procedură de testare standard şi 
pot ƞ utilizate pentru coPparaţia 
unei scule electrice cu o altă sculă�

u Valorile totale ale ePisiei de vibraţii 
indicate şi valorile de ePisie de 
zgoPot indicate pot ƞ utilizate 
şi pentru o evaluare provizorie a 
expunerii.
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IQGLFDŸLL GH 
VLJXUDQŸü

� IQGLFDŸLL JHQHUDOH GH 
VLJXUDQŸü SHQWUX VFXOH 
HOHFWULFH

m AVERTISMENT�
u CLWLŸL WRDWH LQGLFDŸLLOH GH 

VLJXUDQŸü, LQVWUXFŸLXQLOH, 
LPDJLQLOH ŲL GDWHOH WHKQLFH FX 
FDUH HVWH SUHYü]XWü DFHDVWü 
VFXOü HOHFWULFü� Nerespectarea 
urPătoarelor instrucţiuni poate 
provoca electrocutare� incendiu şi/
sau răniri grave�

PüVWUDŸL WRDWH VIDWXULOH ŲL LQGLFDŸLLOH 
GH VLJXUDQŸü ĹQWU-XQ ORF VLJXU, SHQWUX 
FRQVXOWDUH YLLWRDUH�
1oţiunea ֙sculă electrică֛ Iolosită Ĺn 
indicaţiile de siguranţă� se reIeră la scule 
electrice acţionate de la reţea �cu cablu 
de reţea� şi la scule electrice acţionate 
cu acuPulator �Iără cablu de reţea��

SLJXUDQŸD ORFXOXL GH PXQFü
a� PüVWUDŸL ]RQD GH OXFUX FXUDWü ŲL 

ELQH LOXPLQDWü�ֺZonele de lucru 
neordonate sau neiluminate pot duce 
la accidente.

b� NX OXFUDŸL FX VFXOD HOHFWULFü ĹQWU-XQ 
PHGLX FX SHULFRO GH H[SOR]LH, ĹQ 
FDUH VH JüVHVF JD]H, OLFKLGH VDX 
SUDIXUL LQƟDPDELOH�ֺSculele electrice 
produc scĂntei care pot aprinde 
praful sau vaporii.

c� ȚLQHŸL OD GLVWDQŸü FRSLLL ŲL DOWH 
SHUVRDQH ĹQ WLPSXO IRORVLULL VFXOHL 
HOHFWULFH�ֺ'acă sunteţi distras 
puteţi pierde controlul asupra sculei 
electrice.

SHFXULWDWHD HOHFWULFü
a� ȘWHFKHUXO VFXOHL HOHFWULFH 

WUHEXLH Vü VH SRWULYHDVFü ĹQ 

SUL]ü� ȘWHFKHUXO QX WUHEXLH 
PRGLƞFDW ĹQ QLFLXQ IHO� NX 
IRORVLŸL XQ ŲWHFKHU DGDSWRU 
ĹPSUHXQü FX VFXOHOH HOHFWULFH 
FX ĹPSüPĂQWDUH�ֺÔtecherele 
nePodiƞcate şi prizele potrivite scad 
riscul de electrocutare.

b� EYLWDŸL FRQWDFWXO FRUSXOXL FX 
VXSUDIHŸHOH ĹPSüPĂQWDWH, FXP DU 
ƞ FRQGXFWH, ĹQFüO]LUL FXSWRDUH ŲL 
IULJLGHUH�ֺ([istă un risc crescut de 
electrocutare atunci cĂnd corpul dvs� 
este legat la păPĂnt�

c� PüVWUDŸL VFXOHOH HOHFWULFH GHSDUWH 
GH SORDLH VDX XPH]HDOü�ֺIntrarea 
apei Ĺn scula electrică creşte riscul 
electrocutării�

d� NX IRORVLŸL FDEOXO GH DOLPHQWDUH 
SHQWUX D WUDQVSRUWD ŲL DJüŸD VFXOD 
HOHFWULFü VDX SHQWUX D VFRDWH 
ŲWHFKHUXO GLQ SUL]ü� ȚLQHŸL FDEOXO 
GH DOLPHQWDUH GHSDUWH GH FüOGXUü, 
XOHL, PXFKLL DVFXŸLWH VDX SLHVH ĹQ 
PLŲFDUH DOH DSDUDWXOXL�ֺCablurile de 
alimentare deteriorate sau încurcate 
cresc riscul unei electrocutări�

e� DDFü OXFUDŸL FX R VFXOü HOHFWULFü 
ĹQ DHU OLEHU, IRORVLŸL GRDU FDEOXUL 
SUHOXQJLWRDUH FDUH VXQW SRWULYLWH 
SHQWUX H[WHULRU�ֺ)olosirea unui cablu 
prelungitor potrivit pentru exterior, 
Picşorează riscul electrocutării�

I� DDFü XWLOL]DUHD VFXOHL HOHFWULFH 
ĹQWU-XQ PHGLX XPHG QX SRDWH ƞ 
HYLWDWü IRORVLŸL XQ ĹQWUHUXSüWRU 
GH SURWHFŸLH FRQWUD FXUHQŸLORU 
YDJDERQ]L�ֺFolosirea unui 
Ĺntrerupător de protecţie contra 
curenţilor vagabonzi scade riscul 
unei electrocutări�

SLJXUDQŸD SHUVRDQHORU
a� FLŸL DWHQŸL, DYHŸL JULMü FH IDFHŸL ŲL 

IRORVLŸL-Yü PLQWHD OD OXFUXO FX R 
VFXOü HOHFWULFü�ֺ1u Iolosiţi scule 
electrice dacă sunteţi obosit sau 
sunteţi sub inƟuenţa drogurilor� a 
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alcoolului sau a medicamentelor.
Un PoPent de neatenţie la Iolosirea 
sculei electrice poate duce la răniri 
grave.

b� PXUWDŸL HFKLSDPHQW SHUVRQDO GH 
SURWHFŸLH ŲL ĹQWRWGHDXQD SXUWDŸL 
RFKHODUL GH SURWHFŸLH�ֺPurtarea 
echipamentului personal de 
protecţie� cuP ar ƞ Pască de 
praI� ĹncălţăPinte de siguranţă 
antiderapantă� cască de protecţie 
sau căşti antiIonice� Ĺn Iuncţie de 
modul de folosire a sculei electrice, 
Picşorează riscul rănirilor�

c� EYLWDŸL SXQHUHD ĹQ IXQFŸLXQH 
QHSUHYü]XWü� AVLJXUDŸL-Yü Fü VFXOD 
HOHFWULFü HVWH GHFXSODWü ĹQDLQWH 
GH D R FRQHFWD OD DOLPHQWDUHD 
HOHFWULFü ŲL�VDX D FRQHFWD 
DFXPXODWRUXO, D R OXD VDX D R 
WUDQVSRUWD�ֺ'acă la transportarea 
sculei electrice vă ţineţi degetul pe 
coPutator sau dacă conectaţi scula 
electrică pornită la aliPentarea cu 
curent electric, acest lucru poate 
provoca accidente.

d� �QGHSüUWDŸL VFXOHOH GH UHJODUH VDX 
FKHLD SHQWUX ŲXUXEXUL ĹQDLQWH GH 
SRUQLUHD VFXOHL HOHFWULFH�ֺO sculă 
sau cheie care se aƟă Ĺntr�o piesă 
rotativă a sculei electrice poate duce 
la accidentări�

e� EYLWDŸL R SR]LŸLH DQRUPDOü D 
FRUSXOXL� AYHŸL JULMü Vü DYHŸL R 
VWDELOLWDWH EXQü ŲL SüVWUDŸL-Yü 
ĹQWRWGHDXQD HFKLOLEUXO�ֺ$stIel puteţi 
controla Pai bine scula electrică Ĺn 
situaţii neaşteptate�

I� PXUWDŸL ĹPEUüFüPLQWH SRWULYLWü� 
NX SXUWDŸL KDLQH ODUJL VDX ELMXWHULL� 
ȚLQHŸL SüUXO ŲL KDLQHOH GHSDUWH GH 
SLHVHOH ĹQ PLŲFDUH�ֺHainele largi, 
bijuteriile sau părul lung pot ƞ prinse 
de piesele Ĺn Pişcare�

g� DDFü VH SRW PRQWD GLVSR]LWLYH GH 
DVSLUDUH ŲL FROHFWDUH SUDI, DFHVWHD 
WUHEXLH FRQHFWDWH ŲL XWLOL]DWH 

FRUHFW�ֺUtilizarea unei aspirări 
de praI poate Picşora pericolele 
datorate prafului.

h� NX Yü FRPSOüFHŸL ĹQWU-R IDOVü 
VLJXUDQŸü ŲL QX Yü GLVSHQVDŸL 
GH UHJXOLOH GH VLJXUDQŸü SHQWUX 
VFXOH HOHFWULFH, FKLDU GDFü VXQWHŸL 
IDPLOLDUL]DW FX VFXOD HOHFWULFü 
SULQ PXOWLSOH XWLOL]üUL�ֺManevrarea 
neatentă poate duce la răniri grave Ĺn 
decurs de cĂteva secunde�

UWLOL]DUHD ŲL WUDWDUHD VFXOHL HOHFWULFH
a� NX VXSUDVROLFLWDŸL VFXOD HOHFWULFü� 

FRORVLŸL VFXOD HOHFWULFü GHVWLQDWü 
OXFUüULL GYV�ֺCu scula electrică 
potrivită lucraţi Pai bine şi Pai sigur 
în domeniul de putere dat.

b� NX IRORVLŸL R VFXOü HOHFWULFü DO FüUHL 
ĹQWUHUXSüWRU HVWH GHIHFW�ֺO sculă 
electrică care nu Pai poate ƞ pornită 
sau oprită este periculoasă şi trebuie 
reparată�

c� SFRDWHŸL ŲWHFKHUXO GLQ SUL]ü ŲL�
VDX ĹQGHSüUWDŸL XQ DFXPXODWRU 
GHWDŲDELO ĹQDLQWH Vü HIHFWXDŸL VHWüUL 
OD DSDUDW, Vü VFKLPEDŸL VFXOHOH 
GH DGDRV VDX Vü SXQHŸL GHRSDUWH 
VFXOD HOHFWULFü�ֺ$ceste Păsuri de 
prevedere evită pornirea neprevăzută 
a sculei electrice.

d� PüVWUDŸL VFXOHOH HOHFWULFH 
QHIRORVLWH GHSDUWH GH DFFHVXO 
FRSLLORU� NX OüVDŸL Vü XWLOL]H]H VFXOD 
HOHFWULFü SHUVRDQH FDUH QX VXQW 
IDPLOLDUL]DWH FX DFHDVWD VDX QX DX 
FLWLW DFHVWH LQVWUXFŸLXQL�ֺSculele 
electrice sunt periculoase� dacă 
sunt Iolosite de către persoane 
neexperimentate.

e� �QJULMLŸL FX DWHQŸLH VFXOHOH HOHFWULFH 
ŲL VFXOHOH GH DGDRV� CRQWURODŸL 
GDFü SLHVHOH PRELOH IXQFŸLRQHD]ü 
FRUHFW ŲL QX VH EORFKHD]ü, GDFü 
H[LVWü SLHVH UXSWH VDX GHWHULRUDWH 
FDUH LQƟXHQŸHD]ü IXQFŸLRQDUHD 
VFXOHL HOHFWULFH� �QDLQWH GH 
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XWLOL]DUHD VFXOHL HOHFWULFH 
VROLFLWDŸL UHSDUDUHD SLHVHORU 
GHWHULRUDWH�ֺ0ulte accidente Ĺşi au 
cauza Ĺn sculele electrice Ĺntreţinute 
defectuos.

I� PüVWUDŸL VFXOHOH DŲFKLHWRDUH 
DVFXŸLWH ŲL FXUDWH�ֺSculele 
aşchietoare Ĺngrijite cu atenţie şi 
cu Puchii tăietoare ascuţite se 
blochează Pai puţin şi sunt Pai uşor 
de condus.

g� UWLOL]DŸL VFXOD HOHFWULFü, VFXOD 
GH DGDRV, VFXOHOH GH DGDRV 
HWF� ĹQ FRQIRUPLWDWH FX DFHVWH 
LQVWUXFŸLXQL�ֺ$veţi Ĺn vedere aici 
condiţiile de lucru şi activitatea 
de executat. Folosirea sculelor 
electrice pentru alte aplicaţii decĂt 
cele prevăzute poate duce la situaţii 
periculoase.

h� PüVWUDŸL PĂQHUHOH ŲL VXSUDIHŸHOH 
GH SULQGHUH XVFDWH, FXUDWH ŲL IüUü 
XOHL VDX YDVHOLQü�ֺ0Ănerele şi 
supraIeţele de prindere alunecoase 
nu perPit o operare sigură şi un 
control sigur al sculei electrice în 
situaţii neprevăzute�

UWLOL]DUHD ŲL WUDWDUHD VFXOHL FX 
DFXPXODWRU
a� �QFüUFDŸL DFXPXODWRDUHOH 

QXPDL FX ĹQFüUFüWRDUH FDUH 
DX IRVW UHFRPDQGDWH GH FüWUH 
SURGXFüWRU�ֺ'acă un Ĺncărcător 
care este destinat unui anumit tip 
de acuPulator se Ioloseşte cu alte 
acuPulatoare� e[istă pericol de 
incendiu.

b� FRORVLŸL ĹQ VFXOHOH HOHFWULFH QXPDL 
DFXPXODWRDUH SUHYü]XWH SHQWUX 
DFHVWHD�ֺFolosirea altor acumulatori 
duce la răniri şi la pericol de 
incendiu.

c� ȚLQHŸL DFXPXODWRDUHOH QHIRORVLWH 
GHSDUWH GH FODPH GH ELURX, 
FKHL, FXLH, ŲXUXEXUL VDX DOWH 
RELHFWH PHWDOLFH PLFL FDUH 

DU SXWHD SURYRFD R ŲXQWDUH D 
FRQWDFWHORU�ֺUn scurtcircuit între 
contactele acumulatorului poate avea 
ca urmare arsuri sau incendiu.

d� LD XWLOL]DUHD JUHŲLWü, GLQ 
DFXPXODWRU SRDWH Vü LDVü OLFKLG� 
EYLWDŸL FRQWDFWXO FX DFHVWD� �Q 
FD]XO FRQWDFWXOXL DFFLGHQWDO, 
FOüWLŸL FX DSü� DDFü OLFKLGXO 
LQWUü ĹQ RFKL, VROLFLWDŸL ŲL DMXWRUXO 
PHGLFXOXL�ֺ/ichidul care iese din 
acuPulatori poate duce la iritaţii ale 
pielii sau la arsuri.

e� NX IRORVLŸL DFXPXODWRUL GHWHULRUDŸL 
VDX PRGLƞFDŸL�ֺAcumulatorii 
deterioraţi sau Podiƞcaţi se pot 
coPporta iPprevizibil şi pot duce 
la incendiu, explozie sau pericol de 
rănire�

I� NX H[SXQHŸL XQ DFXPXODWRU OD IRF 
VDX OD WHPSHUDWXUL ULGLFDWH�ֺFocul 
sau tePperaturile peste 130 ؃C pot 
produce o explozie.

g� RHVSHFWDŸL WRDWH LQVWUXFŸLXQLOH 
SHQWUX ĹQFüUFDUH ŲL QX ĹQFüUFDŸL 
QLFLRGDWü DFXPXODWRUXO VDX VFXOD 
FX DFXPXODWRU ĹQ DIDUD GRPHQLXOXL 
GH WHPSHUDWXUü GDW ĹQ LQVWUXFŸLXQLOH 
GH RSHUDUH�ֺ�ncărcarea greşită sau 
Ĺncărcarea Ĺn aIara doPeniului de 
tePperatură adPis poate distruge 
acuPulatorul şi Păreşte pericolul de 
incendiu.

PRECAUȚIE� PERICOL DE 
E;PLOZIE�
NX UHĹQFüUFDŸL QLFLRGDWü 
EDWHULLOH QHUHĹQFüUFDELOH�

Pa[� 50ּ؃C
Protejaţi acuPulatorul de 
căldură� deּe[� prin e[punerea 
de durată la soare� de Ioc� de 
apă şi de uPezeală�

([istă pericol de e[plozie�
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SHUYLFH
a� DLVSXQHŸL UHSDUDUHD VFXOHL GYV� 

HOHFWULFH QXPDL GH FüWUH SHUVRQDO 
GH VSHFLDOLWDWH FDOLƞFDW ŲL QXPDL FX 
SLHVH GH VFKLPE RULJLQDOH�ֺAstfel 
vă asiguraţi că siguranţa sculei 
electrice se păstrează�

b� NX ĹQWUHŸLQHŸL QLFLRGDWü XQ 
DFXPXODWRU GHWHULRUDW�ֺToată 
Ĺntreţinerea acuPulatorului trebuie 
Iăcută nuPai de către producător 
sau de serviciile împuternicite pentru 
clienţi�

� IQGLFDŸLL GH VLJXUDQŸü SHQWUX 
ŲXUXEHOQLŸü

a� ȚLQHŸL VFXOD HOHFWULFü GH 
VXSUDIHŸHOH L]RODWH DOH 
PĂQHUHORU, GDFü H[HFXWDŸL 
OXFUüUL OD FDUH ŲXUXEHOQLŸD SRDWH 
ĹQWĂOQL FRQGXFWRUL HOHFWULFL 
DVFXQŲL�ֺContactul şurubelniţei 
cu un conductor aƟat sub tensiune 
poate pune sub tensiune şi piesele 
Petalice ale aparatului şi poate duce 
la electrocutare.

b� AVLJXUDŸL SLHVD GH SUHOXFUDW�ֺO 
piesă de prelucrat prinsă cu un 
dispozitiv de prindere sau cu o 
Penghină este ţinută Pai sigur decĂt 
cu PĂna dvs�

c� ȚLQHŸL ELQH VFXOD HOHFWULFü�ֺ/a 
slăbirea şi desIacerea şuruburilor se 
poate ajunge pentru scurt tiPp la 
reacţii puternice�

d� OSULŸL LPHGLDW SURGXVXO, GDFü 
VFXOD V-D EORFDW ĹQ WLPSXO 
XWLOL]üULL�ֺ$şteptaţi�vă la reacţii 
puternice, deoarece aceasta poate 
produce un recul.

e� FL[DŸL ĹQWRWGHDXQD FRPXWDWRUXO 
SHQWUX VHQVXO GH URWDŸLH ĹQ SR]LŸLD 
FHQWUDOü �EORFDW� GDFü OXFUDŸL 
OD DSDUDW ĹO WUDQVSRUWDŸL VDX ĹO 
GHSR]LWDŸL�ֺ$ceasta evită pornirea 
neaşteptată a sculei electrice�

� IQGLFDŸLL GH VLJXUDQŸü SHQWUX 
XWLOL]DUHD DFFHVRULXOXL GH 
WüLHUH

  1u ţineţi PĂinile Ĺn zona de tăiere şi 
Ĺn zona laPelor de tăiere�

  �nainte de lucrări� asiguraţi�vă că 
schiPbătorul de sens de rotaţie 
a aparatului se găseşte Ĺn Pijloc� 
$ceasta evită pornirea neaşteptată�

  Tăiaţi nuPai cĂnd apărătoarea 
laPei este perIect Iuncţională� 
'ispozitivele de protecţie a laPelor 
care sunt deIecte� nu vă protejează 
de contactul neaşteptat cu laPa de 
tăiere�

  �nainte de ƞecare utilizare� veriƞcaţi 
dacă apărătoarea laPei este Ĺn stare 
bună şi dacă laPa de tăiere este ƞ[ă�

  )olosiţi Ĺntotdeauna laPe de tăiere 
de PăriPe corectă şi cu un oriƞciu 
central de ƞ[are potrivit�

� DLPLQXDUHD YLEUDŸLLORU ŲL D 
]JRPRWXOXL

/iPitaţi durata de utilizare� Iolosiţi 
regiPuri de lucru cu vibraţii şi zgoPote 
reduse şi purtaţi echipaPentul personal 
de protecţie pentru a reduce eIectele 
vibraţiilor şi a zgoPotului�

UrPătoarele Păsuri ajută la diPinuarea 
riscurilor deterPinate de zgoPot şi 
vibraţii�
  )olosiţi produsul nuPai conIorP 

destinaţiei sale şi aşa cuP este 
descris Ĺn aceste instrucţiuni�

  $siguraţi�vă că produsul este Ĺn stare 
bună şi este bine Ĺntreţinut�

  )olosiţi sculele de adaos corecte 
pentru acest produs şi asiguraţi�vă 
că acestea sunt Ĺn stare perIectă�

  Úineţi produsul Ĺn siguranţă de 
PĂnere/supraIeţele de apucare�

  �ntreţineţi produsul conIorP 
instrucţiunilor şi aveţi grijă să e[iste 
o gresare suƞcientă �acolo unde este 
aplicabil��
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  Planiƞcaţi procesul de lucru Ĺn 
aşa Iel ĹncĂt să distribuiţi Iolosirea 
produselor cu vibraţii puternice pe o 
perioadă Pai Pare de tiPp�

� CRPSRUWDPHQWXO ĹQ FD] GH 
QHFHVLWDWH

)aPiliarizaţi�vă cu utilizarea acestui 
produs cu ajutorul acestor instrucţiuni de 
utilizare� Reţineţi indicaţiile de siguranţă 
şi respectaţi�le neapărat� $ceasta ajută 
la evitarea riscurilor şi pericolelor�
  /a Iolosirea acestui produs ƞţi 

întotdeauna atent pentru a putea 
recunoaşte şi trata pericolele din 
tiPp� Intervenţia rapidă poate evita 
rănirile grave şi pagubele Pateriale�

  �n cazul oricărui deIect de 
Iuncţionare� opriţi produsul şi 
decuplaţi�l de la reţea� 'ispuneţi 
veriƞcarea şi repararea acesteia de 
către un specialist caliƞcat� Ĺnainte de 
a o pune din nou Ĺn Iuncţiune�

� IQGLFDŸLL GH VLJXUDQŸü 
SHQWUX ĹQFüUFüWRDUH

  $cest aparat poate ƞ 
utilizat de copii de peste 
8ּani precuP şi de 
persoanele cu capacităţi 
ƞzice� senzoriale sau 
Pentale redusă sau 
lipsă de e[perienţă şi/
sau cunoştinţe� doar 
dacă aceştia sunt 
supravegheaţi sau au 
Iost instruiţi reIeritor 
la utilizarea sigură a 
aparatului şi pericolele 
ce pot rezulta din acest 
lucru.

Copii nu au voie să se 
joace cu aparatul�
Curăţarea şi Ĺntreţinerea 
de către utilizator nu 
trebuie Iăcute de către 
copiii nesupravegheaţi�

 1u Ĺncărcaţi bateriile care 
nu pot ƞ reĹncărcate�
Nerespectarea acestei 
indicaţii duce la punerea 
în pericol.

  Protejaţi piesele electrice 
de uPezeală� 1u le 
scuIundaţi niciodată 
Ĺn apă sau Ĺn alte 
lichide, pentru a evita 
electrocutarea.
1u ţineţi niciodată 
aparatul sub apă care 
curge� Respectaţi 
indicaţiile pentru curăţare� 
Ĺntreţinere şi reparaţie�
Aparatul este potrivit doar 
pentru Iolosirea Ĺn spaţii 
interioare.

 1u sunt necesare Păsuri 
din partea utilizatorului, 
pentru a regla produsul 
la 50ּHz sau 60ּHz� 
Produsul se reglează 
autoPat la 50ּHz 
resp�ּlaּ60ּHz�
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� RLVFXUL UH]LGXDOH
INDICAȚIE
u �n tiPpul Iuncţionării� acest produs 

creează un cĂPp electroPagnetic� 
�n anuPite ĹPprejurări� acest 
cĂPp poate inƟuenţa iPplanturile 
Pedicale pasive sau active� 
Pentru a reduce pericolul rănirilor 
grave sau Portale� recoPandăP 
ca persoanele cu implanturi 
Pedicale să consulte Pedicul şi 
producătorul iPplantului Pedical 
Ĺnainte de a Iolosi produsul�

Chiar dacă operaţii produsul corect� 
răPĂne un risc potenţial pentru răniri ale 
persoanelor şi pagubele Pateriale� �n 
Iuncţie de Podul constructiv şi Podelul 
acestui produs� pot să apară� printre 
altele� urPătoarele pericole�
  �Pbolnăviri care rezultă din ePisii de 

vibraţii� dacă produsul este Iolosit 
o perioadă lungă de tiPp� nu este 
condus şi Ĺntreţinut corect�

  /ezarea persoanelor şi pagubele 
Pateriale produse de scule de tăiere 
deIecte� sau lovirea bruscă a unui 
obiect acoperit Ĺn tiPpul utilizării�

  Pericol de rănire şi pagube Pateriale 
produse de obiectele care zboară�

� FXQFŸLRQDUHD
� IQIRUPDŸLL GHVSUH 

DFXPXODWRU
  Acumulatorul încorporat este 

Ĺncărcat parţial la livrare� $cuPulatorii 
li�ion pot ƞ Ĺncărcaţi oricĂnd� Iără 
a inƟuenţa durata lor de viaţă� O 
Ĺntrerupere a procesului de Ĺncărcare 
nu deteriorează acuPulatorul�

  'acă /('�ul pentru starea de 
Ĺncărcare a bateriei [3] se aprinde 
roşu Ĺn tiPpul utilizării� atunci 
capacitatea acumulatorului este mai 
Pică de 30ּ� şi acuPulatorul trebuie 
Ĺncărcat�

  Acest produs are un acumulator 
integrat� care nu poate ƞ Ĺnlocuit 
de către utilizator� 'ePontarea sau 
Ĺnlocuirea acuPulatorului poate ƞ 
Iăcută nuPai de către producător� de 
către serviciul său pentru clienţi sau 
de către o altă persoană caliƞcată 
asePănător� pentru a evita pericolele� 
/a eliPinare trebuie indicat Iaptul că 
acest produs conţine un acuPulator�

o 1u Ĺncărcaţi niciodată produsul 
la tePperaturi ale Pediului sub 
��ּ؃C sau peste ��0 ؃C� Condiţiile 
de depozitare trebuie să ƞe Ĺn loc 
răcoros şi uscat iar tePperatura 
Pediului trebuie să ƞe Ĺntre 0ּ؃C şi 
�50 ؃C�

�QFHSHUHD SURFHVXOXL GH ĹQFüUFDUH
�)ig�ּB�

INDICAȚIE� (ste norPal ca PĂnerul 
să se Ĺncălzească uşor Ĺn tiPpul 
procesului de Ĺncărcare�

1. Conectaţi cablul USB [�] la racordul 
USB �tipּ$� [�] a Ĺncărcătorului [�].

2. Cuplaţi celălalt capăt al cablului 
USB [�] la un racord USB tipּC [6].

3. Conectaţi Ĺncărcătorul [�] la o priză�
  /('�ul pentru starea de Ĺncărcare a 

bateriei [3] indică starea�

LED SHQWUX VWDUHD 
GH ĹQFüUFDUH D 
EDWHULHL [3]

SWDUH GH 
ĹQFüUFDUH

Roşu Proces de 
Ĺncărcare activ

Verde Acumulator 
Ĺncărcat

�QFKHLHUHD SURFHVXOXL GH ĹQFüUFDUH
1. 'ecuplaţi cablul USB [�] de la 

produs.
2. Scoateţi Ĺncărcătorul [�] din priză�
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� MRGLƞFDUHD VHQVXOXL GH 
URWDŸLH

o CoPutaţi schiPbătorul de sens de 
rotaţie [5], pentru a regla sensul de 
rotaţie �ƞg� C��

�QWUHUXSüWRU 
DSüVDW GLQ DLUHFŸLH IQGLFDUH 

GLUHFŸLH

Dreapta �b� StrĂngere 
şuruburi [2]

StĂnga �a� Desfacere 
şuruburi [4]

� SFKLPEDUHD FDSHWHORU ŲL D 
VXSRUWXOXL PDJQHWLF SHQWUX 
FDSHWH
INDICAȚIE� Capetele sunt 
inscripţionate după diPensiuni 
şi IorPă� 'acă nu sunteţi sigur� 
Ĺncercaţi capul respectiv� pentru a 
veriƞca dacă stă Iără joc Ĺn capul 
şurubului�

o Trageţi capul [�] aIară� $şezaţi un 
altfel de tip de cap sau suportul 
magnetic pentru capete [�] în 
suportul pentru cap [1] �ƞg� '��

� CDSDFXO IURQWDO
  Capacul frontal [9] poate ƞ scos 

pentru a Ponta alte accesorii �ƞg� (��

� SHOHFWDUHD DFFHVRULXOXL
AFFHVRULXO SHQWUX FXSOX [
] )ig�ּ)
UWLOL]DUH CXSOX PLF�

  Ôuruburi Pici
  Ôuruburi Ĺn 

materiale moi

CXSOX PDUH�
  Ôuruburi Pari
  Ôuruburi Ĺn 

materiale tari

AFFHVRULXO H[FHQWULF [�] )ig�ּH
UWLOL]DUH StrĂngerea sau slăbirea 

şuruburilor care nu se 
găsesc Ĺn apropierea 
tavanului sau a unui 
perete învecinat

AFFHVRULXO XQJKLXODU [�] Fig. I
UWLOL]DUH StrĂngerea sau slăbirea 

şuruburilor Ĺntr�un unghi 
deּ90؃

AFFHVRULXO GH WüLHUH [�] )ig�ּ-
UWLOL]DUH Tăierea Paterialelor 

moi

Exemple:
  Carton ondulat 

�grosiPe Pa[� 
5ּPP�

  Textile
  Piele �grosiPe 

Pa[� 3ּPP�

� MRQWDUHD DFFHVRULLORU
1. $liniaţi accesoriul �deּe[� accesoriul 

pentru cuplu [ּ
]� cu suportul pentru 
capeteּ [1].

2. $păsaţi accesoriul Ĺn direcţiaּc� pĂnă 
cĂnd se cuplează coPplet Ĺn produs� 
'acă auziţi un clic� accesoriul este 
Pontat corect �ƞg�ּ)��

� DHPRQWDUHD DFFHVRULLORU
INDICAȚII�

  UrPătoarele accesorii pot ƞ Pontate 
şi dePontate Ĺn acelaşi Pod care 
este descris anterior:
– Accesoriul excentric [�]
– Accesoriul unghiular [�]
– $ccesoriul de tăiere [�]

  $ccesoriile pot ƞ Pontate Ĺn produs 
Ĺn paşi de cĂteּ�5؃�

o $păsaţi Ĺn jos butoanele de 
blocareּ [	] şi trageţi apoi accesoriul 
Ĺn direcţiaּd din produs �ƞg�ּ)��
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� AFFHVRULXO SHQWUX FXSOX
INDICAȚIE� $ici este vorba de valori 
care servesc nuPai ca reIerinţă� 1u 
vă bazaţi nuPai pe aceste valori� 
dacă este necesară o Păsură Pai 
mare a preciziei.

o Reglaţi treapta cuplului cu inelul de 
reglare a cuplului [
].

  Puteţi regla treapta cuplului dacă 
Iolosiţi accesoriul pentru cuplu [
].

  Reglarea treptei cuplului este 
indicată prin Parcajul triunghiular de 
la accesoriul pentru cuplu [
].

  Procesul de Ĺnşurubare este oprit 
autoPat dacă şurubul este strĂns 
corespunzător cu cuplul reglat 
�ƞg�ּG��

  0arcajul de pe inelul de reglare a 
cupluluiּ [
] indică cele 10ּtrepte 
disponibile ale cuplului� /ungiPea 
siPbolului şurub [�] şi lăţiPea 
barei clorate albe [�] corespund 
urPătoarelor cupluri�

10 9 8 7 6 5 4 3 2 1

TUHDSWü CXSOX �N P�
1 0,44
2 0,48
3 0,53
4 0,60
5 0,65
6 0,70
7 0,78
8 1,20
9 2,30

10 3,40
  Valoarea dată a cuplului de antrenare 

este Păsurată printr�o Petodă de 
testare statică a sarcinii� $cesta este 
cuplul Pa[iP pentru Ĺnşurubarea 
şurubului Ĺn lePn� corespunzător 
treptelorּ1֑10�
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� AFFHVRULXO H[FHQWULF
�)ig�ּH� 
o )olosiţi accesoriul e[centric [�]

pentru strĂngerea sau slăbirea 
şuruburilor care nu se găsesc Ĺn 
apropierea tavanului sau a unui 
perete învecinat.

� AFFHVRULXO XQJKLXODU
�)ig� I� 
o )olosiţi accesoriul unghiular [�]

pentru strĂngerea sau slăbirea 
şuruburilor Ĺntr�un unghi deּ90؃�

� AFFHVRULXO GH WüLHUH
�)ig�ּ-�

m PRECAUȚIE�

u Pe apărătoarea laPei este Parcat 
un siPbol săgeată� pentru a 
indica sensul de rotaţie al pĂnzei 
de Ierăstrău� Procesul de tăiere 
poate ƞ eIectuat nuPai dacă 
reglaţi pĂnza de Ierăstrău Ĺn acest 
sens de rotaţie� $siguraţi�vă că 
schiPbătorul de sens de rotaţie [5]
este ĹPpins total Ĺn jos din direcţia 
E, înainte de a începe procesul de 
tăiere �ƞg�ּC��

  $ccesoriul de tăiere [�] este prevăzut 
nuPai pentru tăierea Paterialelor 
moi. Exemple: 
– Carton ondulat �grosiPe Pa[� 

5ּPP� 
– Textile 
– Piele �grosiPe Pa[� 3ּPP�

�QORFXLUHD ODPHL GH WüLHUH
�)ig�ּK�
m PRECAUȚIE� 'acă laPa de tăiere [ּ�]

trebuie scoasă sau introducă Ĺn 
apărătoarea laPei� nu atingeţi Puchia 
de tăiere ascuţită� (ste necesară 
purtarea Pănuşilor de protecţie 
potrivite� pentru a evita rănirile�
INDICAȚIE� /aPe de tăiere [�] de 
rezervă se găsesc la O:I0�

1. 0ontaţi accesoriul de tăiere [�] la 
produs.
$stIel se evită ca tija [ּ�] să se 
rotească� Ĺn tiPp ce şurubul [ּ�] este 
desIăcut�

2. 'esIaceţi şurubul [ּ�] în sens antiorar, 
Iolosind o şurubelniţă PH2 sau S/6 
�neinclusă��

3. Scoateţi şurubul [�] de la tijă [�].
4. Úineţi produsul Ĺn poziţie verticală� 

Rotiţi�l cu atenţie şi lăsaţi laPa de 
tăiereּ [�] să alunece Ĺncet aIară din 
apărătoarea laPei �ƞg�ּ0��

5. Introduceţi o nouă laPă de tăiereּ [�]
Ĺn accesoriul de tăiereּ [�] �ƞg�ּ1��

6. $siguraţi�vă că laPa de tăiereּ [�] stă 
ƞ[ Ĺn Ianta tijeiּ [�] �ƞg�ּ/��

7. StrĂngeţi şurubul [ּ�] în sens orar.
8. Accesoriul este din nou gata de 

folosire.

� PRUQLUHD�RSULUHD
INDICAȚIE� Puteţi Iolosi luPina de 
lucru cu /(' [8] şi cĂnd produsul nu 
este Ĺn Iuncţiune� )i[aţi schiPbătorul 
de sens de rotaţie [5] Ĺn poziţie 
centrală� $prindeţi/stingeţi luPina de 
lucru cu /(' conIorP descrierii de 
mai sus.
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PRUQLUHD�
RSULUHD

AFŸLXQH

Pornit o $păsaţi Ĺntrerupătorul 
pornit/oprit [7] şi 
ţineţi�l Ĺn această 
poziţie� 

  /uPina de lucru cu 
/(' [8] se aprinde.

Oprit o (liberaţi Ĺntrerupătorul 
pornit/oprit [7].

  /uPina de lucru cu 
/(' [8] se stinge.

� CXUüŸDUH ŲL ĹQWUHŸLQHUH
INDICAȚIE
u 1u Iolosiţi produse chiPice� 

alcaline, de frecare sau alte 
produse de curăţare sau de 
dezinfectare agresive pentru a 
curăţa produsul� deoarece acestea 
pot deteriora supraIaţa�

  Curăţarea regulată şi corectă ajută 
la garantarea unei utilizări sigure 
şi prelungeşte durata de viaţă a 
produsului.

  'eschiderile de ventilaţie trebuie să 
ƞe Ĺntotdeauna libere�

o �nainte de curăţare sau de eIectuarea 
lucrărilor de Ĺntreţinere�
– )i[aţi schiPbătorul de sens de 

rotaţie [5] Ĺn poziţie centrală� 
$ceasta evită pornirea neaşteptată�

– �ndepărtaţi cablul USB [�].
– �ndepărtaţi capul [�], suportul 

Pagnetic pentru capeteּ [�] sau 
orice accesoriu [ּ
] [�] [�] [�].

– Scoateţi Ĺncărcătorul [�] din priză�
o $veţi grijă să nu ajungă niciun lichid 

în interiorul produsului.
o Păstraţi produsul perPanent curat� 

uscat şi Iără ulei sau vaselină�
�ndepărtaţi praIul după ƞecare 
utilizare şi Ĺnainte de depozitare�

o Curăţaţi produsul cu o cĂrpă uscată� 
Pentru locurile greu accesibile� 
Iolosiţi o perie Poale�

o �ndepărtaţi Ĺn special Pizeria şi praIul 
de pe deschiderile de ventilaţie cu o 
cĂrpă şi o perie Poale�

� �QWUHŸLQHUHD
o �nainte şi după ƞecare utilizare� 

Veriƞcaţi produsul şi accesoriile 
acestuia pentru uzură şi deteriorări�
– [�] Suport magnetic pentru capete 
– [�] Capete de şurubelniţă
– [
] Accesoriu pentru cuplu 
– [�] Accesoriu excentric 
– [�] Accesoriu unghiular 
– [�] $ccesoriu de tăiere 

o /a nevoie� Ĺnlocuiţi accesoriul�
– vezi ֙SchiPbarea capetelor şi a 

suportului Pagnetic pentru capete֛
– vezi ֙�nlocuirea laPei de tăiere֛

o Respectaţi aici cerinţele tehnice �vezi 
֙'ate tehnice֛��

� DHSR]LWDUHD
o )i[aţi schiPbătorul de sens de 

rotaţie [5] Ĺn poziţie centrală� $ceasta 
evită pornirea neaşteptată�

o 'epozitaţi produsul Ĺntr�un spaţiu 
interior uscat� protejat de radiaţia 
solară directă�

o 'epozitaţi produsul Ĺn geanta de 
transportּ [�].

� TUDQVSRUWXO
INDICAȚIE� $cuPulatorii /i�ion 
integraţi pot ƞ scoşi nuPai de 
personal pregătit sau caliƞcat�
Pentru a scoate acumulatorul 
din carcasă� acesta trebuie să ƞe 
descărcat şi şuruburile carcasei 
trebuie să ƞe slăbite� Racordurile 
acuPulatorului trebuie desIăcute şi 
izolate separat.

  $cest produs conţine un acuPulator 
li�ion reĹncărcabil şi se supune 
astfel regulilor legale pentru 
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substanţe periculoase� Produsul 
cu acuPulatorul integrat poate ƞ 
transportat pe şosea şi pe Pare Iără 
cerinţe deosebite�

  /a transportul printr�un oIertant 
terţ �deּe[� linie aeriană� curier� 
transportator�� aPbalajul şi Parcajul 
se supun unor cerinţe deosebite� /a 
transportul printr�un oIertant terţ� 
trebuie consultat un e[pert pentru 
PărIuri periculoase�

� �QOüWXUDUH
$Pbalajul este produs din Paterial 
ecologice care pot ƞ eliPinate la 
punctele locale de reciclare.

Respectaţi Parcajul Paterialelor 
de aPbalaj pentru eliPinarea 
deşeurilor� acestea sunt Parcate 
de abrevierile �a� şi ciIrele �b� cu 
urPătoarea sePniƞcaţie� 1֑7� 
plastice/20֑22� hĂrtie şi carton/
80֑98� substanţe de cone[iune�

PURGXVXO�
Puteţi obţine inIorPaţii despre 
posibilităţile de eliPinare a 
produsului de la adPinistraţia 
locală�
Pentru a proteja Pediul 
Ĺnconjurător nu eliPinaţi 
produsul duPneavoastră la 
gunoiul Penajer atunci cĂnd nu 
mai poate ƞ Iolosit� ci predaţi-l
la un punct de colectare� Vă 
puteţi inIorPa cu privire la 
punctele de colectare şi orarul 
acestora de la administraţi 
coPpetentă�

Bateriile/acuPulatorii deIecţi sau 
consuPaţi trebuie reciclaţi� �napoiaţi 
bateriile şi sau acuPulatorii prin 
intermediul punctelor de colectare 
indicate.

DHWHULRUDUHD PHGLXOXL 
ĹQFRQMXUüWRU SULQ DUXQFDUHD 
JUHŲLWü D EDWHULLORU�
DFXPXODWRULORU�

Bateriile/acuPulatorii nu trebuie 
aruncate Ĺn gunoiul Penajer� (le pot 
conţine Petale grele to[ice şi se supun 
trataPentului deşeurilor periculoase 
SiPbolurile chiPice ale Petalelor 
grele sunt urPătoarele� Cd  cadPiu� 
Hg  Percur� Pb  pluPb� 'e aceea� 
predaţi bateriile/acuPulatorii consuPate 
l un punct de colectare comunal.

� *DUDQŸLH
Produsul a Iost Iabricat cu atenţie� 
conform unor standarde stricte de 
calitate şi veriƞcat tePeinic Ĺnainte de 
livrare� �n caz de deIecţiuni de Paterial 
sau de Iabricaţie aveţi drepturi legale 
Iaţă de vĂnzătorul produsului� 'repturile 
duPneavoastră legale nu sunt liPitate Ĺn 
niciun Iel de garanţia Penţionată Pai jos�

Garanţia pentru aceste produs este 
3ּani ĹncepĂnd de la data achiziţiei� 
'urata garanţiei Ĺncepe la data achiziţiei� 
Păstraţi chitanţa originală la un loc sigur� 
deoarece acest document este necesar 
pentru dovada achiziţiei� 

Toate deIecţiunile sau deteriorările 
care sunt deja e[istente la PoPentul 
achiziţiei� trebuie anunţate iPediat după 
despachetarea produsului.

'acă Ĺn decurs de 3ּani de la achiziţia 
produsului apare un defect de material 
sau de Iabricaţie� vă reparăP sau 
înlocuim gratuit produsul la alegerea 
noastră� 'urata de garanţie nu se 
prelungeşte după aprobarea unei cerinţe 
de garanţie� $ceasta este valabil şi 
pentru piesele schiPbate şi reparate�

$ceastă garanţie se stinge dacă 
produsul este deteriorat, utilizat sau 
Ĺntreţinut Ĺn Pod necorespunzător�
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Garanţia acoperă deIectele de Paterial 
şi de producţie� $ceastă garanţie 
nu acoperă piesele coPponente ale 
produsului� care prezintă urPe norPale 
de uzură şi care sunt considerate piese 
de schiPb �de e[�� baterii� Iurtunuri� 
cartuşe de vopsea� şi nici deteriorările 
la nivelul pieselor casante, de exemplu 
Ĺntrerupătoare sau piese Iabricate din 
sticlă�

TiPpul de neIuncţionare din cauza 
lipsei de conIorPitate apărute 
Ĺn cadrul terPenului de garanţie 
prelungeşte terPenul de garanţie 
legală de conIorPitate şi cel al 
garanţiei coPerciale şi curge� după 
caz, din momentul la care a fost 
adusă la cunoştinţa vĂnzătorului lipsa 
de conformitate a produsului sau 
din PoPentul prezentării produsului 
la vĂnzător/unitatea service pĂnă la 
aducerea produsului în stare de utilizare 
norPală şi� respectiv� al notiƞcării Ĺn 
scris Ĺn vederea ridicării produsului 
sau predării eIective a produsului către 
consumator.

Produsele de Iolosinţă Ĺndelungată care 
înlocuiesc produsele defecte în cadrul 
terPenului de garanţie vor beneƞcia de 
un nou terPen de garanţie care curge de 
la data preschiPbării produsului�

� MRGXO GH GHVIüŲXUDUH ĹQ FD] 
GH JDUDQŸLH

Pentru a putea asigura o procesare 
rapidă a cererii duPneavoastră� vă 
rugăP să urPaţi urPătoarele indicaţii�

Vă rugăP să ţineţi la ĹndePĂnă 
bonul de casă şi nuPărul articolului 
�I$1ּ494802_2504� ca dovadă pentru 
achiziţia duPneavoastră�

Vă rugăP să luaţi nuPărul de produs de 
pe plăcuţa cu tipul de construcţie de pe 
produs, gravura de pe produs, pagina 
principală a instrucţiunii de utilizare �jos� 

stĂnga� sau de pe spatele sau Iundul 
produsului.

�n cazul Ĺn care� apar erori de Iuncţionare 
sau alte deIecţiuni� contactaţi Pai 
ĹntĂi prin teleIon sau prin e-mail, 
departaPentul de service Penţionat Ĺn 
continuare.

'uPneavoastră puteţi să e[pediaţi 
atunci un produs considerat ca ƞind 
deIect� adăugĂnd chitanţa de plată 
�bonul de casă� şi PenţionĂnd� Ĺn ce 
constă deIecţiunea şi cĂnd a apărut 
aceasta� Iără cheltuieli poştale� la adresa 
de service coPunicată�

/a parkside-diy.com puteţi să vedeţi şi 
să descărcaţi acest Panual şi Pulte 
altele� Cu acest cod 4R ajungeţi direct 
la parkside-diy.com. Selectaţi ţara 
duPneavoastră şi căutaţi Panualele 
de utilizare prin Potorul de căutare� 
'acă introduceţi nuPărul de articol 
�I$1�ּ494802_2504 ajungeţi la 
manualul de utilizare pentru articolul 
duPneavoastră�

� SHUYLFH
SHUYLFH RRPĂQLD
Tel.:  0800890605

  Formular de contact pe 
parkside-diy.com
IAN 494802_2504

0arcaj SĂrb 'e ConIorPitate
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� DHFODUDŸLD UE GH FRQIRUPLWDWH
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ИȪȵȴȱȪȡȟȳȫ ȵȶȦȥȹȵȶȦȥȫȸȦȱȳȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ ȫ ȷȫȲȡȴȱȫ
ƥ това рɃководство за експлоатация и вɃрȼу опаковката са използвани 

следните предупредителни указания

ОƹАСНОСТ� Ƽози сиȲвол сɃс 
сигналната дуȲа ֙Ƹпасност֚ 
указва заплаȼа с висока степен 
на риск� която� ако не бɃде 
избегната� води до тежко 
нараняване или сȲɃрт�

ПроȲенлив ток/
напрежение

Постоянен ток/напрежение

ƹРЕƩУƹРЕƭƩЕНИЕ� Ƽози 
сиȲвол сɃс сигналната дуȲа 
֙Предупреждение֚ указва 
заплаȼа сɃс средна степен 
на риск� която� ако не бɃде 
избегната� Ȳоже да доведе до 
тежко нараняване или сȲɃрт�

Ƹбороти вּȲинута

Ƴлас на заɀитаּII

ƹРЕƩƹАƮЛИВОСТ� Ƽози 
сиȲвол сɃс сигналната дуȲа 
֙Предпазливост֚ указва заплаȼа 
с ниска степен на риск� която� 
ако не бɃде избегната� Ȳоже 
да доведе до леко или средно 
нараняване�

ИзползваȬте саȲо в суȼи 
закрити поȲеɀения�

Ʒосете заɀита за слуȼа�

ВНИМАНИЕ� Ƽози сиȲвол сɃс 
сигналната дуȲа ֙ƥниȲание֚ 
указва опасност от вɃзȲожни 
Ȳатериални ɀети�

Ʒосете предпазни оȽила�

УКАƮАНИЕ� Ƽози сиȲвол сɃс 
сигналната дуȲа ֙ƽказание֚ 
предлага допɃлнителна полезна 
инȻорȲация� ПроȽетете рɃководството 

за експлоатация�

Ƹпасност от токов удар�

Ƶитиево�Ȭонна акуȲулаторна 
батерия

Пазете акуȲулаторната 
батерия от огɃн�

Ƹбороти на празен ȼод Пазете акуȲулаторната 
батерия от вода и влага�
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Ȳакс� 50؃ּC

Пазете акуȲулаторната батерия 
от гореɀина и пряка слɃнȽева 
светлина�

ƮнакɃт C( потвɃрждава 
сɃответствието с 
отнасяɀите се до продукта 
директиви на ƪС�

ƽказания за безопасност
Инструкции за работа

4 V АКУМУЛАТОРНА 
ОТВЕРТКА СЪС СМЕНЯЕМИ 
НАКРАЙНИЦИ

� Уȡȴȥ
ПоздравяваȲе ƥи с покупката на 
този нов продукт� ƥие избраȼте 
висококаȽествен продукт� 
ƺɃководството за експлоатация е 
Ƚаст от този продукт� Ƽо сɃдɃржа 
важни указания за безопасност� 
употреба и изȼвɃрляне� Преди 
употребата на продукта се запознаȬте 
с всиȽки инструкции за обслужване и 
безопасност� ИзползваȬте продукта 
саȲо сɃгласно описанието и за 
посоȽените области на употреба� 
Ƴогато предавате продукта на трети 
лица� предаваȬте заедно с него и 
всиȽки докуȲенти�

� УȵȴȸȶȦȠȟ ȵȴ 
ȵȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳȫȦ

  Ƽози акуȲулаторен винтоверт 
сɃс сȲеняеȲи наставки 
�нариȽан по�долу ֙продукт֚ или 
֙електриȽески инструȲент֚� е 
предназнаȽен за завиване и 
развиване на винтове�

  ƺежеɀата наставка [ּ�] е 
предназнаȽена саȲо за рязане на 
Ȳеки Ȳатериали� ПриȲери�
– ƥелпапе �Ȳакс� дебелина� 5ּPP�
– Ƽекстил
– Ƴожа �Ȳакс� дебелина� 3ּPP� 

  ƥинаги използваȬте работни 
инструȲенти �наставки и 
накраȬници�� отговаряɀи на 

употребата по предназнаȽение� 
При закупуването и употребата 
на работни инструȲенти 
сɃблɎдаваȬте теȼниȽеските 
изисквания на продукта 
�вижтеּ֙ƼеȼниȽески данни֚��

  ƺаботната /(' лаȲпа [ּ8] на този 
продукт е предназнаȽена за 
осветяване на непосредствената 
работна област�

  Ʃруги наȽини на употреба 
или изȲенения на продукта 
се сȽитат за употреба не по 
предназнаȽение и Ȳогат да 
доведат до рискове като опасност 
за живота� наранявания и повреди� 
Производителят не поеȲа 
отговорност за вɃзникнали ɀети 
в резултат на употреба не по 
предназнаȽение� ПродуктɃт не е 
предназнаȽен за проȻесионална 
употреба или за подобни области 
на приложение�

� ОȠȦȲ ȳȟ ȥȴȷȸȟȡȯȟȸȟ

m ƹРЕƩУƹРЕƭƩЕНИЕ�
u ПродуктɃт и опаковɃȽните 

Ȳатериали не са детска играȽка� 
Ʃеца не бива да играят с 
наȬлонови торбиȽки� Ȼолио 
и дребни Ƚасти� СɃɀествува 
опасност от поглɃɀане и 
задуȿаване�

1 ƣкуȲулаторна отвертка
1 USB кабел
� Приставки

Производител

ƮнакɃт UKC$ потвɃрждава 
сɃответствието с отнасяɀите 
се до продукта директиви 
вɃв ƥеликобритания 
�знакɃт UKC$ важи саȲо за 
ƥеликобритания��
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26 ƷакраȬници за 
завинтванеּ25ּצ PP�
5ּправи 
накраȬника�

S/3� S/�� S/5� 
S/6� S/7

7ּнакраȬника 
Pozidriv�

PZ0� PZ1ּ�2צ�� 
PZ2ּ�2צ�� 
PZ3ּ�2צ�

7ּнакраȬника 
Phillips�

PH0� PH1ּ�2צ�� 
PH2ּ�2צ�� 
PH3ּ�2צ�

�ּнакраȬника 
Tor[�

T10� T15� T20� 
T25

3ּȿестостенни 
накраȬника� H3� H�� H5

2 ƷакраȬници за 
завинтванеּ50ּצ PP�
1ּправ 
накраȬник� S/5
1ּнакраȬник 
Pozidriv� PZ2

1 ƶагнитен дɃржаȽ за 
накраȬнициּ60ּצ PP

1 ƳуȻар за носене
1 ƺɃководство за експлоатация

� ОȵȫȷȟȳȫȦ ȳȟ ȽȟȷȸȫȸȦ
�ƿиг� $�1� $�2� )� G� K�

[1] ƩɃржаȽ за накраȬници
[2] Индикатор за посока на вɃртене 

 �завиване на винтове�
[3] /(' за сɃстоянието на заряда на 

батерията
[4] Индикатор за посока на вɃртене 

 �развиване на винтове�
[5] ПревклɎȽвател за посока на 

вɃртене
[6] USB извод типּC
[7] ПревклɎȽвател за вклɎȽване/

изклɎȽване
[8] ƺаботна /(' лаȲпа
[9] Преден капак


 Ʈарядното устроȬство не е вклɎȽено в обеȲа на доставката� Ʈарядното 
устроȬство Ȳоже да се порɃȽа по телеȻона �вижте ֙Сервиз֚�� 

[�] ƶагнитен дɃржаȽ за накраȬници
[�] ƷакраȬници за завинтване
[�] USB кабел
[�] ƺɃководство за експлоатация
[�] Ʈарядно устроȬство

[�] USB извод �типּ$�
[
] Ʒаставка за вɃртяɀ ȲоȲент
[�] ƪксцентриȽна наставка
[�] Ǉглова наставка
[�] ƺежеɀа наставка
[
] ПрɃстен за регулиране на 

вɃртяɀия ȲоȲент
[	] ƿиксираɀ бутон
[�] СиȲвол за винт
[�] Ƥяла цветна лента
[�] ƥинт
[�] ƺежеɀо острие
[�] ǃпиндел
[�] ƳуȻар за носене �не е изобразен�

� ТȦȼȳȫȽȦȷȯȫ ȥȟȳȳȫ
АȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟ ȴȸȡȦȶȸȯȟ

ƶодел� HG10759
ƷоȲинално 
напрежение�

� V  �постоянно 
напрежение�

ƣкуȲулаторна 
батерия 
�вградена�� Ƶитиево�Ȭонна
ƤроȬ клетки� 1
Ƴапацитет� 1�5 $h
Ƹбороти на 
празен ȼод� n0ּ  200 Pin–1

ƥɃртяɀ ȲоȲент 
при твɃрдо 
завинтване по 
ISOּ5393� ƶакс�ּ10 1 P
ƩɃржаȽ за 
накраȬници� 6�35 PP �1/���
ƺежеɀ диск� Èּ�3ּPP
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Ʈȟ ȪȟȶȦȩȥȟȳȦ ȳȟ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ 
ȹȶȦȥ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȷȟȲȴ ȷȱȦȥȳȴȸȴ 
Ȫȟȶɏȥȳȴ ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȴ
�

ИȳȻȴȶȲȟȾȫɏ СȸȴȬȳȴȷȸ
ƷаиȲенование 
или тɃрговска 
Ȳарка на произ�
водителя� ноȲер 
на тɃрговската 
регистрация и 
адрес�

O:I0 GPbH 	 
Co�ּKG
HR$ּ7217�2
StiItsbergstraųe 1� 
7�167 1eckarsulP�
ƦƪƺƶƣƷИǓ

ИдентиȻикатор 
на Ȳодела�

HG06825 �с V'( 
ɀепсел�
HG06825�BS �сּBS 
ɀепсел� 

ƥȼодно 
напрежение� 100֑2�0 Va
ǁестота на вȼод�
ния проȲенлив 
ток� 50/60 Hz
Изȼодно 
напрежение� 5�0 V 
Изȼоден ток� 1�7ּ$
Изȼодна 
Ȳоɀност� 8�5ּ:
Среден ƳПƩ в 
работен режиȲ� 78�2ּ�
ƳонсуȲирана 
Ȳоɀност на 
празен ȼод� 0�07ּ:
ƥȼоден ток� 0�3ּ$
Ƴлас на заɀита� II/  �двоȬна 

изолация�
Ƽип свɃрзване� USB типּ$
ƥреȲе за 
зареждане� 60 Pin

ƹȶȦȵȴȶɃȽȫȸȦȱȳȟ ȴȯȴȱȳȟ 
ȸȦȲȵȦȶȟȸȹȶȟ

По вреȲе на 
зареждане� �� до ��0 ؃C
По вреȲе на работа� 0 до ��0 ؃C
По вреȲе на 
сɃȼранение� 0 до �50 ؃C

СȸȴȬȳȴȷȸȫ ȳȟ ȿȹȲȴȡȫ ȦȲȫȷȫȫ
ИзȲерените стоȬности са определени 
сɃгласно (1 628�1� Ʒивото на 
ȿуȲа� изȲерено с ƣǁǀ от типּ$� на 
електриȽеския инструȲент в типиȽния 
слуȽаȬ вɃзлиза на�
Ʒиво на звуково 
налягане� /p$  63�37 dB
Ʒиво на звукова 
Ȳоɀност� /:$  71�37 dB
Ʒеопределе�
ностּK� Kp$/:$  3ּdB

СȸȴȬȳȴȷȸȫ ȳȟ ȦȲȫȷȫȫ ȳȟ ȡȫȠȶȟȾȫȫ
Ƹбɀи стоȬности на вибрации 
�векторна суȲа от трите посоки�� 
определени сɃгласно (1ּ628�1�

ƮȟȡȫȳȸȡȟȳȦ

СтоȬност на еȲисии 
на вибрации ah�

 � 2�5ּP/s2

�0�215 P/s2�
ƷеопределеностּK�  1�5 P/s2
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m ƹРЕƩУƹРЕƭƩЕНИЕ�
u ƪȲисиите на вибрации и 

ȿуȲовите еȲисии по вреȲе на 
деȬствителната употреба на 
електриȽеския инструȲент Ȳогат 
да се разлиȽават от посоȽените 
стоȬности� в зависиȲост от 
наȽина� по коȬто електриȽеският 
инструȲент се използва� особено 
от вида на обработвания детаȬл�
ƸпитаȬте се да поддɃржате 
натоварването от вибрации и 
ȿуȲ вɃзȲожно наȬ�ȲиниȲално� 
ПриȲерни Ȳерки за наȲаляване 
на натоварването от вибрации 
са носенето на рɃкавици при 
употребата на инструȲента и 
ограниȽаване на вреȲето на 
работа� При това трябва да се 
взеȲат под вниȲание всиȽки 
Ƚасти на работния цикɃл 
�наприȲер вреȲената� през които 
електриȽеският инструȲент е 
изклɎȽен� както и тези� в които 
тоȬ е вклɎȽен� но работи без 
натоварване��

УКАƮАНИЕ
u ПосоȽените обɀи стоȬности 

на вибрации и посоȽените 
стоȬности на ȿуȲови еȲисии са 
изȲерени по стандартен Ȳетод 
на изпитване и Ȳогат да бɃдат 
използвани за сравнение на един 
електриȽески инструȲент с друг�

u ПосоȽените обɀи стоȬности 
на вибрации и посоȽените 
стоȬности на ȿуȲови еȲисии 
Ȳогат да бɃдат използвани сɃɀо 
и за предварително оценяване 
на натоварването�

УȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ

� ОȠɀȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ 
Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ 
Ȫȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ

m ƹРЕƩУƹРЕƭƩЕНИЕ�
u ƹȶȴȽȦȸȦȸȦ ȡȷȫȽȯȫ 

ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ, 
ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ, ȫȱɎȷȸȶȟȾȫȫ 
ȫ ȸȦȼȳȫȽȦȷȯȫ ȥȟȳȳȫ, ȷ 
ȯȴȫȸȴ ȸȴȪȫ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ Ȧ ȷȳȟȠȥȦȳ� 
Пропуски при спазването на 
следните инструкции Ȳогат да 
предизвикат токов удар� пожар 
и/или тежки наранявания�

ƮȟȵȟȪȦȸȦ ȡȷȫȽȯȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ ȫ ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ Ȫȟ 
ȠɃȥȦɀȫ ȷȵȶȟȡȯȫ�
Използваното в указанията за 
безопасност понятие ֙електриȽески 
инструȲент֚ се отнася за задвижвани 
от Ȳрежово напрежение електриȽески 
инструȲенти �с Ȳрежов проводник� 
или за задвижвани с акуȲулаторна 
батерия електриȽески инструȲенти 
�без Ȳрежов проводник��

ƤȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ ȳȟ ȶȟȠȴȸȳȴȸȴ Ȳɏȷȸȴ
a� ƹȴȥȥɃȶȩȟȬȸȦ ВȟȿȦȸȴ ȶȟȠȴȸȳȴ 

ȵȶȴȷȸȶȟȳȷȸȡȴ Ƚȫȷȸȴ ȫ ȥȴȠȶȦ 
ȴȷȡȦȸȦȳȴ�ֺƤезпорядɃкɃт 
или неосветените работни 
пространства Ȳогат да доведат до 
злополуки�

b� НȦ ȶȟȠȴȸȦȸȦ ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȡɃȡ ȡȪȶȫȡȴȴȵȟȷȳȟ 
ȷȶȦȥȟ, ȡ ȯȴɏȸȴ ȷȦ ȳȟȲȫȶȟȸ 
ȪȟȵȟȱȫȲȫ ȸȦȽȳȴȷȸȫ, ȢȟȪȴȡȦ 
ȫȱȫ ȵȶȟȼȴȡȦ�ֺƪлектриȽеските 
инструȲенти сɃздават искри� 
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които Ȳогат да вɃзплаȲенят праȼа 
или изпаренията�

c� ƩȶɃȩȸȦ ȥȦȾȟ ȫ ȥȶȹȢȫ ȱȫȾȟ ȥȟȱȦȽ 
ȵȴ ȡȶȦȲȦ ȳȟ ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦ ȳȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ�ֺПри 
разсеȬване Ȳожете да загубите 
контрол вɃрȼу електриȽеския 
инструȲент�

ƤȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ ȵȶȫ ȶȟȠȴȸȟ ȷ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȸȴȯ
a� ǄȦȵȷȦȱɃȸ Ȫȟ ȷȡɃȶȪȡȟȳȦ ȳȟ 

ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ 
ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ ȴȸȢȴȡȟȶɏ ȳȟ ȯȴȳȸȟȯȸȟ� 
ǄȦȵȷȦȱɃȸ ȳȦ Ƞȫȡȟ ȥȟ ȷȦ 
ȵȶȴȲȦȳɏ ȵȴ ȳȫȯȟȯɃȡ ȳȟȽȫȳ� 
НȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȟȥȟȵȸȦȶȳȫ 
ɀȦȵȷȦȱȫ ȪȟȦȥȳȴ ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȷ ȵȶȦȥȵȟȪȳȴ 
ȪȟȪȦȲɏȡȟȳȦ�ֺƷепроȲенени 
ɀепсели и подȼодяɀи контакти 
наȲаляват риска от токов удар�

b� ИȪȠɏȢȡȟȬȸȦ ȸȦȱȦȷȦȳ ȯȴȳȸȟȯȸ 
ȷɃȷ ȪȟȪȦȲȦȳȫ ȵȴȡɃȶȼȳȴȷȸȫ ȯȟȸȴ 
ȸȶɃȠȫ, ȴȸȴȵȱȫȸȦȱȳȫ ȸȦȱȟ, ȵȦȽȯȫ 
ȫ ȼȱȟȥȫȱȳȫȾȫ�ֺСɃɀествува 
повиȿен риск от токов удар� 
когато ƥаȿето тяло е зазеȲено�

c� ƹȟȪȦȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫȸȦ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȴȸ ȥɃȩȥ ȫȱȫ 
ȡȱȟȢȟ�ֺПроникването на вода 
в електриȽески инструȲент 
повиȿава риска от токов удар�

d� НȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȷȡɃȶȪȡȟɀȫɏ 
ȵȶȴȡȴȥȳȫȯ Ȫȟ ȳȴȷȦȳȦ ȫȱȫ 
ȪȟȯȟȽȟȳȦ ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȫȱȫ Ȫȟ ȫȪȥɃȶȵȡȟȳȦ 
ȳȟ ɀȦȵȷȦȱȟ ȴȸ ȯȴȳȸȟȯȸȟ� 
ƹȟȪȦȸȦ ȷȡɃȶȪȡȟɀȫɏ ȵȶȴȡȴȥȳȫȯ 
ȴȸ ȢȴȶȦɀȫȳȟ, Ȳȟȷȱȴ, ȴȷȸȶȫ 
ȶɃȠȴȡȦ ȫȱȫ ȥȡȫȩȦɀȫ ȷȦ 
Ƚȟȷȸȫ�ֺПовредени или оплетени 
свɃрзваɀи проводници увелиȽават 
риска от токов удар�

e� КȴȢȟȸȴ ȶȟȠȴȸȫȸȦ ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȳȟ ȴȸȯȶȫȸȴ, 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȷȟȲȴ ȹȥɃȱȩȟȡȟɀȫ 

ȵȶȴȡȴȥȳȫȾȫ, ȯȴȫȸȴ ȷɃɀȴ ȷȟ 
ȵȴȥȼȴȥɏɀȫ Ȫȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȳȟ 
ȴȸȯȶȫȸȴ�ֺИзползването на 
подȼодяɀ за употреба на открито 
удɃлжаваɀ проводник наȲалява 
риска от токов удар�

I� КȴȢȟȸȴ ȹȵȴȸȶȦȠȟȸȟ ȳȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ 
ȡɃȡ ȡȱȟȩȳȟ ȷȶȦȥȟ ȳȦ ȲȴȩȦ ȥȟ 
ȠɃȥȦ ȫȪȠȦȢȳȟȸȟ, ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ 
ȥȫȻȦȶȦȳȾȫȟȱȳȴȸȴȯȴȡȟ 
Ȫȟɀȫȸȟ�ֺИзползването на 
диȻеренциалнотокова заɀита 
наȲалява риска от токов удар�

ƤȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ Ȫȟ ȼȴȶȟȸȟ
a� ƤɃȥȦȸȦ ȡȳȫȲȟȸȦȱȳȫ, ȴȠȶɃɀȟȬȸȦ 

ȡȳȫȲȟȳȫȦ ȳȟ ȸȴȡȟ, ȯȴȦȸȴ 
ȵȶȟȡȫȸȦ, ȫ ȵȴȥȼȴȩȥȟȬȸȦ ȶȟȪȹȲȳȴ 
ȯɃȲ ȶȟȠȴȸȟȸȟ ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ�ֺƷе използваȬте 
електриȽески инструȲенти� 
когато сте изȲорени или сте под 
влиянието на упоȬваɀи веɀества� 
алкоȼол или ȲедикаȲенти� ƶоȲент 
невниȲание при използването 
на електриȽеския инструȲент 
Ȳоже да доведе до сериозни 
наранявания�

b� НȴȷȦȸȦ ȱȫȽȳȫ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ 
ȷȶȦȥȷȸȡȟ ȫ ȡȫȳȟȢȫ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ 
ȴȽȫȱȟ�ֺƷосенето на лиȽни 
предпазни средства като 
противопраȼова Ȳаска� устоȬȽиви 
на ȼлɃзгане предпазни обувки� 
предпазна каска или заɀита за 
слуȼа� в зависиȲост от вида и 
употребата на електриȽеския 
инструȲент� наȲалява риска от 
наранявания�

c� ИȪȠɏȢȡȟȬȸȦ ȳȦȡȴȱȳȴ ȡȯȱɎȽȡȟȳȦ� 
УȡȦȶȦȸȦ ȷȦ, ȽȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏȸ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ Ȧ ȫȪȯȱɎȽȦȳ, 
ȵȶȦȥȫ ȥȟ Ȣȴ ȷȡɃȶȩȦȸȦ ȯɃȲ 
ȦȱȦȯȸȶȴȪȟȼȶȟȳȡȟȳȦȸȴ ȫ�ȫȱȫ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ ȠȟȸȦȶȫɏ, ȵȶȦȥȫ 
ȥȟ Ȣȴ ȡȪȦȲȦȸȦ ȫȱȫ ȳȴȷȫȸȦ�ֺƣко 
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при носенето на електриȽеския 
инструȲент дɃржите прɃста си 
вɃрȼу прекɃсваȽа или свɃржете 
кɃȲ електрозаȼранването вклɎȽен 
електриȽески инструȲент� това 
Ȳоже да доведе до злополуки�

d� ОȸȷȸȶȟȳɏȡȟȬȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫȸȦ 
Ȫȟ ȳȟȷȸȶȴȬȯȟ ȫȱȫ ȢȟȦȽȳȫȸȦ 
ȯȱɎȽȴȡȦ, ȵȶȦȥȫ ȥȟ 
ȡȯȱɎȽȫȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ�ֺИнструȲент или 
клɎȽ� наȲираɀ се вɃв вɃртяɀа се 
Ƚаст от електриȽеския инструȲент� 
Ȳоже да доведе до наранявания�

e� ИȪȠɏȢȡȟȬȸȦ ȳȦȴȠȫȽȟȬȳȫ 
ȵȴȪȫȾȫȫ ȳȟ ȸɏȱȴȸȴ� ОȷȫȢȹȶȦȸȦ 
ȷȫ ȷȸȟȠȫȱȦȳ ȷȸȴȦȩ ȫ ȵȴȷȸȴɏȳȳȴ 
ȵȟȪȦȸȦ ȶȟȡȳȴȡȦȷȫȦ�ֺƼака Ȳожете 
по�добре да контролирате 
електриȽеския инструȲент в 
неоȽаквани ситуации�

I� НȴȷȦȸȦ ȵȴȥȼȴȥɏɀȴ ȴȠȱȦȯȱȴ� 
НȦ ȳȴȷȦȸȦ ȿȫȶȴȯȫ ȥȶȦȼȫ ȫȱȫ 
ȳȟȯȫȸȫ� ƩȶɃȩȸȦ ȯȴȷȟȸȟ ȫ 
ȴȠȱȦȯȱȴȸȴ ȥȟȱȦȽ ȴȸ ȥȡȫȩȦɀȫ 
ȷȦ Ƚȟȷȸȫ�ֺǃироки дреȼи� накити 
или дɃлги коси Ȳогат да бɃдат 
заȼванати от движеɀи се Ƚасти�

g� КȴȢȟȸȴ ȲȴȢȟȸ ȥȟ ȠɃȥȟȸ 
Ȳȴȳȸȫȶȟȳȫ ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȟ Ȫȟ 
ȫȪȷȲȹȯȡȟȳȦ ȫ Ȫȟ ȷɃȠȫȶȟȳȦ 
ȳȟ ȵȶȟȼ, ȸȦ ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ ȠɃȥȟȸ 
ȷȡɃȶȪȟȳȫ ȫ ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȫ 
ȵȶȟȡȫȱȳȴ�ֺИзползването на 
устроȬство за изсȲукване на 
праȼ Ȳоже да наȲали вредите за 
здравето поради праȼ�

h� НȦ ȶȟȪȽȫȸȟȬȸȦ ȳȟ Ȼȟȱȿȫȡȟ 
ȷȫȢȹȶȳȴȷȸ ȫ ȳȦ ȵȶȦȳȦȠȶȦȢȡȟȬȸȦ 
ȵȶȟȡȫȱȟȸȟ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ Ȫȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ, 
ȥȴȶȫ ȫ ȯȴȢȟȸȴ ȷȱȦȥ 
ȲȳȴȢȴȯȶȟȸȳȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȷȸȦ 
ȪȟȵȴȪȳȟȸȫ ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ�ֺƷебрежното боравене 
Ȳоже за Ƚаст от секундата да 
доведе до тежки наранявания�

УȵȴȸȶȦȠȟ ȫ ȠȴȶȟȡȦȳȦ ȷ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ
a� НȦ ȵȶȦȸȴȡȟȶȡȟȬȸȦ 

ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� 
ИȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȵȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳȫɏ 
Ȫȟ Вȟȿȟȸȟ ȶȟȠȴȸȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ�ֺС подȼодяɀия 
електриȽески инструȲент 
работите по�добре и по�сигурно в 
посоȽените граници на работните 
Ȳу ȼарактеристики�

b� НȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ, ȽȫȬȸȴ ȵȶȦȯɃȷȡȟȽ 
Ȧ ȵȴȡȶȦȥȦȳ�ֺƪлектриȽески 
инструȲент� коȬто веȽе не Ȳоже да 
се вклɎȽва или изклɎȽва� е опасен 
и трябва да бɃде реȲонтиран�

c� ИȪȸȦȢȱȦȸȦ ɀȦȵȷȦȱȟ ȴȸ ȯȴȳȸȟȯȸȟ 
ȫ�ȫȱȫ ȴȸȷȸȶȟȳȦȸȦ ȷȡȟȱɏɀȟȸȟ ȷȦ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟ ȠȟȸȦȶȫɏ, ȵȶȦȥȫ 
ȥȟ ȫȪȡɃȶȿȡȟȸȦ ȳȟȷȸȶȴȬȯȫ 
ȵȴ ȹȶȦȥȟ, ȥȟ ȷȲȦȳɏȸȦ Ƚȟȷȸȫ 
ȳȟ ȶȟȠȴȸȳȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȫȱȫ 
ȥȟ ȴȷȸȟȡȫȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȳȟȷȸȶȟȳȫ�ֺƼази Ȳярка 
за безопасност предотвратява 
неволното стартиране на 
електриȽеския инструȲент�

d� СɃȼȶȟȳɏȡȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ, ȯȴȫȸȴ ȳȦ ȷȦ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȸ, ȳȟ ȳȦȥȴȷȸɃȵȳȴ Ȫȟ 
ȥȦȾȟ Ȳɏȷȸȴ� НȦ ȵȴȪȡȴȱɏȡȟȬȸȦ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦ ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȴȸ ȱȫȾȟ, ȯȴȫȸȴ 
ȳȦ ȷȟ ȪȟȵȴȪȳȟȸȫ ȷ ȳȦȢȴ 
ȫȱȫ ȳȦ ȷȟ ȵȶȴȽȦȱȫ ȸȦȪȫ 
ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ�ֺƪлектриȽеските 
инструȲенти са опасни� ако се 
използват от неопитни лица�

e� ƹȴȥȥɃȶȩȟȬȸȦ Ȣȶȫȩȱȫȡȴ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ 
ȫ ȶȟȠȴȸȳȫȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ� 
ƹȶȴȡȦȶɏȡȟȬȸȦ ȥȟȱȫ ȥȡȫȩȦɀȫȸȦ 
ȷȦ Ƚȟȷȸȫ ȻȹȳȯȾȫȴȳȫȶȟȸ 
ȠȦȪȹȵȶȦȽȳȴ ȫ ȳȦ Ȫȟɏȩȥȟȸ, 
ȥȟȱȫ ȳɏȲȟ ȷȽȹȵȦȳȫ ȫȱȫ ȸȟȯȟ 
ȵȴȡȶȦȥȦȳȫ Ƚȟȷȸȫ, ȽȦ ȥȟ 
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ȳȟȶȹȿȟȡȟȸ ȻȹȳȯȾȫȴȳȫȶȟȳȦȸȴ 
ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� 
ƹȴȡȶȦȥȦȳȫȸȦ Ƚȟȷȸȫ ȸȶɏȠȡȟ 
ȥȟ ȠɃȥȟȸ ȶȦȲȴȳȸȫȶȟȳȫ ȵȶȦȥȫ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦ ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ�ֺƶного злополуки са 
приȽинени от лоȿо поддɃржани 
електриȽески инструȲенти�

I� ƹȴȥȥɃȶȩȟȬȸȦ ȶȦȩȦɀȫȸȦ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȳȟȸȴȽȦȳȫ ȫ 
Ƚȫȷȸȫ�ֺƦрижливо поддɃржаните 
режеɀи инструȲенти с остри 
режеɀи рɃбове се заклинват 
по�Ȳалко и се водят по�лесно�

g� ИȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ, ȵȶȫȳȟȥȱȦȩȳȴȷȸȫȸȦ, 
ȶȟȠȴȸȳȫȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȫ ȸ�ȳ� 
ȷɃȢȱȟȷȳȴ ȸȦȪȫ ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ�ֺПри 
това взеȲаȬте под вниȲание 
условията на работа и деȬността� 
която трябва да се извɃрȿи� 
ƽпотребата на електриȽески 
инструȲенти за разлиȽни от 
предвидените приложения Ȳоже 
да доведе до опасни ситуации�

h� ƹȟȪȦȸȦ ȥȶɃȩȯȫȸȦ ȫ 
ȵȴȡɃȶȼȳȴȷȸȫȸȦ Ȫȟ ȼȡȟɀȟȳȦ 
ȷȹȼȫ, Ƚȫȷȸȫ ȫ ȠȦȪ Ȳȟȷȱȴ ȫ 
ȢȶȦȷ�ֺǀлɃзгави дрɃжки и 
повɃрȼности за ȼваɀане не 
позволяват сигурна работа 
и контрол на електриȽеския 
инструȲент в непредвидени 
ситуации�

УȵȴȸȶȦȠȟ ȫ ȠȴȶȟȡȦȳȦ ȷ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ
a� ƮȟȶȦȩȥȟȬȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫȸȦ 

ȠȟȸȦȶȫȫ ȷȟȲȴ ȷɃȷ 
Ȫȟȶɏȥȳȫ ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȟ, 
ȯȴȫȸȴ ȷȟ ȵȶȦȵȴȶɃȽȟȳȫ ȴȸ 
ȵȶȴȫȪȡȴȥȫȸȦȱɏ�ֺƮарядно 
устроȬство� което е предназнаȽено 
за определен вид акуȲулаторни 
батерии� Ȳоже да приȽини 
пожар� ако се използва с други 
акуȲулаторни батерии�

b� В ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȷȟȲȴ ȵȶȦȥȡȫȥȦȳȫȸȦ 
Ȫȟ ȾȦȱȸȟ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫ 
ȠȟȸȦȶȫȫ�ֺИзползването на други 
акуȲулаторни батерии Ȳоже да 
доведе до наранявания и опасност 
от пожар�

c� ƩȶɃȩȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ ȠȟȸȦȶȫɏ, 
ȯȴɏȸȴ ȳȦ ȷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟ, ȥȟȱȦȽ 
ȴȸ ȯȱȟȲȦȶȫ, ȲȴȳȦȸȫ, ȯȱɎȽȴȡȦ, 
ȢȡȴȪȥȦȫ, ȡȫȳȸȴȡȦ ȫȱȫ ȥȶȹȢȫ 
Ȳȟȱȯȫ ȲȦȸȟȱȳȫ ȵȶȦȥȲȦȸȫ, ȯȴȫȸȴ 
Ƞȫȼȟ ȲȴȢȱȫ ȥȟ ȵȶȫȽȫȳɏȸ ȯɃȷȴ 
ȷɃȦȥȫȳȦȳȫȦ ȳȟ ȯȴȳȸȟȯȸȫȸȦ�ֺƳɃсо 
сɃединение Ȳежду контактите на 
акуȲулаторната батерия Ȳоже да 
доведе до изгаряния или пожар�

d� ƹȶȫ ȳȦȵȶȟȡȫȱȳȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȴȸ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ ȠȟȸȦȶȫɏ ȲȴȩȦ 
ȥȟ ȫȪȱȦȪȦ ȸȦȽȳȴȷȸ� ИȪȠɏȢȡȟȬȸȦ 
ȯȴȳȸȟȯȸ ȷ ȳȦɏ� ƹȶȫ ȷȱȹȽȟȦȳ 
ȯȴȳȸȟȯȸ ȫȪȵȱȟȯȳȦȸȦ ȷ ȡȴȥȟ� Аȯȴ 
ȸȦȽȳȴȷȸȸȟ ȵȴȵȟȥȳȦ ȡ ȴȽȫȸȦ, 
ȥȴȵɃȱȳȫȸȦȱȳȴ ȵȴȸɃȶȷȦȸȦ 
ȱȦȯȟȶȷȯȟ ȵȴȲȴɀ�ֺИзлизаɀата 
теȽност от акуȲулаторната 
батерия Ȳоже да доведе до 
раздразнения на кожата или 
изгаряния�

e� НȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȵȴȡȶȦȥȦȳȫ 
ȫȱȫ ȵȶȴȲȦȳȦȳȫ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫ 
ȠȟȸȦȶȫȫ�ֺПовредените или 
проȲенени акуȲулаторни батерии 
Ȳогат да иȲат непредвидиȲо 
поведение и да доведат до пожар� 
експлозия или опасност от 
нараняване�

I� НȦ ȫȪȱȟȢȟȬȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟ 
ȠȟȸȦȶȫɏ ȳȟ ȴȢɃȳ ȫȱȫ ȸȡɃȶȥȦ 
ȡȫȷȴȯȫ ȸȦȲȵȦȶȟȸȹȶȫ�ֺƸгɃн или 
теȲператури над 130 ؃C Ȳогат да 
предизвикат експлозия�

g� СȱȦȥȡȟȬȸȦ ȡȷȫȽȯȫ ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ 
Ȫȟ ȪȟȶȦȩȥȟȳȦ ȫ ȳȫȯȴȢȟ ȳȦ 
ȪȟȶȦȩȥȟȬȸȦ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ 
ȠȟȸȦȶȫɏ ȫȱȫ ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȫȪȡɃȳ ȢȶȟȳȫȾȫȸȦ 
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ȳȟ ȵȴȷȴȽȦȳȫɏ ȡ ȶɃȯȴȡȴȥȷȸȡȴȸȴ 
Ȫȟ ȦȯȷȵȱȴȟȸȟȾȫɏ ȸȦȲȵȦȶȟȸȹȶȦȳ 
ȥȫȟȵȟȪȴȳ�ֺƷеправилно зареждане 
или зареждане извɃн границите 
на допустиȲия теȲпературен 
диапазон Ȳоже да разруȿи 
акуȲулаторната батерия и да 
увелиȽи опасността от пожар�

ƹРЕƩƹАƮЛИВОСТ� 
ОƹАСНОСТ ОТ 
ЕКСƹЛОƮИЯ�
НȫȯȴȢȟ ȳȦ ȪȟȶȦȩȥȟȬȸȦ 
ȠȟȸȦȶȫȫ Ȫȟ Ȧȥȳȴȯȶȟȸȳȟ 
ȹȵȴȸȶȦȠȟ�

Ȳакс� 50ּ؃C

Пазете акуȲулаторната 
батерия от топлина� напр� от 
продɃлжително излагане на 
слɃнце� огɃн� вода и влага�

СɃɀествува опасност от 
експлозия�

СȦȶȡȫȪ
a� РȦȲȴȳȸȫ ȵȴ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 

ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȷȱȦȥȡȟ ȥȟ 
ȷȦ ȫȪȡɃȶȿȡȟȸ ȷȟȲȴ ȴȸ 
ȯȡȟȱȫȻȫȾȫȶȟȳȫ ȷȵȦȾȫȟȱȫȷȸȫ 
ȫ ȷȟȲȴ ȷ ȴȶȫȢȫȳȟȱȳȫ ȶȦȪȦȶȡȳȫ 
Ƚȟȷȸȫ�ֺƼака се гарантира� Ƚе 
безопасността на електриȽеския 
инструȲент ɀе се запази�

b� НȫȯȴȢȟ ȳȦ ȫȪȡɃȶȿȡȟȬȸȦ 
ȵȴȥȥȶɃȩȯȟ ȳȟ ȵȴȡȶȦȥȦȳȫ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫ ȠȟȸȦȶȫȫ�ֺǂялата 
поддрɃжка на акуȲулаторните 
батерии следва да се извɃрȿва 
саȲо от производителя или от 
оторизирани сервизи�

� УȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ 
Ȫȟ ȴȸȡȦȶȸȯȫ

a� ǀȡȟɀȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ Ȫȟ ȫȪȴȱȫȶȟȳȫȸȦ 
ȵȴȡɃȶȼȳȴȷȸȫ Ȫȟ ȼȡȟɀȟȳȦ, 
ȯȴȢȟȸȴ ȫȪȡɃȶȿȡȟȸȦ ȶȟȠȴȸȫ, 
ȵȶȫ ȯȴȫȸȴ ȡȫȳȸɃȸ ȲȴȩȦ ȥȟ 

ȪȟȷȦȢȳȦ ȷȯȶȫȸȫ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȵȶȴȡȴȥȳȫȾȫ�ֺƳонтактɃт на винта 
с проводник под напрежение Ȳоже 
да постави под напрежение сɃɀо 
и Ȳетални Ƚасти на уреда и да 
доведе до токов удар�

b� ОȷȫȢȹȶɏȡȟȬȸȦ ȥȦȸȟȬȱȟ�ֺƮакрепен 
сɃс затягаɀи приспособления 
или ȲенгеȲе детаȬл се дɃржи 
по�сигурно� отколкото с ƥаȿата 
рɃка�

c� ƩȶɃȩȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ Ȫȥȶȟȡȴ�ֺПри 
разȼлабване и развиване на 
винтове за кратко Ȳоже да се 
стигне до голеȲи реактивни сили�

d� ИȪȯȱɎȽȦȸȦ ȳȦȪȟȠȟȡȳȴ ȵȶȴȥȹȯȸȟ, 
ȟȯȴ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸɃȸ Ƞȱȴȯȫȶȟ ȵȴ 
ȡȶȦȲȦ ȳȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟȸȟ�ֺƤɃдете 
подготвени за голеȲи реактивни 
сили� тɃȬ като те Ȳогат да 
предизвикат откат�

e� ВȫȳȟȢȫ ȵȴȷȸȟȡɏȬȸȦ 
ȵȶȦȡȯȱɎȽȡȟȸȦȱɏ Ȫȟ ȵȴȷȴȯȟ ȳȟ 
ȡɃȶȸȦȳȦ ȡ ȷȶȦȥȳȴȸȴ ȵȴȱȴȩȦȳȫȦ 
�Ƞȱȴȯȫȶȟȳȴ�, ȯȴȢȟȸȴ ȶȟȠȴȸȫȸȦ ȵȴ, 
ȸȶȟȳȷȵȴȶȸȫȶȟȸȦ ȫȱȫ ȷɃȼȶȟȳɏȡȟȸȦ 
ȹȶȦȥȟ�ֺƼова предотвратява 
неволното стартиране на 
електриȽеския инструȲент�

� УȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ 
ȵȶȫ ȹȵȴȸȶȦȠȟȸȟ ȳȟ 
ȶȦȩȦɀȟȸȟ ȳȟȷȸȟȡȯȟ

  ƩрɃжте рɃцете си далеȽ от зоната 
на рязане и от режеɀото острие�

  Преди работа по уреда се уверете� 
Ƚе превклɎȽвателят за посока 
на вɃртене се наȲира в средата� 
Ƽова предотвратява неволно 
вклɎȽване�

  ƺежете саȲо при напɃлно 
Ȼункционираɀ предпазител на 
острието� ƩеȻектни предпазни 
приспособления на острието не ƥи 
предпазват от неволен контакт с 
режеɀото острие�
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  Преди всяка употреба 
проверяваȬте дали предпазителят 
на острието е в изправно 
сɃстояние и дали режеɀото 
острие е закрепено добре�

  ƥинаги използваȬте режеɀи 
остриета с правилния разȲер и 
с подȼодяɀ централен отвор за 
закрепване�

� НȟȲȟȱɏȡȟȳȦ ȳȟ ȡȫȠȶȟȾȫȫȸȦ 
ȫ ȿȹȲȟ

ƸграниȽаваȬте вреȲето на употреба� 
използваȬте режиȲи на работа сɃс 
слаби вибрации и ȿуȲ и носете лиȽни 
предпазни средства� за да наȲалите 
вредните влияния на вибрациите и 
ȿуȲа�

Следните Ȳерки споȲагат за 
наȲаляване на свɃрзаните с 
вибрациите и ȿуȲа рискове�
  ИзползваȬте продукта саȲо 

сɃгласно неговото предназнаȽение 
и според описанието в тези 
инструкции�

  ƽверяваȬте се� Ƚе продуктɃт е 
в изрядно сɃстояние и добре 
поддɃржан�

  ИзползваȬте правилните работни 
инструȲенти за този продукт и се 
уверяваȬте� Ƚе те са в изрядно 
сɃстояние�

  ǀваɀаȬте здраво продукта за 
рɃкоȼватките/повɃрȼностите за 
ȼваɀане�

  ПоддɃржаȬте продукта сɃгласно 
инструкциите и осигуряваȬте 
достатɃȽно сȲазване �ако е 
приложиȲо��

  ПланираȬте ƥаȿата работа така� 
Ƚе използването на продукти с 
висока стоȬност на вибрациите да 
е разпределено в продɃлжителен 
период от вреȲе�

� ƹȴȡȦȥȦȳȫȦ ȵȶȫ Ȫȱȴȵȴȱȹȯȫ
ƮапознаȬте се с използването на 
този продукт с поȲоɀта на това 
рɃководство за експлоатация� 
ƮапоȲнете указанията за безопасност 
и задɃлжително ги спазваȬте� Ƽова 
споȲага за избягване на рискове и 
опасности�
  ƥинаги бɃдете вниȲателни при 

употребата на този продукт� 
за да Ȳожете своевреȲенно 
да разпознаете опасностите и 
да деȬствате� ƤɃрзата наȲеса 
Ȳоже да предотврати тежки 
наранявания и Ȳатериални ɀети�

  При неизправно Ȼункциониране 
изклɎȽваȬте незабавно продукта и 
го отделяȬте от Ȳрежата� ƩаваȬте 
го на квалиȻициран специалист 
за проверка и евентуален реȲонт� 
преди отново да го използвате�

� УȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ Ȫȟ 
Ȫȟȶɏȥȳȫ ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȟ

  Ƽози уред Ȳоже да 
се използва от деца 
на 8ּили повеȽе 
години� както и от 
лица с наȲалени 
ȻизиȽески� сензорни 
или интелектуални 
способности или 
липса опит и познания� 
ако те са под 
надзор или са били 
инструктирани относно 
безопасната употреба 
на уреда и разбират 
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произтиȽаɀите от това 
опасности�
Ʃеца не бива да играят 
с уреда�
ПоȽистване и 
поддрɃжка от страна на 
потребителя не бива да 
се извɃрȿват от деца 
без наблɎдение�

 Ʒе зареждаȬте 
батерии за еднократна 
употреба�
Ʒеспазването на това 
указание води до 
опасности�

 Пазете електриȽеските 
Ƚасти от влага� Ʒикога 
не ги потапяȬте 
вɃв вода или други 
теȽности� за да 
избегнете токов удар�
Ʒикога не дрɃжте 
уреда под теȽаɀа 
вода� СɃблɎдаваȬте 
инструкциите за 
поȽистване� поддрɃжка 
и реȲонт�
ƽредɃт е предназнаȽен 
саȲо за употреба в 
закрити поȲеɀения�

 Ƹт страна на 
потребителя не са 
необȼодиȲи никакви 
деȬствия за настроȬване 
на продукта на 50ּHz 

или 60ּHz� ПродуктɃт се 
настроȬва автоȲатиȽно 
на 50ּHz� сɃотв� на 
60 Hz�

� ОȷȸȟȸɃȽȳȫ ȶȫȷȯȴȡȦ
УКАƮАНИЕ
u По вреȲе на експлоатацията 

този продукт сɃздава 
електроȲагнитно поле� При 
определени обстоятелства 
това поле Ȳоже да наруȿи 
Ȼункционирането на активни или 
пасивни Ȳедицински иȲпланти� 
Ʈа да се наȲали опасността 
от сериозни или сȲɃртоносни 
наранявания� препорɃȽваȲе на 
лица с Ȳедицински иȲпланти да 
се консултират сɃс своя лекар и 
с производителя на Ȳедицинския 
иȲплант� преди продуктɃт да 
бɃде използван�

Ʃори и да работите с този продукт 
сɃгласно предписанията� остава 
потенциален риск от телесни 
наранявания и Ȳатериални ɀети� 
ƶежду другото� следните опасности 
Ȳогат да вɃзникнат вɃв врɃзка с 
конструкцията и изпɃлнението на този 
продукт�
  ƽвреждане на здравето в резултат 

от еȲисиите на вибрации� 
ако продуктɃт се използва 
продɃлжително вреȲе или не се 
използва или поддɃржа правилно�

  Ƽелесни наранявания и 
Ȳатериални ɀети� предизвикани 
от деȻектни режеɀи инструȲенти 
или от внезапен удар в скрит 
предȲет по вреȲе на употребата�

  Ƹпасност от нараняване и 
Ȳатериални ɀети� приȽинени от 
летяɀи предȲети�
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� РȟȠȴȸȟ
� ИȳȻȴȶȲȟȾȫɏ Ȫȟ 

ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ ȠȟȸȦȶȫɏ
  ƥградената акуȲулаторна 

батерия е ȽастиȽно заредена при 
доставката� Ƶитиево�Ȭонните 
акуȲулаторни батерии Ȳогат да 
бɃдат зареждани по всяко вреȲе� 
без това да сɃкраɀава теȼния 
живот� ПрекɃсване на процеса 
на зареждане не поврежда 
акуȲулаторната батерия�

  Ƴогато по вреȲе на употреба 
/(' за сɃстоянието на заряда на 
батерията [ּ3] светне в Ƚервено� 
капацитетɃт на акуȲулаторната 
батерия е по�Ȳалко от 30 � и 
акуȲулаторната батерия трябва да 
бɃде заредена�

  Ƽози продукт иȲа вградена 
акуȲулаторна батерия� 
която не Ȳоже да бɃде 
сȲенена от потребителя� 
ƩеȲонтажɃт или сȲяната на 
акуȲулаторната батерия Ȳогат 
да бɃдат извɃрȿвани саȲо 
от производителя� неговата 
сервизна служба или подобно 
квалиȻицирано лице� за да 
се избегнат опасности� При 
изȼвɃрлянето трябва да се 
посоȽи� Ƚе този продукт сɃдɃржа 
акуȲулаторна батерия�

o Ʒикога не зареждаȬте продукта 
при околни теȲператури под 
�� ؃C или над ��0 ؃C� ƽсловията 
на сɃȼранение са ȼладно и суȼо 
Ȳясто� а околната теȲпература 
трябва да е Ȳежду 0 ؃C и �50 ؃C�

ƮȟȵȴȽȡȟȳȦ ȳȟ ȵȶȴȾȦȷȟ ȳȟ 
ȪȟȶȦȩȥȟȳȦ
�ƿиг�ּB�

УКАƮАНИЕ� ƷорȲално е по вреȲе 
на зареждането дрɃжката да се 
затопля леко�

1. СвɃржете USB кабела [ּ�] кɃȲ USB 
извода �типּ$�ּ[�] на зарядното 
устроȬство [ּ�].

2� СвɃржете другия краȬ на USB 
кабела [ּ�] кɃȲ USB извода 
типּC [ּ6].

3. СвɃржете зарядното 
устроȬство [ּ�] кɃȲ контакт�

  /(' за сɃстоянието на заряда на 
батериятаּ [3] показва сɃстоянието 
на заряда�

LED Ȫȟ ȷɃȷȸȴɏ-
ȳȫȦȸȴ ȳȟ Ȫȟȶɏȥȟ 
ȳȟ ȠȟȸȦȶȫɏȸȟ  [3]

СɃȷȸȴɏȳȫȦ ȳȟ 
Ȫȟȶɏȥȟ

ǁервен Процес на 
зареждане 
активен

Ʈелен ƣкуȲулаторна 
батерия заредена

ƮȟȡɃȶȿȡȟȳȦ ȳȟ ȵȶȴȾȦȷȟ ȳȟ 
ȪȟȶȦȩȥȟȳȦ
1. Ƹтделете USB кабела [ּ�] от 

продукта�
2� Извадете зарядното устроȬство [ּ�]

от контакта�

� ƹȶȴȲɏȳȟ ȳȟ ȵȴȷȴȯȟȸȟ ȳȟ 
ȡɃȶȸȦȳȦ

o Ʒатиснете превклɎȽвателя за 
посока на вɃртене [ּ5]� за да 
настроите посоката на вɃртене 
�Ȼиг� C��

ƹȶȦȡȯȱɎȽȡȟ-
ȸȦȱ ȳȟȸȫȷ-
ȳȟȸ ȴȸ

ƹȴȷȴȯȟ
Иȳȥȫȯȟ-
ȸȴȶ Ȫȟ 
ȵȴȷȴȯȟ

Ʃясно �b�
Ʈави�
ване на 
винтове

[2]

Ƶяво �a�
ƺазви�
ване на 
винтове

[4]
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� СȲɏȳȟ ȳȟ ȳȟȯȶȟȬȳȫȾȫ 
ȫ ȲȟȢȳȫȸȦȳ ȥɃȶȩȟȽ Ȫȟ 
ȳȟȯȶȟȬȳȫȾȫ
УКАƮАНИЕ� ƷакраȬниците 
са надписани според теȼните 
разȲери и ȻорȲа� ƣко не сте 
сигурни� изпробваȬте сɃответния 
накраȬник� за да проверите дали 
тоȬ приляга в главата на винта без 
луȻт�

o Изтеглете накраȬника [ּ�].
Поставете друг тип накраȬник 
или Ȳагнитния дɃржаȽ за 
накраȬници [ּ�] в дɃржаȽа за 
накраȬници [ּ1] �Ȼиг�ּ'��

� ƹȶȦȥȦȳ ȯȟȵȟȯ
  Предният капак [9] Ȳоже да бɃде 

свален� за да се поставят други 
наставки �Ȼиг� (��

� ИȪȠȴȶ ȳȟ ȳȟȷȸȟȡȯȟ
Нȟȷȸȟȡȯȟ Ȫȟ ȡɃȶȸɏɀ 
ȲȴȲȦȳȸ [
]

ƿиг� )

ƹȶȫȱȴȩȦȳȫȦ МȟȱɃȯ ȡɃȶȸɏɀ 
ȲȴȲȦȳȸ�
  ƶалки винтове
  ƥинтове в Ȳеки 

Ȳатериали

ƦȴȱɏȲ ȡɃȶȸɏɀ 
ȲȴȲȦȳȸ�
  ƦолеȲи винтове
  ƥинтове в твɃрди 

Ȳатериали

ЕȯȷȾȦȳȸȶȫȽȳȟ ȳȟȷȸȟȡȯȟ [�] ƿиг�ּH
ƹȶȫȱȴȩȦȳȫȦ Ʈавиване и развиване 

на винтове� които се 
наȲират в близост до 
тавана или до сɃседна 
стена

ЪȢȱȴȡȟ ȳȟȷȸȟȡȯȟ [�] ƿиг�ּI
ƹȶȫȱȴȩȦȳȫȦ Ʈавиване или 

развиване на винтове 
под ɃгɃл отּ90؃

РȦȩȦɀȟ ȳȟȷȸȟȡȯȟ [�] ƿиг�ּ-
ƹȶȫȱȴȩȦȳȫȦ ƺязане на Ȳеки 

Ȳатериали

ПриȲери�
  ƥелпапе �Ȳакс� 

дебелина� 5ּPP�
  Ƽекстил
  Ƴожа �Ȳакс� 

дебелина� 3ּPP�

� МȴȳȸȫȶȟȳȦ ȳȟ ȳȟȷȸȟȡȯȫ
1. Изравнете наставката �напр� 

наставка за вɃртяɀ ȲоȲент [ּ
]� с 
дɃржаȽа за накраȬници [ּ1].

2� Ʒатиснете наставката в посокаּc� 
докато тя се Ȼиксира напɃлно в 
продукта� Ƴогато Ƚуете ɀракване� 
наставката е Ȳонтирана правилно 
�Ȼиг�ּ)��

� ƩȦȲȴȳȸȫȶȟȳȦ ȳȟ ȳȟȷȸȟȡȯȫ
УКАƮАНИЯ�

  Следните наставки Ȳогат да 
бɃдат Ȳонтирани и деȲонтирани 
по сɃɀия наȽин� както е описано 
по�горе�
– ƪксцентриȽна наставка [ּ�]
– Ǉглова наставка [ּ�]
– ƺежеɀа наставка [ּ�]

  Ʒаставките Ȳогат да бɃдат 
Ȳонтирани на стɃпки отּ�5؃ּкɃȲ 
продукта�

o Ʒатиснете Ȼиксираɀите бутони [ּ	]
надолу и след това изтеглете 
наставката в посокаּdּот продукта 
�Ȼиг�ּ)��
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� Нȟȷȸȟȡȯȟ Ȫȟ ȡɃȶȸɏɀ 
ȲȴȲȦȳȸ
УКАƮАНИЕ� Ƽова представляват 
стоȬности� които служат саȲо 
за справка� Ʒе разȽитаȬте 
единствено на тези стоȬности� 
когато е необȼодиȲа висока 
степен на тоȽност�

o ƷастроȬте степента на вɃртяɀия 
ȲоȲент с прɃстена за регулиране 
на вɃртяɀия ȲоȲент [ּ
].

  ƶожете да настроȬвате степента 
на вɃртяɀия ȲоȲент� когато 
използвате наставката за вɃртяɀ 
ȲоȲент [ּ
].

  ƷастроȬката на степента на 
вɃртяɀия ȲоȲент се изобразява 
Ƚрез триɃгɃлната Ȳаркировка 
вɃрȼу наставката за вɃртяɀ 
ȲоȲент [ּ
].

  ПроцесɃт на завиване се спира 
автоȲатиȽно� когато сɃответно 
винтɃт е затегнат с настроения 
вɃртяɀ ȲоȲент �Ȼиг�ּG��

  ƶаркировката вɃрȼу прɃстена 
за регулиране на вɃртяɀия 
ȲоȲент [ּ
] показва 10�те налиȽни 
степени на вɃртяɀ ȲоȲент� 
ƩɃлжината на сиȲволите за 
винт [ּ�] и ȿироȽината на бялата 
цветна лента [ּ�] отговарят на 
следните вɃртяɀи ȲоȲенти�

10 9 8 7 6 5 4 3 2 1

СȸȦȵȦȳ ВɃȶȸɏɀ ȲȴȲȦȳȸ �N P�
1 0���
2 0��8
3 0�53
� 0�60
5 0�65
6 0�70
7 0�78
8 1�20
9 2�30
10 3��0
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  ПосоȽената стоȬност на 
задвижваɀия ȲоȲент се изȲерва 
по Ȳетод на изпитване сɃс статиȽен 
товар� Ƽова е ȲаксиȲалният вɃртяɀ 
ȲоȲент за завиване на винт в 
дɃрво сɃгласно степенּ1֑10�

� ЕȯȷȾȦȳȸȶȫȽȳȟ ȳȟȷȸȟȡȯȟ
�ƿиг�ּH� 
o ИзползваȬте ексцентриȽната 

наставка [ּ�]� за да завивате 
и отвивате винтове� които се 
наȲират в близост до тавана или 
до сɃседна стена�

� ЪȢȱȴȡȟ ȳȟȷȸȟȡȯȟ
�ƿиг� I� 
o ИзползваȬте Ƀгловата наставка [ּ�]� 

за да завивате и отвивате винтове 
под ɃгɃл отּ90؃�

� РȦȩȦɀȟ ȳȟȷȸȟȡȯȟ
�ƿиг�ּ-�

m ƹРЕƩƹАƮЛИВОСТ�

u ƥɃрȼу предпазителя на острието 
е отбелязан сиȲвол на стрелка� 
за да показва посоката на 
вɃртене на режеɀия диск� 
ПроцесɃт на рязане Ȳоже да 
бɃде извɃрȿван саȲо тогава� 
когато настроите режеɀия 
диск в тази посока на вɃртене� 
ƽверете се� Ƚе превклɎȽвателят 
за посока на вɃртене [ּ5] е 
изцяло натиснат надолу от 
посокаּb� преди да запоȽнете 
процеса на рязане �Ȼиг�ּC��

  ƺежеɀата наставкаּ [�] е 
предназнаȽена саȲо за рязане на 
Ȳеки Ȳатериали� ПриȲери� 
– ƥелпапе �Ȳакс� дебелина� 5ּPP� 
– Ƽекстил 
– Ƴожа �Ȳакс� дебелина� 3ּPP�

СȲɏȳȟ ȳȟ ȶȦȩȦɀȴȸȴ ȴȷȸȶȫȦ
�ƿиг�ּK�
m ƹРЕƩƹАƮЛИВОСТ� Ƴогато 

режеɀото острие [ּ�] трябва да 
бɃде извадено от предпазителя на 
острието или да бɃде поставено в 
него� не докосваȬте острия режеɀ 
рɃб� Ʒосенето на подȼодяɀи 
предпазни рɃкавици е необȼодиȲо� 
за да се избегнат наранявания�
УКАƮАНИЕ� ƺезервни режеɀи 
остриета [ּ�] Ȳогат да бɃдат 
закупени от O:I0�

1. ƶонтираȬте режеɀата наставка [ּ�]
на продукта�
Ƽака се предотвратява вɃртене на 
ȿпинделаּ [�]� докато винтɃт [ּ�] се 
отвива�

2� ƸтвиȬте винта [ּ�] обратно на 
Ƚасовниковата стрелка� като 
използвате отвертка PH2 или 
S/6 �не е вклɎȽена в обеȲа на 
доставката��

3. Свалете винта [ּ�] от ȿпиндела [ּ�].
�� ƩрɃжте продукта в изправено 

положение� ƮавɃртете го 
вниȲателно и оставете режеɀото 
острие [ּ�] бавно да се изплɃзне от 
предпазителя на острието �Ȼиг�ּ0��

5. Поставете ново режеɀо острие [ּ�]
в режеɀата наставкаּ [�] �Ȼиг�ּ1��

6� ƽверете се� Ƚе режеɀото 
остриеּ [�] приляга стабилно в 
прореза на ȿпиндела [ּ�] �Ȼиг�ּ/��

7� Ʈатегнете винтаּ [�] по 
Ƚасовниковата стрелка�

8� Ʒаставката отново е готова за 
употреба�
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� ВȯȱɎȽȡȟȳȦ�ȫȪȯȱɎȽȡȟȳȦ
УКАƮАНИЕ� ƶожете да 
използвате работната /(' 
лаȲпа [ּ8] сɃɀо и тогава� когато 
продуктɃт не се използва� 
Поставете превклɎȽвателя за 
посока на вɃртене [ּ5] в средното 
положение� ƥклɎȽваȬте/
изклɎȽваȬте работната /(' лаȲпа 
сɃгласно горното описание�

ВȯȱɎȽȡȟȳȦ�
ȫȪȯȱɎȽȡȟȳȦ

ƩȦȬȷȸȡȫȦ

ƥкл� o Ʒатиснете 
превклɎȽвателя 
за вклɎȽване/
изклɎȽване [ּ7]
и го задрɃжте в 
това положение� 

  ƺаботната /(' 
лаȲпа [ּ8] се 
вклɎȽва�

Изкл� o Ƹтпуснете 
превклɎȽвателя 
за вклɎȽване/
изклɎȽване [ּ7].

  ƺаботната /(' 
лаȲпа [ּ8] изгасва�

� ƹȴȽȫȷȸȡȟȳȦ ȫ ȵȴȥȥȶɃȩȯȟ
УКАƮАНИЕ
u Ʒе използваȬте ȼиȲиȽески� 

алкални� абразивни или други 
агресивни поȽистваɀи или 
дезинȻекцираɀи средства за 
поȽистване на продукта� тɃȬ като 
те Ȳогат да повредят неговите 
повɃрȼности�

  ƺедовното правилно поȽистване 
споȲага за осигуряването на 
безопасна употреба и удɃлжава 
живота на продукта�

  ƥентилационните отвори трябва 
винаги да са свободни�

o Преди поȽистването или 
извɃрȿването на работи по 
поддрɃжка�
– Поставете превклɎȽвателя за 

посока на вɃртене [ּ5] в средното 
положение� Ƽова предотвратява 
неволно вклɎȽване�

– Ƹтстранете USB кабелаּ [�].
– Ƹтстранете накраȬника [�]� 

Ȳагнитния дɃржаȽ за 
накраȬници [ּ�] или евентуална 
друга наставка [ּ
] [�] [�] [�].

– Извадете зарядното 
устроȬство [ּ�] от контакта�

o ƥниȲаваȬте да не попадат 
теȽности вɃв вɃтреȿността на 
продукта�

o ƥинаги поддɃржаȬте продукта 
Ƚист� суȼ и без Ȳасло или грес�
ƸтстраняваȬте праȼ след всяка 
употреба и преди сɃȼранение�

o ПоȽистваȬте продукта сɃс суȼа 
кɃрпа� Ʈа труднодостɃпните Ȳеста 
използваȬте Ȳека Ƚетка�

o ƸтстраняваȬте заȲɃрсяванията 
и праȼа специално от 
вентилационните отвори с кɃрпа и 
Ȳека Ƚетка�

� ƹȴȥȥȶɃȩȯȟ
o Преди и след всяка употреба� 

Проверете продукта и неговите 
принадлежности за износване и 
повреди�
– [�] ƶагнитен дɃржаȽ за 

накраȬници 
– [�] ƷакраȬници за завинтване
– [
] Ʒаставка за вɃртяɀ ȲоȲент 
– [�] ƪксцентриȽна наставка 
– [�] Ǉглова наставка 
– [�] ƺежеɀа наставка 

o При нужда сȲенете 
принадлежностите с нови�
– вижте ֙СȲяна на накраȬници и 

Ȳагнитен дɃржаȽ за накраȬници֚
– вижте ֙СȲяна на режеɀото 

острие֚
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o СɃблɎдаваȬте теȼниȽеските 
изисквания �вижте ֙ƼеȼниȽески 
данни֚��

� СɃȼȶȟȳȦȳȫȦ
o Поставете превклɎȽвателя за 

посока на вɃртене [ּ5] в средното 
положение� Ƽова предотвратява 
неволно вклɎȽване�

o СɃȼраняваȬте продукта в суȼо 
закрито поȲеɀение� заɀитено от 
пряка слɃнȽева светлина�

o СɃȼраняваȬте продукта в куȻара 
за носене [ּ�].

� ТȶȟȳȷȵȴȶȸȫȶȟȳȦ
УКАƮАНИЕ� ƥградената 
литиево�Ȭонна акуȲулаторна 
батерия Ȳоже да бɃде изваждана 
единствено от обуȽен или 
квалиȻициран персонал�
Ʈа да се извади акуȲулаторната 
батерия от корпуса� 
акуȲулаторната батерия трябва да 
е празна и винтовете на корпуса 
трябва да бɃдат развинтени� 
Изводите на акуȲулаторната 
батерия трябва да бɃдат 
разединени един по един и 
изолирани�

  Ƽози продукт сɃдɃржа 
литиево�Ȭонна акуȲулаторна 
батерия и затова е предȲет 
на законовите разпоредби за 
опасните веɀества� ПродуктɃт с 
вградена акуȲулаторна батерия 
Ȳоже да бɃде транспортиран по 
пɃтиɀа и по Ȳоре без специални 
изисквания�

  ƳɃȲ опаковката и Ȳаркировката 
иȲа специални изисквания при 
транспортиране от доставȽици на 
услуги �напр� авиолинии� куриери� 
спедитори�� При транспортирането 
от доставȽици на услуги трябва да 
се извɃрȿи консултация с експерт 
по опасни Ȳатериали�

� ИȪȼȡɃȶȱɏȳȦ
Ƹпаковката е изработена от 
екологиȽни Ȳатериали� които Ȳоже 
да предадете в Ȳестните пунктове за 
рециклиране�

Ʈа разделното сɃбиране на 
отпадɃците сɃблɎдаваȬте 
Ȳаркировката на 
опаковɃȽните Ȳатериали� те 
са Ȳаркирани сɃс сɃкраɀения 
�а� и циȻри �б� сɃс следното 
знаȽение� 1֑7� пластȲаси/
20֑22� ȼартия и картон/80֑98� 
коȲпозитни Ȳатериали�

ƹȶȴȥȹȯȸ�
Ƹтносно вɃзȲожностите за 
отстраняване на излезлия 
от употреба продукт като 
отпадɃк се инȻорȲираȬте от 
ƥаȿата обɀинска или градска 
управа�
ƥ интерес на опазването 
на околната среда не 
изȼвɃрляȬте излезлия от 
употреба продукт заедно 
с битовите отпадɃци� а 
го предаȬте за правилно 
рециклиране� Ʈа 
сɃбирателните пунктове 
и тяȼното работно вреȲе 
Ȳожете да се инȻорȲирате от 
Ȳестната управа�

ƩеȻектните или изтоɀени батерии/
акуȲулаторни батерии следва да 
бɃдат рециклирани� ПредаваȬте 
батериите/акуȲулаторнитe батерии 
и/или продукта в пунктовете за 
рециклиране�

ǄȦȸȫ ȡɃȶȼȹ ȴȯȴȱȳȟȸȟ 
ȷȶȦȥȟ ȵȴȶȟȥȫ ȳȦȵȶȟȡȫȱȳȴ 
ȴȠȦȪȡȶȦȩȥȟȳȦ ȳȟ ȠȟȸȦȶȫȫȸȦ�
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȫȸȦ ȠȟȸȦȶȫȫ�

Ƥатериите/акуȲулаторните батерии 
не бива да се изȼвɃрлят заедно 
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с битовите отпадɃци� Ƽе Ȳогат да 
сɃдɃржат отровни тежки Ȳетали и 
подлежат на специална преработка� 
ǀиȲиȽеските сиȲволи на тежките 
Ȳетали са� както следва� Cd  кадȲиȬ� 
Hg  живак� Pb  олово� Ʈатова 
предаваȬте изтоɀените батерии/
акуȲулаторни батерии в обɀински 
сɃбирателен пункт�

� ƦȟȶȟȳȾȫɏ
ƽважаеȲи клиенти� за този уред 
полуȽавате 3ּгодини гаранция от 
датата на покупката� ƥ слуȽаȬ 
на несɃответствие на продукта с 
договора за продажба ƥие иȲате 
законно правоּда предявите 
реклаȲация пред продаваȽаּна 
продукта при условията и в 
сроковете� определени в глава трета� 
раздел IIּи ǎǎǎּи глава ȽетвɃрта от 
Ʈакона за предоставяне на циȻрово 
сɃдɃржание и циȻрови услуги иּза 
продажба на стоки �ƮПǂСǂƽПС�
�

ƥаȿите права� произтиȽаɀи от 
посоȽените разпоредби� не се 
ограниȽават от наȿата по�долу 
представена тɃрговска гаранция� 
не са свɃрзани с разȼоди за 
потребителите и независиȲо от нея 
продаваȽɃт на продукта отговаря 
за липсата на сɃответствие на 
потребителската стока с договора за 
продажба сɃгласно ƮПǂСǂƽПС�

ƦȟȶȟȳȾȫȴȳȳȫ ȹȷȱȴȡȫɏ
Ʀаранционният срок е 3ּгодини от 
датата на полуȽаване на стоката� 
Пазете добре оригиналната касова 
бележка� Ƽози докуȲент е необȼодиȲ 
като доказателство за покупката� 
ƣкоּв раȲките на три години от 
датата на закупуване на този продукт 
се появи деȻект на Ȳатериала или 
производствен деȻект� продуктɃт 
ɀе бɃде безплатно реȲонтиран или 
заȲенен� Ʀаранцията предполага в 

раȲките на тригодиȿния гаранционен 
срок да се представят деȻектният 
уред� касовата бележка �касовият 
бон�� както и всиȽки други докуȲенти� 
установяваɀи налиȽието на деȻект 
и писȲено да се обясни в какво се 
сɃстои деȻектɃт и кога е вɃзникнал� 
ƣко деȻектɃт е покрит от наȿата 
гаранция� ƥие ɀе полуȽите обратно 
реȲонтирания или нов продукт� 
ƥ слуȽаȬ на заȲяна на деȻектна 
стока пɃрвонаȽалните гаранционен 
срок и гаранционни условия се 
запазват� ƥ слуȽаȬ на реȲонт на 
деȻектна стока� срокɃт на реȲонта 
се прибавя кɃȲ гаранционния 
срок� Ʈа евентуално налиȽните и 
установени повреди и деȻекти оɀе 
при покупката трябва да се сɃобɀи 
веднага след разопаковането� 
ƪвентуалните реȲонти след изтиȽане 
на гаранционния срок са среɀу 
заплаɀане�

ƺеȲонтɃт или заȲяната на продукта 
не пораждатּнова гаранция�

ОȠȼȡȟȸ ȳȟ ȢȟȶȟȳȾȫɏȸȟ
ƽредɃт е произведен грижливо 
според строгите изисквания за 
каȽество и добросɃвестно изпитан 
преди доставка� Ʀаранцията важи 
за деȻекти на Ȳатериала или 
производствени деȻекти� Ʀаранцията 
не обȼваɀа консуȲативите�ּкакто и 
Ƚастите на продукта� които подлежат 
на норȲално износване� поради което 
Ȳогат да бɃдат разглеждани като 
бɃрзо износваɀи се Ƚасти �наприȲер 
Ȼилтри или приставки� или повредите 
на Ƚупливи Ƚасти �наприȲер 
прекɃсваȽи� батерии или такива 
произведени от стɃкло�� Ʀаранцията 
отпада� ако уредɃт е повреден 
поради неправилно използване или 
в резултат на неосɃɀествяване на 
теȼниȽеска поддрɃжка� Ʈа правилната 
употреба на продукта трябва тоȽно 
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да се спазват всиȽки указания 
в упɃтването за експлоатация� 
ПредназнаȽение и деȬствия� които 
не се препорɃȽват от упɃтването 
за експлоатация или за които то 
предупреждава� трябва задɃлжително 
да се избягват� ПродуктɃт е 
предназнаȽен саȲо за Ƚастна� а не 
за проȻесионална употреба� При 
злоупотреба и неправилно третиране� 
употреба на сила и при интервенции� 
които не са извɃрȿени от клона на 
наȿия оторизиран сервиз� гаранцията 
отпада�

ƹȶȴȾȦȥȹȶȟ ȵȶȫ ȢȟȶȟȳȾȫȴȳȦȳ ȷȱȹȽȟȬ
Ʈа да се гарантира бɃрза обработка 
на ƥаȿия слуȽаȬ� следваȬте следните 
указания� 

ևֺƮа всиȽки запитвания 
подгответе касовата бележка 
и идентиȻикационния ноȲер 
�I$1 �9�802B250�� като 
доказателство за покупката�

ևֺƥзеȲете артикулния ноȲер от 
ȻабриȽната табелка�

ևֺПри вɃзникване на Ȼункционални 
или други деȻекти пɃрво се 
свɃржете по телеȻона или Ƚрез 
иȲеȬл с долупосоȽения сервизен 
отдел� След това ɀе полуȽите 
допɃлнителна инȻорȲация за 
уреждането на ƥаȿата реклаȲация�

ևֺСлед сɃгласуване с наȿия сервиз 
Ȳожете да изпратите деȻектния 
продукт на посоȽения ƥи адрес 
на сервиза безплатно за ƥас� 
като приложите касовата бележка 
�касовия бон� и посоȽите писȲено 
в какво се сɃстои деȻектɃт 
и кога е вɃзникнал� Ʈа да се 
избегнат проблеȲи с приеȲането 
и допɃлнителни разȼоди� 
задɃлжително използваȬте саȲо 
адреса� коȬто ƥи е посоȽен� 
Ƹсигурете изпраɀането да не е 
като експресен товар или като друг 

специален товар� Изпратете уреда 
заедно с всиȽки принадлежности� 
доставени при покупката� и 
осигурете достатɃȽно сигурна 
транспортна опаковка�

РȦȲȴȳȸȦȳ ȷȦȶȡȫȪ�ȫȪȡɃȳȢȟȶȟȳȾȫȴȳȳȴ 
ȴȠȷȱȹȩȡȟȳȦ
ƺеȲонти извɃн гаранцията Ȳожете да 
вɃзложите на клона на наȿия сервиз 
среɀу заплаɀане� ƼоȬ с удоволствие 
ɀе ƥи направи предварителна 
калкулация� ƶожеȲ да обработваȲе 
саȲо уреди� които са достатɃȽно 
опаковани и изпратени с платени 
транспортни разȼоди�

ВȳȫȲȟȳȫȦ� Изпратете ƥаȿия уред на 
клона наּнаȿия сервиз поȽистен и с 
указание за деȻекта�
ƽредите� предȲет на извɃнгаранционо 
обслужване� изпратени с неплатени 
транспортни разȼодиּ֑ с наложен 
платеж� като експресен или друг 
специален товарּ֑ не се приеȲат�
Ʒие ɀе извɃрȿиȲ безплатно 
изȼвɃрлянето на изпратените от ƥас 
деȻектни уреди� 

СȦȶȡȫȪȳȴ ȴȠȷȱȹȩȡȟȳȦ
ƤɃȱȢȟȶȫɏ 
Ƽел�� 00800111�920
ƪ�ȲеȬл� oZiP#lidl�bg

ВȳȴȷȫȸȦȱ
ƶоля� обɃрнете вниȲание� Ƚе 
следваɀият адрес не е адрес на 
сервиза� ПɃрво се свɃржете с 
горепосоȽения сервизен центɃр�

ОВИМ ƦȲȠǀ 	 Кȴ�КƦ
ǄиȻтсбергɀрасеּ1
7�167ּƷекарсулȲ
ƦерȲания


 Ƴато ȻизиȽеско лице ֑ потребител� 
независиȲо от настояɀата тɃрговска 
гаранция� ƥие се ползвате от правата 
на законовата гаранция� предоставена 
от Ʈакона за предоставяне на 
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циȻрово сɃдɃржание и циȻрови 
услуги и за продажбата на стоки 
/ƮПǂСǂƽПС/� По�специално ƥие 
иȲате право при несɃответствие на 
стоката да бɃде извɃрȿен реȲонт 
или заȲяна по ƥаȿ избор� освен ако 
това е невɃзȲожно или е свɃрзано с 
непропорционално голеȲи разȼоди 
за продаваȽа� ƥие иȲате право на 
пропорционално наȲаляване на 
цената или на разваляне на договора 
при налиȽие на условията на Ƚл� 33� 
ал� 3 от ƮПǂСǂƽПС� ƽсловията и 
сроковете на законовата гаранция 
са реглаȲентирани в глава трета� 
раздел II и III и в глава ȽетвɃрта на 
ƮПǂСǂƽПС

� ƹȶȴȾȦȥȫȶȟȳȦ ȡ ȷȱȹȽȟȬ ȳȟ 
ȶȦȯȱȟȲȟȾȫɏ

Ʈа да се гарантира бɃрза обработка 
на ƥаȿата порɃȽка� Ȳоля� следваȬте 
посоȽените указания�

ƶоля� при всиȽки запитвания дрɃжте 
на разположение касовия бон и 
ноȲера на артикула �I$1ּ�9�802B250�� 
като доказателство за покупката�

ƷоȲерɃт на артикула е посоȽен вɃрȼу 
типовата табелка на продукта� вɃрȼу 
гравɎра на продукта� на заглавната 
страница на настояɀото рɃководство 
�долу вляво� или вɃрȼу стикера 
от горната или долната страна на 
продукта�

При вɃзникнали Ȼункционални 
деȻекти или други повреди пɃрво 
се свɃржете по телеȻона или по 
електронната поɀа с посоȽения 
по�долу сервиз�

Продукта� коȬто е регистриран като 
деȻектен� Ȳожете да изпратите 
след това без поɀенски разȼоди на 
посоȽения ƥи сервиз� като приложите 
докуȲент за закупуването �касов 

бон� и описание� в какво се сɃстои 
повредата и кога е вɃзникнала�

Ʒа parkside�diy�coP Ȳожете да 
разгледате и изтеглите това и 
Ȳного други рɃководства� Ƽози 
4R код ƥи отвежда директно до 
parkside�diy�coP. Изберете ƥаȿата 
страна и посредствоȲ Ȳаската за 
тɃрсене наȲерете рɃководствата 
за експлоатация� ƥɃвеждането на 
ноȲера на артикула �I$1�ּ�9�802B250�
ɀе ƥи отведе до рɃководството за 
експлоатация на ƥаȿия артикул�

� СȦȶȡȫȪ
СȦȶȡȫȪ ƤɃȱȢȟȶȫɏ
ƼелеȻон�  00800118�980

  ƿорȲуляр за контакт на 
parkside-diy.com
IAN 494802_2504

0аркировка за сɃответствие � 
сɃрбия
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� EC ȥȦȯȱȟȶȟȾȫɏ Ȫȟ ȷɃȴȸȡȦȸȷȸȡȫȦ
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ʰˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˊ˙ˇˀˈˀˍ ˋˌˊˀ˄ʿˊˋˊ˄˂ˏ˄˅˞ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ˅ʼ˄ ˎ˙ˇʽˊˆʼ
Στις παρούσες οδηγίες χρήσης και τη συσκευασία χρησιμοποιούνται οι ακ˜λου˃ες 

προειδοποιητικ˞ς υποδείξεις

ΚΙΝΔΥΝΟΣ� ʛυτ˜ το σύμʽολο 
με την προειδοποιητική λ˞ξη 
֕ʤίνδυνος֖ υποδεικνύει ˞ναν 
υ˓ηλ˜ ʽα˃μ˜ κινδύνου ο οποίος� 
αν δεν αποφευχ˃εί� ˃α ˞χει ως 
αποτ˞λεσμα σοʽαρ˜ τραυματισμ˜ 
ή ˃άνατο�

ʟναλλασσ˜μενο ρεύμα/τάση

Συνεχ˞ς ρεύμα/τάση

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ� ʛυτ˜ το 
σύμʽολο με την προειδοποιητική 
λ˞ξη ֕ʪροειδοποίηση֖ υποδεικνύει 
˞ναν μ˞τριο ʽα˃μ˜ κινδύνου 
ο οποίος� αν δεν αποφευχ˃εί� 
μπορεί να ˞χει ως αποτ˞λεσμα 
σοʽαρ˜ τραυματισμ˜ ή ˃άνατο�

Στροφ˞ς ανά λεπτ˜

ʤατηγορία προστασίαςּII

ΠΡΟΣΟʰΗ� ʛυτ˜ το σύμʽολο 
με την προειδοποιητική λ˞ξη 
֕ʪροσοχή֖ υποδεικνύει ˞ναν 
χαμηλ˜ ʽα˃μ˜ κινδύνου ο οποίος� 
αν δεν αποφευχ˃εί� μπορεί να ˞χει 
ως αποτ˞λεσμα ελαφρύ ή μ˞τριο 
τραυματισμ˜�

ʰρησιμοποιήστε μ˜νο σε 
στεγνούς εσωτερικούς 
χώρους�

ʯοράτε προστατευτικά 
ακοής�

ΕΠΙΦΥΛΑΚΗ� ʛυτ˜ το σύμʽολο 
με την προειδοποιητική λ˞ξη 
֕ʟπιφυλακή֖ υποδεικνύει τον 
κίνδυνο πι˃ανής υλικής ˁημιάς�

ʯοράτε προστατευτικά 
γυαλιά�

ΥΠΟΔΕΙΞΗ� ʛυτ˜ το σύμʽολο 
με την προειδοποιητική λ˞ξη 
֕Υπ˜δειξη֖ παρ˞χει περισσ˜τερες 
χρήσιμες πληροφορίες� ʞιαʽάστε τις οδηγίες χρήσης�

ʤίνδυνος ηλεκτροπληξίας�

Μπαταρία ι˜ντων λι˃ίου ʪροστατεύστε την μπαταρία 
απ˜ φωτιά�

ʛρι˃μ˜ς στροφών στο ρελαντί ʪροστατεύστε την μπαταρία 
απ˜ νερ˜ και υγρασία�
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μ˞γ� 50ּ؃C

ʪροστατεύστε την μπαταρία 
απ˜ σκ˜νη και άμεση ηλιακή 
ακτινοʽολία�

ʭο σύμʽολο C( επιʽεʽαιώνει 
τη συμʽατ˜τητα με τις 
οδηγίες της ʟʟ που ισχύουν 
για το προ˗˜ν�

Σημειώσεις ασφαλείας
ʩδηγίες χειρισμού

4 V ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΙΖΟΜΕΝΟ 
ΚΑΤΣΑΒΙΔΙ ΜΕ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ 
ΠΟΛΥΕΡΓΑΛΕΙΟΥ

� Ε˄ˎʼʾ˔ʾ˟
Σας συγχαίρουμε για την αγορά του 
ν˞ου σας προ˗˜ντος� ʟπιλ˞ξατε ˞να 
προ˗˜ν υ˓ηλών προδιαγραφών� ʩι 
οδηγίες χρήσης είναι μ˞ρος αυτού 
του προ˗˜ντος� ʪερι˞χουν σημαντικ˞ς 
πληροφορίες σχετικά με την ασφάλεια� 
το χειρισμ˜ και την απ˜ρρι˓η� ʪριν τη 
χρήση του προ˗˜ντος εξοικειω˃είτε με 
˜λες τις οδηγίες χρήσης και ασφαλείας� 
ʰρησιμοποιείτε το προ˗˜ν μ˜νο με τον 
τρ˜πο που περιγράφεται και για τον 
τομ˞α εφαρμογής που αναφ˞ρεται� Σε 
περίπτωση μεταʽίʽασης του προ˗˜ντος 
σε τρίτους παραδώστε μαˁί και ˜λα τα 
˞γγραφα�

� Πˌˊʽˆˀˋ˜ˇˀˈ˂ ˒ˌ˟ˎ˂
  ʛυτ˜ το επαναφορτιˁ˜μενο 

πολυεργαλείο �εφεξής το ֕προ˗˜ν֖ 
ή ֕ηλεκτρικ˜ εργαλείο֖� προορίˁεται 
για το σφίξιμο και τη χαλάρωση 
ʽιδών�

  ʭο εξάρτημα κοπής [ּ�] προορίˁεται 
μ˜νο για την κοπή μαλακών υλικών� 
ʪαραδείγματα�
– ʤυματοειδ˞ς χαρτ˜νι �μ˞γ� πάχος� 

5ּPP�
– Υφάσματα
– ʞ˞ρμα �μ˞γ� πάχος� 3ּPP� 

  ʰρησιμοποιείτε πάντα τα εργαλεία 
εφαρμογής �εξαρτήματα και μύτες� 
σύμφωνα με την προʽλεπ˜μενη 
χρήση� ʤατά την αγορά και τη χρήση 

εργαλείων εφαρμογής λαμʽάνετε 
πάντα υπ˜˓η τις τεχνικ˞ς απαιτήσεις 
του προ˗˜ντος �ʽλ� ֕ʭεχνικά 
δεδομ˞να֖��

  ʡ λυχνία /(' εργασίας [ּ8] αυτού 
του προ˗˜ντος προορίˁεται για 
το φωτισμ˜ της άμεσης περιοχής 
εργασίας�

  ʳλλες χρήσεις ή τροποποιήσεις 
του προ˗˜ντος ˃εωρούνται 
ακατάλληλες και εν˞χουν κινδύνους 
για τη ˁωή� κινδύνους τραυματισμού 
και κινδύνους υλικής ˁημιάς� ʩ 
κατασκευαστής δεν αναλαμʽάνει 
καμία ευ˃ύνη για φ˃ορ˞ς που 
οφείλονται σε αντικανονική χρήση� 
ʭο προ˗˜ν δεν προορίˁεται για 
επαγγελματική ή άλλη παρ˜μοια 
χρήση�

� Πˀˌ˄ˀ˒˜ˇˀˈˊ ˎːˎ˅ˀːʼˎ˖ʼˍ

m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ�
u ʭο προ˗˜ν και τα υλικά 

συσκευασίας δεν αποτελούν 
παιχνίδι για τα παιδιά� Μην 
επιτρ˞πετε στα παιδιά να παίˁουν 
με πλαστικ˞ς σακούλες� μεμʽράνες 
και μικρά μ˞ρη� Υπάρχει κίνδυνος 
κατάποσης και ασφυξίας�

1 ʟπαναφορτιˁ˜μενο κατσαʽίδι
1 ʤαλώδιο USB
� ʤεφαλ˞ς
26 Μύτες ʽιδώματος 25 צ PP�

5ּμύτες με 
εγκοπή�

S/3� S/�� S/5� 
S/6� S/7

ʤατασκευαστής

ʭο σύμʽολο UKC$ επιʽεʽαιώνει 
τη συμʽατ˜τητα του προ˗˜ντος 
με τις ισχύουσες κατευ˃υντήριες 
οδηγίες της Μεγάλης ʜρετανίας 
�ʭο σύμʽολο UKC$ ισχύει μ˜νο 
για τη Μεγάλη ʜρετανία��
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7ּμύτες Pozidriv� PZ0� PZ1ּ�2צ�� 
PZ2ּ�2צ�� 
PZ3ּ�2צ�

7ּμύτες Phillips� PH0� PH1ּ�2צ�� 
PH2ּ�2צ�� 
PH3ּ�2צ�

�ּμύτες Tor[� T10� T15� T20� 
T25

3ּεξάγωνες 
μύτες� H3� H�� H5

2 Μύτες ʽιδώματος 50 צ PP�
1ּμύτη με 
εγκοπή� S/5
1ּμύτη Pozidriv� PZ2

1 Μαγνητική υποδοχή μύτης צ 
60 PP

1 ʜαλιτσάκι μεταφοράς
1 ʩδηγίες χρήσης

� Πˀˌ˄ʾˌʼˑ˟ ˇˀˌ˝ˈ
�ʟικ� $�1� $�2� )� G� K�

[1] Υποδοχή μύτης
[2] ʴνδειξη φοράς περιστροφής 

�σφίξιμο ʽιδών�
[3] /(' κατάστασης φ˜ρτισης 

μπαταρίας
[4] ʴνδειξη φοράς περιστροφής 

�χαλάρωση ʽιδών�
[5] ʞιακ˜πτης φοράς περιστροφής
[6] Υποδοχή USB τύπουּC
[7] ʞιακ˜πτης ενεργοποίησης/

απενεργοποίησης
[8] ʥυχνία εργασίας /('
[9] Μπροστιν˜ κάλυμμα
[�] Μαγνητική υποδοχή μύτης
[�] Μύτες ʽιδώματος
[�] ʤαλώδιο USB
[�] ʩδηγίες χρήσης
[�] ʯορτιστής

[�] Υποδοχή USB �τύπου $�
[
] ʟξάρτημα ροπής στρ˞˓ης
[�] ʟξάρτημα εκκ˞ντρου


 Στο περιεχ˜μενο συσκευασίας δεν περιλαμʽάνεται φορτιστής� Μπορείτε να 
παραγγείλετε φορτιστή τηλεφωνικά �ʽλ� ֕Σ˞ρʽις֖�� 

[�] ʝωνιακ˜ εξάρτημα
[�] ʟξάρτημα κοπής
[
] ʞακτύλιος ρύ˃μισης ροπής στρ˞˓ης
[	] ʤουμπί ασφάλισης
[�] ʟικονίδιο ʽίδας
[�] ʥευκή χρωματική γραμμή
[�] ʜίδα
[�] ʥεπίδα κοπής
[�] ʳξονας
[�] ʜαλιτσάκι μεταφοράς �δεν 

απεικονίˁεται�

� Τˀ˒ˈ˄˅˕ ʿˀʿˊˇ˞ˈʼ
Εˋʼˈʼˑˊˌˏ˄ˁ˜ˇˀˈˊ ˅ʼˏˎʼʽ˖ʿ˄

Μοντ˞λο� HG10759
ʩνομαστική 
τάση�

� V  �συνεχής 
τάση�

Μπαταρία 
�ενσωματωμ˞νη�� ʣ˜ντων λι˃ίου
ʛρι˃μ˜ς 
κυ˓ελών� 1
ʰωρητικ˜τητα� 1�5 $h
ʛρι˃μ˜ς στροφών 
στο ρελαντί� n0ּ  200 Pin–1

ʫοπή στρ˞˓ης 
σκληρής ʽιδωτής 
άρ˃ρωσης κατά 
ISOּ5393� Μ˞γ� 10 1 P
Υποδοχή μύτης� 6�35 PP �1/���
ʪριονολάμα� È �3 PP

ʰˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˇ˜ˈˊ ˏˊˈ ʼ˅˜ˆˊː˃ˊ 
ˑˊˌˏ˄ˎˏ˟ ʾ˄ʼ ˏ˂ ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ ˏ˂ˍ 
ˀˋʼˈʼˑˊˌˏ˄ˁ˜ˇˀˈ˂ˍ ˎːˎ˅ˀː˟ˍ
�

Πˆ˂ˌˊˑˊˌ˖ˀˍ Τ˄ˇ˟
ʭο ˜νομα ή το 
εμπορικ˜ σήμα 
του κατασκευα-
στή� ο αρι˃μ˜ς 
του εμπορικού 
μητρώου του και 
η διεύ˃υνσή του�

O:I0 GPbH 	 
Co�ּKG
HR$ּ7217�2
StiItsbergstraųe 1� 
7�167 1eckarsulP�
ʝʟʫΜʛʧʣʛ
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Πˆ˂ˌˊˑˊˌ˖ˀˍ Τ˄ˇ˟
ʛναγνωριστικ˜ 
του μοντ˞λου�

HG06825 
�με ʽύσμα V'(�
HG06825�BS 
�με ʽύσμα BS� 

ʭάση εισ˜δου� 100֑2�0 Va
Συχν˜τητα εναλ-
λασσ˜μενου ρεύ-
ματος εισ˜δου� 50/60 Hz
ʭάση εξ˜δου� 5�0 V 
ʴνταση ρεύματος 
εξ˜δου� 1�7ּ$
ʣσχύς εξ˜δου� 8�5ּ:
Μ˞ση ενεργ˜ς 
απ˜δοση� 78�2ּ�
ʤατανάλω-
ση ισχύος σε 
κατάσταση άνευ 
φορτίου� 0�07ּ:
ʫεύμα εισ˜δου� 0�3ּ$
ʤατηγορία 
προστασίας� II/  �διπλή μ˜νωση�
ʭύπος σύνδεσης� USB τύπουּ$
ʞιάρκεια φ˜ρτισης� 60ּPin

Σːˈ˄ˎˏ˝ˇˀˈ˂ ˃ˀˌˇˊ˅ˌʼˎ˖ʼ 
ˋˀˌ˄ʽ˕ˆˆˊˈˏˊˍ

ʤατά τη φ˜ρτιση� �� ˞ως ��0 ؃C
ʤατά τη λειτουργία� 0 ˞ως ��0 ؃C
ʤατά την απο˃ήκευση� 0 ˞ως �50 ؃C

Τ˄ˇ˞ˍ ˀ˅ˋˊˇˋ˟ˍ ˃ˊˌ˙ʽˊː
ʩι τιμ˞ς μ˞τρησης υπολογίστηκαν 
σύμφωνα με το πρ˜τυπο (1 628�1� 
ʡ στά˃μη ˃ορύʽου $ του ηλεκτρικού 
εργαλείου αντιστοιχεί τυπικά σε�

Στά˃μη ηχητικής 
πίεσης� /p$  63�37 dB
Στά˃μη ηχητικής 
ισχύος� /:$  71�37 dB
ʛνασφάλειαּK� Kp$/:$  3 dB

Τ˄ˇ˞ˍ ˀ˅ˋˊˇˋ˟ˍ ʿ˜ˈ˂ˎ˂ˍ
Συνολικ˞ς τιμ˞ς δ˜νησης �διανυσματικ˜ 
σύνολο τριών κατευ˃ύνσεων�� ˜πως 
υπολογίστηκαν σύμφωνα με το πρ˜τυπο 
(1 628�1�

Β˖ʿˀˍ

ʭιμή εκπομπής 
δ˜νησης ah�

 � 2�5ּP/s2

�0�215 P/s2�
ʛνασφάλειαּK�  1�5 P/s2

m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ�
u ʩι εκπομπ˞ς δ˜νησης και ˃ορύʽου 

κατά τη διάρκεια της πραγματικής 
χρήσης του ηλεκτρικού εργαλείου 
μπορεί να αποκλίνουν απ˜ τις 
υποδεικνυ˜μενες τιμ˞ς ανάλογα με 
το είδος και τον τρ˜πο χρήσης του 
ηλεκτρικού εργαλείου� ειδικά το 
είδος του τεμαχίου επεξεργασίας�
ʪροσπα˃ήστε να διατηρείτε την 
επιʽάρυνση απ˜ δονήσεις και 
˃ορύʽους ˜σο το δυνατ˜ν πιο 
περιορισμ˞νη� ʟνδεικτικά μ˞τρα για 
τον περιορισμ˜ της καταπ˜νησης 
απ˜ δονήσεις είναι η χρήση 
γαντιών κατά τη λειτουργία του 
εργαλείου και η μείωση του χρ˜νου 
εργασίας� ʪαράλληλα� πρ˞πει 
να λαμʽάνονται υπ˜˓η ˜λα τα 
μ˞ρη του κύκλου λειτουργίας �π�χ� 
οι χρ˜νοι απενεργοποίησης του 
ηλεκτρικού εργαλείου και οι χρ˜νοι 
ενεργοποίησης χωρίς φορτίο��
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ΥΠΟΔΕΙΞΗ
u ʩι υποδεικνυ˜μενες συνολικ˞ς 

τιμ˞ς δ˜νησης και οι 
υποδεικνυ˜μενες τιμ˞ς εκπομπής 
˃ορύʽου μετρή˃ηκαν σύμφωνα με 
την τυποποιημ˞νη μ˞˃οδο δοκιμής 
και μπορούν να χρησιμοποιη˃ούν 
για τη σύγκριση διαφ˜ρων 
ηλεκτρικών εργαλείων μεταξύ τους�

u ʩι υποδεικνυ˜μενες συνολικ˞ς 
τιμ˞ς δ˜νησης και οι 
υποδεικνυ˜μενες τιμ˞ς εκπομπής 
˃ορύʽου μπορούν� επίσης� 
να χρησιμοποιη˃ούν για μια 
προκαταρκτική αξιολ˜γηση της 
επιʽάρυνσης�

Σ˂ˇˀ˄˝ˎˀ˄ˍ 
ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ

� Γˀˈ˄˅˞ˍ ˎ˂ˇˀ˄˝ˎˀ˄ˍ 
ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ʾ˄ʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ

m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ�
u Δ˄ʼʽ˕ˎˏˀ ˜ˆˀˍ ˏ˄ˍ ˎ˂ˇˀ˄˝ˎˀ˄ˍ 

ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ, ˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ, ˏ˄ˍ 
ˀ˄˅˜ˈˀˍ ˅ʼ˄ ˏʼ ˏˀ˒ˈ˄˅˕ ʿˀʿˊˇ˞ˈʼ 
ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː� ʩι 
παραλεί˓εις κατά την εφαρμογή 
των ακ˜λου˃ων οδηγιών μπορούν 
να οδηγήσουν σε ηλεκτροπληξία� 
πυρκαγιά ή/και σοʽαρούς 
τραυματισμούς�

Φːˆ˕ˉˏˀ ˏ˄ˍ ˎ˂ˇˀ˄˝ˎˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ 
˅ʼ˄ ˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˎˀ ʼˎˑʼˆ˞ˍ ˇ˞ˌˊˍ ʾ˄ʼ 
ˇˀˆˆˊˈˏ˄˅˟ ʼˈʼˑˊˌ˕�
ʩ ˜ρος ֕ηλεκτρικ˜ εργαλείο֖� ο 
οποίος χρησιμοποιείται στις σημειώσεις 
ασφαλείας� αφορά ηλεκτρικά εργαλεία 
που λειτουργούν με ρεύμα �με καλώδιο 
τροφοδοσίας� ή ηλεκτρικά εργαλεία 

που λειτουργούν με μπαταρίες �χωρίς 
καλώδιο τροφοδοσίας��

Αˎˑ˕ˆˀ˄ʼ ˎˏˊ ˒˝ˌˊ ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ
a� Δ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏ˂ˈ ˋˀˌ˄ˊ˒˟ ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ 

˅ʼ˃ʼˌ˟ ˅ʼ˄ ˅ʼˆ˕ ˑ˔ˏ˄ˎˇ˞ˈ˂�ֺʡ 
ακαταστασία και ο κακ˜ς φωτισμ˜ς 
της περιοχής εργασίας μπορούν να 
προκαλ˞σουν ατυχήματα�

b� Μ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˎˀ ˋˀˌ˄ʽ˕ˆˆˊˈ ˜ˋˊː 
ːˋ˕ˌ˒ˀ˄ ˅˖ˈʿːˈˊˍ ˞˅ˌ˂ˉ˂ˍ ˀˉʼ˄ˏ˖ʼˍ 
ˀ˙ˑˆˀ˅ˏ˔ˈ ːʾˌ˝ˈ, ʼˀˌ˖˔ˈ ˟ 
ˎ˅˜ˈ˂ˍ�ֺʭα ηλεκτρικά εργαλεία 
δημιουργούν σπιν˃ήρες που 
μπορούν να αναφλ˞ξουν τη σκ˜νη ή 
τις ανα˃υμιάσεις�

c� Εˈ˜ˎ˔ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ, ˇ˂ˈ 
ˀˋ˄ˏˌ˞ˋˀˏˀ ˎˀ ˋʼ˄ʿ˄˕ ˅ʼ˄ ˕ˆˆʼ 
˕ˏˊˇʼ ˈʼ ˋˆ˂ˎ˄˕ˁˊːˈ�ֺΣε 
περίπτωση διάσπασης της προσοχής 
μπορεί να χάσετε τον ˞λεγχο του 
ηλεκτρικού εργαλείου�

Ηˆˀ˅ˏˌ˄˅˟ ʼˎˑ˕ˆˀ˄ʼ
a� Τˊ ˑ˄ˍ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː 

˃ʼ ˋˌ˞ˋˀ˄ ˈʼ ˏʼ˄ˌ˄˕ˁˀ˄ ˎˏ˂ˈ 
ˋˌ˖ˁʼ� Τˊ ˑ˄ˍ ʿˀˈ ˀˋ˄ˏˌ˞ˋˀˏʼ˄ 
ˈʼ ˏˌˊˋˊˋˊ˄˂˃ˀ˖ ˇˀ ˅ʼˈ˞ˈʼˈ 
ˏˌ˜ˋˊ� Μ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ 
ʽ˙ˎˇʼˏʼ ˋˌˊˎʼˌˇˊʾ˞ʼ ˇˀ 
ʾˀ˄˔ˇ˞ˈʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ�ֺʭα 
μη τροποποιημ˞να φις και οι 
κατάλληλες πρίˁες μειώνουν τον 
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας�

b� Αˋˊˑ˙ʾˀˏˀ ˏ˂ ˎ˔ˇʼˏ˄˅˟ ˀˋʼˑ˟ 
ˇˀ ʾˀ˄˔ˇ˞ˈˀˍ ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄ˀˍ, 
˜ˋ˔ˍ ˎ˔ˆ˟ˈˀˍ, ˃ˀˌˇʼˈˏ˄˅˕ 
ˎ˝ˇʼˏʼ, ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˞ˍ ˀˎˏ˖ˀˍ 
˅ʼ˄ ˓ːʾˀ˖ʼ�ֺΥπάρχει αυξημ˞νος 
κίνδυνος ηλεκτροπληξίας� αν το 
σώμα σας είναι γειωμ˞νο�

c� Φːˆ˕ˉˏˀ ˏʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˇʼ˅ˌ˄˕ ʼˋ˜ ʽˌˊ˒˟ ˟ ːʾˌʼˎ˖ʼ�ֺʡ 
εισχώρηση νερού σε ˞να ηλεκτρικ˜ 
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εργαλείο αυξάνει τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας�

d� Μ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ ˅ʼˆ˝ʿ˄ˊ 
ˏˌˊˑˊʿˊˎ˖ʼˍ ʾ˄ʼ ˕ˆˆˀˍ 
˒ˌ˟ˎˀ˄ˍ ʼˋ˜ ʼːˏ˟ˈ ʾ˄ʼ ˏ˂ˈ 
ˊˋˊ˖ʼ ˋˌˊˊˌ˖ˁˀˏʼ˄, ˜ˋ˔ˍ ʾ˄ʼ 
ˈʼ ˇˀˏʼˑ˞ˌˀˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ, ˈʼ ˏˊ ˅ˌˀˇ˕ˎˀˏˀ ˟ 
ˈʼ ˏˌʼʽ˟ˉˀˏˀ ˏˊ ˑ˄ˍ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ 
ˋˌ˖ˁʼ� Δ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏˊ ˅ʼˆ˝ʿ˄ˊ 
ˏˌˊˑˊʿˊˎ˖ʼˍ ˇʼ˅ˌ˄˕ ʼˋ˜ 
˃ˀˌˇ˜ˏ˂ˏʼ, ˆ˕ʿ˄ʼ, ʼ˄˒ˇ˂ˌ˞ˍ 
ʾ˔ˈ˖ˀˍ ˟ ˅˄ˈˊ˙ˇˀˈʼ ˇ˞ˌ˂�ֺʭα 
φ˃αρμ˞να ή μπερδεμ˞να καλώδια 
τροφοδοσίας αυξάνουν τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας�

e� ʷˏʼˈ ˀˌʾ˕ˁˀˎˏˀ ˇˀ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˎˀ ˀˉ˔ˏˀˌ˄˅˜ ˒˝ˌˊ, 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˇ˜ˈˊ ˅ʼˆ˝ʿ˄ʼ 
ˀˋ˞˅ˏʼˎ˂ˍ ˏʼ ˊˋˊ˖ʼ ˀ˖ˈʼ˄ 
˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆʼ ˅ʼ˄ ʾ˄ʼ ˒ˌ˟ˎ˂ ˎˀ 
ˀˉ˔ˏˀˌ˄˅ˊ˙ˍ ˒˝ˌˊːˍ�ֺʡ χρήση εν˜ς 
κατάλληλου καλωδίου επ˞κτασης για 
χρήση σε εξωτερικ˜ χώρο μειώνει τον 
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας�

I� Αˈ ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ːˋ˜ ˎːˈ˃˟˅ˀˍ 
ːʾˌʼˎ˖ʼˍ ˀ˖ˈʼ˄ ʼˈʼˋ˜ˑˀː˅ˏ˂, 
ˏ˜ˏˀ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˟ˎˏˀ ˞ˈʼ 
ˌˀˆ˞ ʿ˄ʼˑːʾ˟ˍ�ֺʡ χρήση ρελ˞ 
διαφυγής ελαχιστοποιεί τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας�

Αˎˑ˕ˆˀ˄ʼ ʼˏ˜ˇ˔ˈ
a� Σːʾ˅ˀˈˏˌ˔˃ˀ˖ˏˀ, ˋˌˊˎ˞˒ˀˏˀ 

ˏ˄ˍ ˅˄ˈ˟ˎˀ˄ˍ ˎʼˍ ˅ʼ˄ ˒ˀ˄ˌ˄ˎˏˀ˖ˏˀ 
ˇˀ ˎ˙ˈˀˎ˂ ˏʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ�ֺΜην χρησιμοποιείτε 
ηλεκτρικά εργαλεία� εφ˜σον είστε 
κουρασμ˞νοι ή υπ˜ την επήρεια 
ναρκωτικών� αλκο˜λ ή φαρμάκων� 
Μια στιγμιαία απροσεξία κατά το 
χειρισμ˜ του ηλεκτρικού εργαλείου 
μπορεί να οδηγήσει σε σοʽαρούς 
τραυματισμούς�

b� Φˊˌ˕ˏˀ ˇ˞ˎʼ ʼˏˊˇ˄˅˟ˍ 
ˋˌˊˎˏʼˎ˖ʼˍ ˅ʼ˄ ˋ˕ˈˏˊˏˀ 

ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˕ ʾːʼˆ˄˕�ֺʷταν 
φοράτε μ˞σα ατομικής προστασίας� 
˜πως μάσκα προστασίας απ˜ τη 
σκ˜νη� αντιολισ˃ητικά υποδήματα 
ασφαλείας� κράνος ή προστατευτικά 
ακοής� ανάλογα με τη χρήση του 
ηλεκτρικού εργαλείου� μειώνεται ο 
κίνδυνος τραυματισμών�

c� Αˋˊˑ˙ʾˀˏˀ ˏ˂ˈ ʼ˅ˊ˙ˎ˄ʼ 
ˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂� Βˀʽʼ˄˔˃ˀ˖ˏˀ ˜ˏ˄ 
ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˀ˖ˈʼ˄ 
ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˄˂ˇ˞ˈˊ ˋˌˊˏˊ˙ 
ˏˊ ˎːˈʿ˞ˎˀˏˀ ˎˏˊ ˌˀ˙ˇʼ ˟�
˅ʼ˄ ˏ˄ˍ ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ, ˋˌ˄ˈ ˏˊ 
ˀˈˀˌʾˊˋˊ˄˟ˎˀˏˀ ˟ ˋˌ˄ˈ ˏˊ 
ˇˀˏʼˑ˞ˌˀˏˀ�ֺʛν κατά τη μεταφορά 
του ηλεκτρικού εργαλείου ˞χετε 
το δάχτυλο σας στο διακ˜πτη ή 
αν το ηλεκτρικ˜ εργαλείο είναι 
ενεργοποιημ˞νο τη στιγμή που το 
συνδ˞ετε στην παροχή ρεύματος� 
υπάρχει κίνδυνος ατυχημάτων�

d� Αˋˊˇʼ˅ˌ˙ˈˀˏˀ ˏʼ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˌ˙˃ˇ˄ˎ˂ˍ ˟ ˏʼ ˅ˆˀ˄ʿ˄˕ ˋˌ˄ˈ ʼˋ˜ 
ˏ˂ˈ ˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː�ֺʴνα εργαλείο ή 
˞να κλειδί το οποίο ʽρίσκεται 
στο περιστρεφ˜μενο τμήμα του 
ηλεκτρικού εργαλείου μπορεί να 
προκαλ˞σει τραυματισμ˜�

e� Κˌʼˏ˟ˎˏˀ ˏˊ ˎ˝ˇʼ ˎʼˍ ˎˀ ˎ˔ˎˏ˟ 
ˎˏ˕ˎ˂� Πʼˏ˟ˎˏˀ ˎˏʼ˃ˀˌ˕ ˎˏˊ 
˞ʿʼˑˊˍ ˅ʼ˄ ʿ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˋ˕ˈˏˊˏˀ 
ˏ˂ˈ ˄ˎˊˌˌˊˋ˖ʼ ˎʼˍ�ֺΜε τον τρ˜πο 
αυτ˜ν μπορείτε να ελ˞γχετε το 
ηλεκτρικ˜ εργαλείο καλύτερα� 
κυρίως σε μη αναμεν˜μενες 
καταστάσεις�

I� Φˊˌ˕ˏˀ ˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆˊ ˌˊː˒˄ˎˇ˜� 
Μ˂ˈ ˑˊˌ˕ˏˀ ˑʼˌʿ˄˕ ˌˊ˙˒ʼ ˟ 
˅ˊˎˇ˟ˇʼˏʼ� Κˌʼˏ˕ˏˀ ˏʼ ˇʼˆˆ˄˕ 
˅ʼ˄ ˏʼ ˌˊ˙˒ʼ ˎʼˍ ˇʼ˅ˌ˄˕ ʼˋ˜ ˏʼ 
˅˄ˈˊ˙ˇˀˈʼ ˇ˞ˌ˂�ֺʭα φαρδιά ρούχα� 
τα κοσμήματα ή τα μακριά μαλλιά 
είναι πι˃αν˜ να μπλεχτούν στα 
κινούμενα μ˞ρη�
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g� Αˈ ˀ˖ˈʼ˄ ʿːˈʼˏ˟ ˂ ˏˊˋˊ˃˞ˏ˂ˎ˂ 
ʿ˄ʼˏ˕ˉˀ˔ˈ ʼˈʼˌˌ˜ˑ˂ˎ˂ˍ ˅ʼ˄ 
ˎːˆˆˊʾ˟ˍ ˎ˅˜ˈ˂ˍ, ˃ʼ ˋˌ˞ˋˀ˄ 
ʼːˏ˞ˍ ˈʼ ˎːˈʿ˞ˊˈˏʼ˄ ˅ʼ˄ ˈʼ 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˊ˙ˈˏʼ˄ ˎ˔ˎˏ˕�ֺʡ χρήση 
διάταξης αναρρ˜φησης σκ˜νης 
μειώνει τους κινδύνους απ˜ τη 
σκ˜νη�

h� Μ˂ˈ ʽʼˎ˖ˁˀˎˏˀ ˎˏ˂ˈ ˀˇˋˀ˄ˌ˖ʼ ˎʼˍ 
ʼˋ˜ ˏ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˅ʼ˄ ˇ˂ˈ ʼʾˈˊˀ˖ˏˀ ˏˊːˍ 
˅ʼˈ˜ˈˀˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ʾ˄ʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ, ˜ˎ˂ ˎ˄ʾˊːˌ˄˕ ˅ʼ˄ ˈʼ 
ʼ˄ˎ˃˕ˈˀˎˏˀ�ֺʩ απρ˜σεκτος 
χειρισμ˜ς μπορεί να οδηγήσει σε 
σοʽαρούς τραυματισμούς μ˞σα σε 
κλάσματα δευτερολ˞πτου�

ʰˌ˟ˎ˂ ˅ʼ˄ ˇˀˏʼ˒ˀ˖ˌ˄ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː
a� Μ˂ˈ ːˋˀˌˑˊˌˏ˝ˈˀˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 

ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ� ʰˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˟ˎˏˀ ˏˊ 
˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ 
ʼˈ˕ˆˊʾʼ ˇˀ ˏ˂ˈ ˀˌʾʼˎ˖ʼ�ֺΜε 
το κατάλληλο ηλεκτρικ˜ 
εργαλείο εργάˁεστε καλύτερα και 
ασφαλ˞στερα στον εκάστοτε τομ˞α 
εργασίας�

b� Μ˂ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˋˊˏ˞ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˇˀ ˀˆʼˏˏ˔ˇʼˏ˄˅˜ 
ʿ˄ʼ˅˜ˋˏ˂�ֺʴνα ηλεκτρικ˜ εργαλείο 
το οποίο δεν είναι πλ˞ον δυνατ˜ν να 
ενεργοποιη˃εί ή να απενεργοποιη˃εί 
είναι επικίνδυνο και πρ˞πει να 
επισκευάˁεται�

c� Αˋˊˎːˈʿ˞ˎˏˀ ˏˊ ˑ˄ˍ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ ˋˌ˖ˁʼ 
˟�˅ʼ˄ ʼˑʼ˄ˌ˞ˎˏˀ ˅ʼˏ˕ ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ 
ˏ˂ˈ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ ˋˌ˄ˈ ˏ˂ ˌ˙˃ˇ˄ˎ˂ ˏ˂ˍ 
ˎːˎ˅ˀː˟ˍ, ˏ˂ˈ ʼˆˆʼʾ˟ ˀˌʾʼˆˀ˖˔ˈ 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˟ ˏ˂ˈ ʼˋˊ˃˟˅ˀːˎ˂ 
ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː�ֺʛυτά 
τα προληπτικά μ˞τρα ασφαλείας 
μειώνουν τον κίνδυνο απ˜ ακούσια 
ενεργοποίηση του ηλεκτρικού 
εργαλείου�

d� Φːˆ˕ˉˏˀ ˏʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˋˊː ʿˀˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˇʼ˅ˌ˄˕ 

ʼˋ˜ ˏʼ ˋʼ˄ʿ˄˕� Μ˂ˈ ʼˑ˟ˈˀˏˀ ˈʼ 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˟ˎˊːˈ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˕ˏˊˇʼ ˏʼ ˊˋˊ˖ʼ ʿˀˈ ˀ˖ˈʼ˄ 
ˀˉˊ˄˅ˀ˄˔ˇ˞ˈʼ ˇˀ ʼːˏ˜ ˟ ʿˀˈ ˞˒ˊːˈ 
ʿ˄ʼʽ˕ˎˀ˄ ˏ˄ˍ ˋʼˌˊ˙ˎˀˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ�ֺʭα 
ηλεκτρικά εργαλεία είναι επικίνδυνα� 
αν χρησιμοποιούνται απ˜ άπειρα 
άτομα�

e� Νʼ ˑˌˊˈˏ˖ˁˀˏˀ ˇˀ ˀˋ˄ˇ˞ˆˀ˄ʼ ˏʼ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˎʼˍ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˅ʼ˄ ˏʼ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ� Εˆ˞ʾ˒ˀˏˀ 
ʼˈ ˆˀ˄ˏˊːˌʾˊ˙ˈ ʼˋˌ˜ˎ˅ˊˋˏʼ 
ˏʼ ˅˄ˈˊ˙ˇˀˈʼ ˇ˞ˌ˂ ˅ʼ˄ ˋ˔ˍ 
ʿˀˈ ˇˋˆˊ˅˕ˌˊːˈ, ˜ˋ˔ˍ ˅ʼ˄ ʼˈ 
˞˒ˊːˈ ˑ˃ʼˌˀ˖ ˟ ˎˋ˕ˎˀ˄ ˅˕ˋˊ˄ʼ 
ˇ˞ˌ˂ ˏʼ ˊˋˊ˖ʼ ˀˋ˂ˌˀ˕ˁˊːˈ ˏ˂ˈ 
ˊˇʼˆ˟ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː� Εˋ˄ˎ˅ˀː˕ˎˏˀ ˏʼ 
˅ʼˏˀˎˏˌʼˇˇ˞ˈʼ ˇ˞ˌ˂ ˋˌ˄ˈ 
ʼˋ˜ ˏ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː�ֺʪολλά απ˜ τα 
ατυχήματα οφείλονται σε ανεπαρκή 
συντήρηση των ηλεκτρικών 
εργαλείων�

I� Δ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏʼ ˅ˊˋˏ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
˅ˊˑˏˀˌ˕ ˅ʼ˄ ˅ʼ˃ʼˌ˕�ֺʭα κοπτικά 
εργαλεία τα οποία συντηρούνται 
σωστά μπλοκάρουν λιγ˜τερο συχνά 
και είναι ευκολ˜τερα στο χειρισμ˜ 
τους�

g� ʰˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ, ˏʼ ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ, 
ˏʼ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˅ˏˆ� 
ˎ˙ˇˑ˔ˈʼ ˇˀ ˏ˄ˍ ʼˈˏ˖ˎˏˊ˄˒ˀˍ 
ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˒ˌ˟ˎ˂ˍ�ֺʥάʽετε υπ˜˓η τις 
συν˃ήκες εργασίας και την εκάστοτε 
εφαρμογή� ʡ χρήση του ηλεκτρικού 
εργαλείου για άλλες χρήσεις εκτ˜ς 
απ˜ τις προʽλεπ˜μενες μπορεί να 
˞χει επικίνδυνες συν˞πειες�

h� Δ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏ˄ˍ ˆʼʽ˞ˍ ˅ʼ˄ ˏ˄ˍ 
ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄ˀˍ ˏ˔ˈ ˆʼʽ˝ˈ ˎˏˀʾˈ˞ˍ 
˅ʼ˄ ˅ʼ˃ʼˌ˞ˍ, ˒˔ˌ˖ˍ ˆ˕ʿ˄ʼ ˅ʼ˄ 
ˆ˖ˋ˂�ֺʷταν οι λαʽ˞ς και οι 
επιφάνειες των λαʽών γλιστρούν� δεν 
διασφαλίˁεται ο ασφαλής χειρισμ˜ς 
και ο ˞λεγχος του ηλεκτρικού 
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εργαλείου σε απρ˜ʽλεπτες 
καταστάσεις�

ʰˌ˟ˎ˂ ˅ʼ˄ ˇˀˏʼ˒ˀ˖ˌ˄ˎ˂ ˏˊː 
ˀˋʼˈʼˑˊˌˏ˄ˁ˜ˇˀˈˊː ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː
a� Φˊˌˏ˖ˁˀˏˀ ˏ˄ˍ ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ ˇ˜ˈˊ ˇˀ 

ˑˊˌˏ˄ˎˏ˞ˍ ˋˊː ˎːˈ˄ˎˏ˝ˈˏʼ˄ ʼˋ˜ 
ˏˊˈ ˅ʼˏʼˎ˅ˀːʼˎˏ˟�ֺʛν κάποιος 
φορτιστής που προορίˁεται για 
˞ναν συγκεκριμ˞νο τύπο μπαταριών 
χρησιμοποιείται με άλλες μπαταρίες� 
υπάρχει κίνδυνος πυρκαγιάς�

b� ʰˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˇ˜ˈˊ ˏ˄ˍ 
ˋˌˊʽˆˀˋ˜ˇˀˈˀˍ ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ 
ʾ˄ʼ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ�ֺʡ 
χρήση άλλων μπαταριών μπορεί 
να προκαλ˞σει τραυματισμούς και 
πυρκαγιά�

c� ʷˏʼˈ ˂ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ ʿˀˈ 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏʼ˄, ˅ˌʼˏ˟ˎˏˀ ˏ˂ˈ 
ˇʼ˅ˌ˄˕ ʼˋ˜ ˎːˈʿˀˏ˟ˌˀˍ, ˅˞ˌˇʼˏʼ, 
˅ˆˀ˄ʿ˄˕, ˅ʼˌˑ˄˕, ʽ˖ʿˀˍ ˟ ˕ˆˆʼ 
ˇ˄˅ˌ˕ ˇˀˏʼˆˆ˄˅˕ ʼˈˏ˄˅ˀ˖ˇˀˈʼ ˋˊː 
ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ ˋˌˊ˅ʼˆ˞ˎˊːˈ ʾˀˑ˙ˌ˔ˎ˂ 
ˏ˔ˈ ˀˋʼˑ˝ˈ�ֺΣε περίπτωση 
ʽραχυκυκλώματος μεταξύ των 
επαφών της μπαταρίας μπορεί να 
προκλη˃ούν εγκαύματα ή πυρκαγιά�

d� Σˀ ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ ˆʼˈ˃ʼˎˇ˞ˈ˂ˍ 
˒ˌ˟ˎ˂ˍ ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ ˀˉ˞ˆ˃ˊːˈ ːʾˌ˕ 
ʼˋ˜ ˏ˂ˈ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ� Αˋˊˑ˙ʾˀˏˀ 
ˏ˂ˈ ˀˋʼˑ˟ ˇˀ ʼːˏ˕ ˏʼ ːʾˌ˕� Σˀ 
ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ ˀˋʼˑ˟ˍ ˉˀˋˆ˙ˈˀˏˀ ˇˀ 
ˈˀˌ˜� Αˈ ˏʼ ːʾˌ˕ ˀ˄ˎ˒˔ˌ˟ˎˊːˈ 
ˎˏʼ ˇ˕ˏ˄ʼ ˎʼˍ, ˁ˂ˏ˟ˎˏˀ ˀˋ˄ˋˆ˞ˊˈ 
˄ʼˏˌ˄˅˟ ʽˊ˟˃ˀ˄ʼ�ֺʭα υγρά που 
εξ˞ρχονται απ˜ την μπαταρία μπορεί 
να προκαλ˞σουν δερματικούς 
ερε˃ισμούς ή εγκαύματα�

e� Μ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ 
ˋˊː ˞˒ˊːˈ ːˋˊˎˏˀ˖ ˁ˂ˇ˄˕ ˟ ˀ˖ˈʼ˄ 
ˋʼˌʼˇˊˌˑ˔ˇ˞ˈˀˍ�ֺʩι μπαταρίες 
που ˞χουν υποστεί ˁημιά ή είναι 
παραμορφωμ˞νες μπορεί να ˞χουν 
απρ˜ʽλεπτη συμπεριφορά και να 
προκαλ˞σουν πυρκαγιά� ˞κρηξη ή 
ατυχήματα�

I� Μ˂ˈ ˀ˅˃˞ˏˀˏˀ ˏ˂ˈ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ ˎˀ 
ˑ˔ˏ˄˕ ˟ ː˓˂ˆ˞ˍ ˃ˀˌˇˊ˅ˌʼˎ˖ˀˍ�ֺʡ 
φωτιά και οι ˃ερμοκρασίες άνω των 
130 ؃C μπορούν να προκαλ˞σουν 
˞κρηξη�

g� Α˅ˊˆˊː˃˟ˎˏˀ ˜ˆˀˍ ˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ 
ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ˍ ˅ʼ˄ ˇ˂ˈ ˑˊˌˏ˖ˁˀˏˀ 
ˋˊˏ˞ ˏ˂ˈ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ ˟ ˏˊ 
ˀˋʼˈʼˑˊˌˏ˄ˁ˜ˇˀˈˊ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˀ˅ˏ˜ˍ 
ˏ˂ˍ ˋˀˌ˄ˊ˒˟ˍ ˃ˀˌˇˊ˅ˌʼˎ˖ʼˍ ˋˊː 
ˊˌ˖ˁˀˏʼ˄ ˎˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˒ˌ˟ˎ˂ˍ�ֺΣε 
περίπτωση εσφαλμ˞νης φ˜ρτισης ή 
φ˜ρτισης εκτ˜ς της επιτρεπ˜μενης 
περιοχής λειτουργίας μπορεί η 
μπαταρία να καταστραφεί και να 
αυξη˃εί ο κίνδυνος πυρκαγιάς�

ΠΡΟΣΟʰΗ� ΚΙΝΔΥΝΟΣ 
ΕΚΡΗΞΗΣ�
Μ˂ˈ ˑˊˌˏ˖ˁˀˏˀ ˋˊˏ˞ ˏ˄ˍ 
ˇ˂ ˀˋʼˈʼˑˊˌˏ˄ˁ˜ˇˀˈˀˍ 
ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ�

μ˞γ� 50ּ؃C
ʪροστατεύστε την μπαταρία 
απ˜ ˃ερμ˜τητα� π�χ� απ˜ 
παρατεταμ˞νη ˞κ˃εση σε 
ηλιακή ακτινοʽολία� φωτιά� 
νερ˜ και υγρασία�

Υπάρχει κίνδυνος ˞κρηξης�

Σ˞ˌʽ˄ˍ
a� Ζ˂ˏ˟ˎˏˀ ˏ˂ˈ ˀˋ˄ˎ˅ˀː˟ ˏˊː 

˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˎʼˍ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˇ˜ˈˊ 
ʼˋ˜ ˀˉˀ˄ʿ˄˅ˀːˇ˞ˈˊ ˏˀ˒ˈ˄˅˜ ˅ʼ˄ 
ʼˋˊ˅ˆˀ˄ˎˏ˄˅˕ ˇˀ ˒ˌ˟ˎ˂ ʾˈ˟ˎ˄˔ˈ 
ʼˈˏʼˆˆʼ˅ˏ˄˅˝ˈ�ֺʴτσι εξασφαλίˁετε 
την ασφάλεια του ηλεκτρικού σας 
εργαλείου�

b� Μ˂ˈ ˋˌˊʽʼ˖ˈˀˏˀ ˋˊˏ˞ ˎˀ 
ˎːˈˏ˟ˌ˂ˎ˂ ˏ˔ˈ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ 
ˋˊː ˞˒ˊːˈ ːˋˊˎˏˀ˖ ˁ˂ˇ˄˕�ֺʩι 
μπαταρίες πρ˞πει να συντηρούνται 
μ˜νο απ˜ τον κατασκευαστή 
ή τα εξουσιοδοτημ˞να κ˞ντρα 
εξυπηρ˞τησης πελατών�
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� Σ˂ˇˀ˄˝ˎˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ʾ˄ʼ 
˅ʼˏˎʼʽ˖ʿ˄ʼ

a� Κʼˏ˕ ˏ˂ ʿ˄˕ˌ˅ˀ˄ʼ ˏ˔ˈ ˀˌʾʼˎ˄˝ˈ 
˅ˌʼˏ˕ˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ 
ʼˋ˜ ˏ˄ˍ ˇˊˈ˔ˇ˞ˈˀˍ ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄ˀˍ ˏ˔ˈ 
ˆʼʽ˝ˈ, ˅ʼ˃˝ˍ ˂ ʽ˖ʿʼ ˀ˖ˈʼ˄ ˋ˄˃ʼˈ˜ˈ 
ˈʼ ˞ˌ˃ˀ˄ ˎˀ ˀˋʼˑ˟ ˇˀ ˅ˌːˑˊ˙ˍ 
ʼʾ˔ʾˊ˙ˍ ˌˀ˙ˇʼˏˊˍ�ֺʡ επαφή της 
ʽίδας με κάποιον αγωγ˜ ρεύματος 
είναι πι˃αν˜ να ˃˞σει τα μεταλλικά 
τμήματα της συσκευής υπ˜ τάση 
και� ως συν˞πεια� να προκαλ˞σει 
ηλεκτροπληξία�

b� Αˎˑʼˆ˖ˎˏˀ ˏˊ ˏˀˇ˕˒˄ˊ 
ˀˋˀˉˀˌʾʼˎ˖ʼˍ�ֺʭο τεμάχιο 
επεξεργασίας είναι στα˃ερ˜τερο 
˜ταν στερεώνεται με σφιγκτήρα ή 
μ˞γγενη� παρά με τα χ˞ρια�

c� Κˌʼˏ˕ˏˀ ˎˏʼ˃ˀˌ˕ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ�ֺʤατά τη χαλάρωση και το 
λύσιμο ʽιδών μπορεί να προκύ˓ουν 
˞ντονες αντιδράσεις για σύντομο 
χρονικ˜ διάστημα�

d� Αˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˄˟ˎˏˀ ʼˇ˞ˎ˔ˍ ˏˊ 
ˋˌˊ˗˜ˈ ˎˀ ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ ˀˇˋˆˊ˅˟ˍ 
ˏˊː ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˅ʼˏ˕ ˏ˂ ˒ˌ˟ˎ˂�ֺʧα 
είστε προετοιμασμ˞νοι για ˞ντονες 
αντιδράσεις� επειδή μπορεί αυτ˞ς να 
προκαλ˞σουν ανάκρουση�

e� Ρː˃ˇ˖ˁˀˏˀ ˋ˕ˈˏʼ ˏˊ ʿ˄ʼ˅˜ˋˏ˂ 
ˑˊˌ˕ˍ ˋˀˌ˄ˎˏˌˊˑ˟ˍ ˎˏ˂ ˇˀˎʼ˖ʼ 
˃˞ˎ˂ �ʼˎˑʼˆ˄ˎˇ˞ˈˊˍ� ˜ˏʼˈ 
ˀˌʾ˕ˁˀˎˏˀ ˎˏ˂ ˎːˎ˅ˀː˟ ˅ʼ˄ ˅ʼˏ˕ 
ˏ˂ ˇˀˏʼˑˊˌ˕ ˟ ˏ˂ˈ ʼˋˊ˃˟˅ˀːˎ˟ 
ˏ˂ˍ�ֺΜε τον τρ˜πο αυτ˜ν 
αποτρ˞πεται η ακούσια εκκίνηση του 
ηλεκτρικού εργαλείου�

� Σ˂ˇˀ˄˝ˎˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ʾ˄ʼ 
ˏ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ˏˊː ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏˊˍ 
˅ˊˋ˟ˍ

  Μην πλησιάˁετε τα χ˞ρια σας στην 
περιοχή κοπής και τη λεπίδα κοπής�

  ʪριν την ˞ναρξη των εργασιών 
στη συσκευή ʽεʽαιω˃είτε ˜τι ο 
διακ˜πτης φοράς περιστροφής 

ʽρίσκεται στη μεσαία ˃˞ση� Με τον 
τρ˜πο αυτ˜ν αποτρ˞πεται η ακούσια 
ενεργοποίηση�

  ʨεκινήστε την κοπή μ˜νο εφ˜σον το 
προστατευτικ˜ λεπίδας λειτουργεί 
κανονικά� ʩι ελαττωματικ˞ς διατάξεις 
προστασίας λεπίδας δεν σας 
προστατεύουν απ˜ ακούσια επαφή 
με τη λεπίδα κοπής�

  ʟλ˞γχετε πριν απ˜ κά˃ε χρήση αν το 
προστατευτικ˜ λεπίδας ʽρίσκεται 
σε άρτια κατάσταση και αν η λεπίδα 
κοπής είναι στα˃ερή�

  ʰρησιμοποιείτε πάντα λεπίδες κοπής 
σωστού μεγ˞˃ους και με κατάλληλη 
οπή στερ˞ωσης στο κ˞ντρο�

� Πˀˌ˄ˊˌ˄ˎˇ˜ˍ ʿ˜ˈ˂ˎ˂ˍ ˅ʼ˄ 
˃ˊˌ˙ʽˊː

ʪεριορίστε το χρ˜νο λειτουργίας� 
επιλ˞ξτε α˃˜ρυʽες λειτουργίες που δεν 
προκαλούν κραδασμούς και φοράτε 
μ˞σα ατομικής προστασίας για να 
μειώσετε τις επιπτώσεις των κραδασμών 
και του ˃ορύʽου�

ʭα ακ˜λου˃α μ˞τρα συμʽάλλουν 
στον περιορισμ˜ των κινδύνων που 
προκύπτουν απ˜ τους κραδασμούς και 
το ˃˜ρυʽο�
  ʰρησιμοποιείτε το προ˗˜ν 

αποκλειστικά για τους 
προʽλεπ˜μενους σκοπούς και 
σύμφωνα με τις παρούσες οδηγίες�

  ʜεʽαιω˃είτε ˜τι το προ˗˜ν ʽρίσκεται 
σε άρτια κατάσταση και συντηρείται 
σωστά�

  ʰρησιμοποιείτε κατάλληλα εργαλεία 
εφαρμογής για το συγκεκριμ˞νο 
προ˗˜ν και ʽεʽαιω˃είτε ˜τι 
ʽρίσκονται σε άρτια κατάσταση�

  ʤρατάτε το προ˗˜ν στα˃ερά απ˜ τις 
λαʽ˞ς/επιφάνειες λαʽής�

  Συντηρείτε το προ˗˜ν σύμφωνα με 
τις οδηγίες και φροντίστε για την 
επαρκή λίπανσή του �αν χρειάˁεται��
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  ʪρογραμματίστε ˞τσι τις εργασίες 
σας� ώστε η χρήση προ˗˜ντων που 
προκαλούν ˞ντονους κραδασμούς να 
καταν˞μεται σε μεγαλύτερο ʽά˃ος 
χρ˜νου�

� Αˈˏ˄ˇˀˏ˝ˋ˄ˎ˂ ˞˅ˏʼ˅ˏ˔ˈ 
˅ʼˏʼˎˏ˕ˎˀ˔ˈ

ʟξοικειω˃είτε με τη χρήση αυτού του 
προ˗˜ντος με τη ʽοή˃εια των οδηγιών 
χρήσης� ʛποστη˃ίστε τις σημειώσεις 
ασφαλείας και εφαρμ˜στε τις σε κά˃ε 
περίπτωση� Με τον τρ˜πο αυτ˜ν 
μπορείτε να αποφύγετε πι˃ανούς 
κινδύνους και επικίνδυνες καταστάσεις�
  ʰειρίˁεστε πάντα με προσοχή αυτ˜ 

το προ˗˜ν� ώστε να αναγνωρίˁετε 
˞γκαιρα τους κινδύνους και να 
μπορείτε να τους αντιμετωπίˁετε� Με 
μια γρήγορη επ˞μʽαση μπορούν να 
αποφευχ˃ούν σοʽαροί τραυματισμοί 
και υλικ˞ς ˁημι˞ς�

  Σε περίπτωση δυσλειτουργίας 
απενεργοποιήστε αμ˞σως το προ˗˜ν 
και αποσυνδ˞στε το απ˜ το ρεύμα� 
ʛπευ˃υν˃είτε σε εξειδικευμ˞νο 
τεχνικ˜ για ˞λεγχο και� αν είναι 
απαραίτητο� επισκευή προτού το 
˃˞σετε πάλι σε λειτουργία�

� Σ˂ˇˀ˄˝ˎˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ 
ʾ˄ʼ ˑˊˌˏ˄ˎˏ˞ˍ

  ʛυτή η συσκευή μπορεί 
να χρησιμοποιη˃εί απ˜ 
παιδιά ηλικίας 8ּετών 
και άνω και απ˜ άτομα 
με μειωμ˞νες σωματικ˞ς� 
αισ˃ητηριακ˞ς ή 
διανοητικ˞ς ικαν˜τητες ή 
με ˞λλει˓η εμπειρίας και 
γνώσης� εφ˜σον τελούν 
υπ˜ επιτήρηση ή τους 

˞χουν δο˃εί οδηγίες για 
την ασφαλή χρήση της 
συσκευής και κατανοούν 
τον κίνδυνο που εν˞χεται�
ʭα παιδιά δεν 
επιτρ˞πεται να παίˁουν 
με την συσκευή�
ʩι εργασίες κα˃αρισμού 
και συντήρησης δεν 
πρ˞πει να εκτελούνται 
απ˜ παιδιά χωρίς 
επιτήρηση�

 Μην φορτίˁετε τις μη 
επαναφορτιˁ˜μενες 
μπαταρίες�
Σε περίπτωση μη 
τήρησης αυτής της 
σημείωσης μπορεί να 
προκύ˓ουν κίνδυνοι�

 ʪροστατεύστε τα 
ηλεκτρικά μ˞ρη απ˜ 
υγρασία� Μην τα 
ʽυ˃ίˁετε σε νερ˜ ή άλλα 
υγρά για την αποφυγή 
ηλεκτροπληξίας�
Μην τοπο˃ετείτε ποτ˞ 
τη συσκευή κάτω απ˜ 
τρεχούμενο νερ˜� ʭηρείτε 
τις οδηγίες κα˃αρισμού� 
συντήρησης και 
επισκευής�
ʡ συσκευή προορίˁεται 
αποκλειστικά για χρήση 
σε εσωτερικούς χώρους�
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  ʞεν απαιτείται η λή˓η 
μ˞τρων απ˜ το χρήστη 
για τη ρύ˃μιση του 
προ˗˜ντος στα 50ּHz 
ή 60ּHz� ʭο προ˗˜ν 
ρυ˃μίˁεται αυτ˜ματα 
σταּ50ּHzּήּ60ּHz�

� Αˈʼˋ˜ˑˀː˅ˏˊ˄ ˅˖ˈʿːˈˊ˄
ΥΠΟΔΕΙΞΗ
u ʛυτ˜ το προ˗˜ν δημιουργεί 

ηλεκτρομαγνητικ˜ πεδίο κατά τη 
λειτουργία� ʛυτ˜ το πεδίο μπορεί 
υπ˜ συγκεκριμ˞νες συν˃ήκες 
να επηρεάσει τυχ˜ν ενεργά ή 
πα˃ητικά ιατρικά εμφυτεύματα� 
ʝια την ελαχιστοποίηση του 
κινδύνου σοʽαρών ή ˃ανατηφ˜ρων 
τραυματισμών� συνιστούμε σε 
άτομα με ιατρικά εμφυτεύματα 
να συμʽουλεύονται το γιατρ˜ και 
τον κατασκευαστή του ιατρικού 
εμφυτεύματος� πριν απ˜ τη χρήση 
του προ˗˜ντος�

ʛκ˜μη και ˜ταν αυτ˜ το προ˗˜ν 
χρησιμοποιείται σωστά� εξακολου˃ούν να 
υπάρχουν πι˃ανοί κίνδυνοι τραυματισμού 
και υλικών ˁημιών� ʛνάλογα με 
την κατασκευή και την ˞κδοση του 
προ˗˜ντος� ενδ˞χεται μεταξύ άλλων να 
προκύ˓ουν οι παρακάτω κίνδυνοι�
  ʟπιʽάρυνση της υγείας εξαιτίας 

της εκπομπής δονήσεων� εφ˜σον 
το προ˗˜ν χρησιμοποιη˃εί για 
παρατεταμ˞νο χρονικ˜ διάστημα ή 
δεν οδηγη˃εί και συντηρη˃εί σωστά�

  ʭραυματισμοί και υλικ˞ς ˁημι˞ς 
λ˜γω ελαττωματικών εργαλείων 
κοπής ή αιφνίδιας ανάκρουσης εν˜ς 
καλυμμ˞νου αντικειμ˞νου κατά τη 
χρήση�

  ʤίνδυνος τραυματισμού και υλικών 
ˁημιών απ˜ εκτ˜ξευση αντικειμ˞νων�

� Λˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼ
� Πˆ˂ˌˊˑˊˌ˖ˀˍ ˎ˒ˀˏ˄˅˕ ˇˀ ˏ˂ˈ 

ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ
  ʡ ενσωματωμ˞νη μπαταρία είναι 

εν μ˞ρει φορτισμ˞νη κατά την 
παράδοση� ʩι μπαταρίες ι˜ντων 
λι˃ίου μπορούν να φορτιστούν ανά 
πάσα στιγμή� χωρίς να επηρεαστεί η 
διάρκεια ˁωής τους� Σε περίπτωση 
διακοπής της φ˜ρτισης δεν 
καταστρ˞φεται η μπαταρία�

  ʷταν η ˞νδειξη /(' κατάστασης 
φ˜ρτισης μπαταρίας [3] ανάʽει με 
κ˜κκινο χρώμα κατά τη διάρκεια της 
χρήσης� το επίπεδο φ˜ρτισης της 
μπαταρίας είναι κάτω του 30ּ� και η 
μπαταρία πρ˞πει να φορτιστεί�

  ʭο προ˗˜ν δια˃˞τει μια 
ενσωματωμ˞νη μπαταρία� η οποία 
δεν μπορεί να αντικαταστα˃εί απ˜ 
το χρήστη� ʡ μπαταρία πρ˞πει να 
αφαιρείται ή να αντικα˃ίσταται 
μ˜νο απ˜ τον κατασκευαστή� το 
κ˞ντρο εξυπηρ˞τησης πελατών ή 
παρομοίως εξειδικευμ˞νο τεχνικ˜ 
για την αποφυγή ατυχήματος� ʤατά 
την απ˜ρρι˓η πρ˞πει να λαμʽάνεται 
υπ˜˓η το γεγον˜ς ˜τι το προ˗˜ν 
δια˃˞τει μπαταρία�

o Μην φορτίˁετε ποτ˞ το προ˗˜ν σε 
˃ερμοκρασίες περιʽάλλοντος κάτω 
των �� ؃C ή πάνω των ��0 ؃C� 
ʛπο˃ηκεύστε σε ˓υχρ˜ και ξηρ˜ 
μ˞ρος� σε ˃ερμοκρασίες μεταξύ 0 ؃C 
και �50 ؃C�

ʴˈʼˌˉ˂ ˏ˂ˍ ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ˍ
�ʟικ� B�

ΥΠΟΔΕΙΞΗ� ʟίναι φυσιολογικ˜ η 
λαʽή να ˃ερμαίνεται ελαφρώς κατά 
τη φ˜ρτιση�

1. Συνδ˞στε το καλώδιο USB [ּ�] στην 
υποδοχή USB �τύπουּʛ� [ּ�] του 
φορτιστήּ [�].
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2� Συνδ˞στε το άλλο άκρο του 
καλωδίου USBּ [�] σε μια υποδοχή 
USBּτύπουּC [6].

3� Συνδ˞στε το φορτιστή [ּ�] σε μια 
πρίˁα�

  ʡ ˞νδειξη /(' κατάστασης φ˜ρτισης 
μπαταρίαςּ [3] υποδεικνύει την 
κατάσταση φ˜ρτισης�

LED ˅ʼˏ˕ˎˏʼˎ˂ˍ 
ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ˍ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼˍ [3]

Κʼˏ˕ˎˏʼˎ˂ 
ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ˍ

ʤ˜κκινο ʯ˜ρτιση σε 
εξ˞λιξη

ʪράσινο ʡ μπαταρία 
φορτίστηκε

Οˆˊ˅ˆ˟ˌ˔ˎ˂ ˏ˂ˍ ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ˍ
1. ʛποσυνδ˞στε το καλώδιο USB [ּ�]

απ˜ το προ˗˜ν�
2� ʛποσυνδ˞στε το φορτιστή [ּ�] απ˜ 

την πρίˁα�

� Αˆˆʼʾ˟ ˑˊˌ˕ˍ ˋˀˌ˄ˎˏˌˊˑ˟ˍ
o ʪατήστε το διακ˜πτη φοράς 

περιστροφής [ּ5] για να ρυ˃μίσετε τη 
φορά περιστροφής �εικ� C��

Δ˄ʼ˅˜ˋˏ˂ˍ 
ˋʼˏ˂ˇ˞ˈˊˍ ʼˋ˜ Φˊˌ˕ ʴˈʿˀ˄ˉ˂ 

ˑˊˌ˕ˍ

ʞεξιά �b� Σφίξιμο 
ʽιδών [2]

ʛριστερά �a� ʰαλάρωση 
ʽιδών [4]

� Αˆˆʼʾ˟ ˇːˏ˝ˈ ˅ʼ˄ 
ˇʼʾˈ˂ˏ˄˅˟ˍ ːˋˊʿˊ˒˟ˍ ˇ˙ˏ˂ˍ
ΥΠΟΔΕΙΞΗ� Στις μύτες 
αναγράφονται οι διαστάσεις και το 
σχήμα τους� ʛν δεν είστε ʽ˞ʽαιοι� 
δοκιμάστε τη μύτη για να ελ˞γξετε 
αν ταιριάˁει σφιχτά στην κεφαλή της 
ʽίδας�

o ʛφαιρ˞στε τη μύτη [ּ�]� ʭοπο˃ετήστε 
˞ναν άλλο τύπο μύτης ή τη μαγνητική 

υποδοχή μύτης [ּ�] στην υποδοχή 
μύτης [ּ1] �εικ� '��

� Μˋˌˊˎˏ˄ˈ˜ ˅˕ˆːˇˇʼ
  ʭο μπροστιν˜ κάλυμμα [9] μπορεί να 

αφαιρε˃εί για την τοπο˃˞τηση άλλων 
εξαρτημάτων �εικ� (��

� Εˋ˄ˆˊʾ˟ ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏˊˍ
Εˉ˕ˌˏ˂ˇʼ ˌˊˋ˟ˍ ˎˏˌ˞˓˂ˍ [
] ʟικ� )
Εˑʼˌˇˊʾ˟ Μ˄˅ˌ˟ ˌˊˋ˟ ˎˏˌ˞˓˂ˍ�

  Μικρ˞ς ʽίδες
  ʜίδες σε μαλακά 

υλικά

Μˀʾ˕ˆ˂ ˌˊˋ˟ 
ˎˏˌ˞˓˂ˍ�
  Μεγάλες ʽίδες
  ʜίδες σε σκληρά 

υλικά

Εˉ˕ˌˏ˂ˇʼ ˀ˅˅˞ˈˏˌˊː [�] ʟικ� H
Εˑʼˌˇˊʾ˟ Σφίξιμο ή λύσιμο 

ʽιδών που ʽρίσκονται 
κοντά σε οροφ˞ς ή 
παρακείμενους τοίχους

Γ˔ˈ˄ʼ˅˜ ˀˉ˕ˌˏ˂ˇʼ [�] ʟικ� I
Εˑʼˌˇˊʾ˟ ʥύσιμο ή σφίξιμο ʽιδών 

σε γωνία 90؃

Εˉ˕ˌˏ˂ˇʼ ˅ˊˋ˟ˍ [�] ʟικ� -
Εˑʼˌˇˊʾ˟ ʤοπή μαλακών 

υλικών

ʪαραδείγματα�
  ʤυματοειδ˞ς 

χαρτ˜νι �μ˞γ� 
πάχος� 5ּPP�

  Υφάσματα
  ʞ˞ρμα �μ˞γ� 

πάχος� 3ּPP�

� Τˊˋˊ˃˞ˏ˂ˎ˂ ˀˉʼˌˏ˂ˇ˕ˏ˔ˈ
1. ʟυ˃υγραμμίστε το εξάρτημα �π�χ� 

εξάρτημα ροπής στρ˞˓ης [ּ
]� με την 
υποδοχή μύτηςּ [1].
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2� ʲ˃ήστε το εξάρτημα προς την 
κατεύ˃υνσηּc� μ˞χρι να ασφαλίσει 
πλήρως στο προ˗˜ν� Μ˜λις ακούσετε 
֕κλικ֖� σημαίνει ˜τι το εξάρτημα 
τοπο˃ετή˃ηκε σωστά �εικ�ּ)��

� Αˑʼ˖ˌˀˎ˂ ˀˉʼˌˏ˂ˇ˕ˏ˔ˈ
ΥΠΟΔΕΙΞΕΙΣ�

  ʭα ακ˜λου˃α εξαρτήματα μπορούν 
να τοπο˃ετη˃ούν και να αφαιρε˃ούν 
με τον τρ˜πο που περιγράφεται 
παραπάνω�
– ʟξάρτημα εκκ˞ντρου [�]
– ʝωνιακ˜ εξάρτημα [�]
– ʟξάρτημα κοπής [�]

  ʭα εξαρτήματα μπορούν να 
τοπο˃ετη˃ούν στο προ˗˜ν σε 
διαστήματα των �5؃�

o ʪι˞στε τα κουμπιά ασφάλισης [ּ	]
προς τα κάτω και� στη συν˞χεια� 
αφαιρ˞στε το εξάρτημα απ˜ το 
προ˗˜ν τραʽώντας το προς την 
κατεύ˃υνση d �εικ�ּ)��

45°

45°

45°

45°

45°

45°

45° 45°

� Εˉ˕ˌˏ˂ˇʼ ˌˊˋ˟ˍ ˎˏˌ˞˓˂ˍ
ΥΠΟΔΕΙΞΗ� ʟν προκειμ˞νω 
πρ˜κειται για τιμ˞ς που εξυπηρετούν 
μ˜νο σκοπούς αναφοράς� Μην 
ʽασίˁεστε μ˜νο σε αυτ˞ς τις τιμ˞ς 
˜ταν απαιτείται υ˓ηλ˜ επίπεδο 
ακρίʽειας�

o ʫυ˃μίστε το επίπεδο ροπής στρ˞˓ης 
μ˞σω του δακτυλίου ρύ˃μισης ροπής 
στρ˞˓ης [ּ
].

  ʷταν τοπο˃ετείτε το εξάρτημα 
ροπής στρ˞˓ης [ּ
]� μπορείτε 
να ρυ˃μίσετε το επίπεδο ροπής 
στρ˞˓ης�

  ʭο ρυ˃μισμ˞νο επίπεδο ροπής 
στρ˞˓ης υποδεικνύεται απ˜ το 
τρίγωνο στο εξάρτημα ροπής 
στρ˞˓ης [ּ
].

  ʡ διαδικασία ʽιδώματος διακ˜πτεται 
αυτ˜ματα μ˜λις η ʽίδα σφίξει με τη 
ρυ˃μισμ˞νη ροπή στρ˞˓ης �εικ�ּG��

  ʡ ˞νδειξη στο δακτύλιο ρύ˃μισης 
ροπής στρ˞˓ης [ּ
] υποδεικνύει 
τα 10ּδια˃˞σιμα επίπεδα ροπής 
στρ˞˓ης� ʭο μήκος των εικονιδίων 
ʽίδας [ּ�] και το πλάτος της λευκής 
χρωματικής γραμμής [ּ�] αντιστοιχούν 
στις ακ˜λου˃ες ροπ˞ς στρ˞˓ης�
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10 9 8 7 6 5 4 3 2 1

Εˋ˖ˋˀʿˊ Ρˊˋ˟ ˎˏˌ˞˓˂ˍ �N P�
1 0���
2 0��8
3 0�53
� 0�60
5 0�65
6 0�70
7 0�78
8 1�20
9 2�30
10 3��0

  ʡ εκάστοτε τιμή ροπής στρ˞˓ης 
μετράται μ˞σω μιας στατιστικής 
με˃˜δου δοκιμής φορτίου� ʪρ˜κειται 
για τη μ˞γιστη ροπής στρ˞˓ης για τον 
σφίξιμο της ʽίδας σε ξύλο σύμφωνα 
με τα επίπεδαּ1֑10�

� Εˉ˕ˌˏ˂ˇʼ ˀ˅˅˞ˈˏˌˊː
�ʟικ� H� 
o ʰρησιμοποιήστε το εξάρτημα 

εκκ˞ντρου [ּ�] για το σφίξιμο ή το 
λύσιμο ʽιδών που ʽρίσκονται κοντά 
σε οροφ˞ς ή παρακείμενους τοίχους�

� Γ˔ˈ˄ʼ˅˜ ˀˉ˕ˌˏ˂ˇʼ
�ʟικ� I� 
o ʰρησιμοποιήστε το γωνιακ˜ 

εξάρτημα [ּ�] για το σφίξιμο ή το 
λύσιμο ʽιδών σε γωνίαּ90؃�

� Εˉ˕ˌˏ˂ˇʼ ˅ˊˋ˟ˍ
�ʟικ� -�

m ΠΡΟΣΟʰΗ�

u Στο προστατευτικ˜ λεπίδας 
υπάρχει ˞να σύμʽολο ʽ˞λους� 
το οποίο υποδεικνύει τη φορά 
περιστροφής της πριονολάμας� 
ʡ διαδικασία κοπής μπορεί να 
ολοκληρω˃εί μ˜νο μετά τη ρύ˃μιση 
της πριονολάμας σε αυτήν τη φορά 
περιστροφής� ʜεʽαιω˃είτε ˜τι ο 
διακ˜πτης φοράς περιστροφής [ּ5]
είναι τελείως πατημ˞νος στη ˃˞ση 
φοράς b προτού ξεκινήσετε τη 
διαδικασία κοπής �εικ�ּC��

  ʭο εξάρτημα κοπής [ּ�] προορίˁεται 
μ˜νο για την κοπή μαλακών υλικών� 
ʪαραδείγματα� 
– ʤυματοειδ˞ς χαρτ˜νι �μ˞γ� πάχος� 

5ּPP� 
– Υφάσματα 
– ʞ˞ρμα �μ˞γ� πάχος� 3ּPP�
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Αˈˏ˄˅ʼˏ˕ˎˏʼˎ˂ ˆˀˋ˖ʿʼˍ ˅ˊˋ˟ˍ
�ʟικ�ּK�
m ΠΡΟΣΟʰΗ� ʟάν η λεπίδα 

κοπής [ּ�] πρ˞πει να αφαιρε˃εί 
απ˜ το προστατευτικ˜ λεπίδας 
ή να τοπο˃ετη˃εί σε αυτ˜� μην 
αγγίˁετε το αιχμηρ˜ άκρο κοπής� 
ʯοράτε οπωσδήποτε κατάλληλα 
προστατευτικά γάντια για την 
αποφυγή τραυματισμών�
ΥΠΟΔΕΙΞΗ� ʛνταλλακτικ˞ς λεπίδες 
κοπής [ּ�] διατί˃ενται απ˜ την O:I0�

1. ʭοπο˃ετήστε το εξάρτημα κοπής [ּ�]
στο προ˗˜ν�
Με τον τρ˜πο αυτ˜ν αποτρ˞πεται η 
περιστροφή του άξοναּ [�] κατά το 
λύσιμο της ʽίδας [ּ�].

2� ʥύστε τη ʽίδα [ּ�] με περιστροφής 
προς τα αριστερά χρησιμοποιώντας 
˞να κατσαʽίδι PH2 ή S/6 �δεν 
περιλαμʽάνεται��

3� ʛφαιρ˞στε τη ʽίδα [ּ�] απ˜ τον 
άξοναּ [�].

�� ʤρατήστε το προ˗˜ν σε ˜ρ˃ια ˃˞ση� 
ʝυρίστε το με προσοχή και αφήστε 
τη λεπίδα κοπής [ּ�] να γλιστρήσει 
αργά απ˜ το προστατευτικ˜ λεπίδας 
�ʟικ�ּ0��

5. ʭοπο˃ετήστε μια ν˞α λεπίδα 
κοπήςּ[�] στο εξάρτημα κοπής [ּ�]
�εικ�ּ1��

6� ʜεʽαιω˃είτε ˜τι η λεπίδα κοπής [ּ�]
ʽρίσκεται στα˃ερά στην εγκοπή του 
άξοναּ [�] �εικ�ּ/��

7. Σφίξτε στα˃ερά τη ʽίδα [ּ�] με 
περιστροφή προς τα δεξιά�

8� ʭο εξάρτημα είναι ξανά ˞τοιμο για 
χρήση�

� Εˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂�
Αˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂
ΥΠΟΔΕΙΞΗ� Μπορείτε� επίσης� να 
χρησιμοποιήσετε τη λυχνία εργασίας 
/(' [ּ8] και ˜ταν το προ˗˜ν δεν 
ʽρίσκεται σε λειτουργία� ʫυ˃μίστε 
το διακ˜πτη φοράς περιστροφής [ּ5]

στη μεσαία ˃˞ση� ʟνεργοποιήστε/
απενεργοποιήστε τη λυχνία εργασίας 
/(' σύμφωνα με την παραπάνω 
περιγραφή�

Εˈˀˌʾˊˋˊ˖˂-
ˎ˂�Αˋˀˈˀˌ-
ʾˊˋˊ˖˂ˎ˂

Εˈ˞ˌʾˀ˄ʼ

ʟνεργοποί-
ηση

o ʪι˞στε και 
κρατήστε πατημ˞νο 
το διακ˜πτη 
ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης [ּ7].

  ʡ λυχνία /(' 
εργασίας [ּ8] ανάʽει�

ʛπενεργο-
ποίηση

o ʛφήστε το διακ˜πτη 
ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης [ּ7].

  ʡ λυχνία /(' 
εργασίας [ּ8] σʽήνει�

� Κʼ˃ʼˌ˄ˎˇ˜ˍ ˅ʼ˄ ˎːˈˏ˟ˌ˂ˎ˂
ΥΠΟΔΕΙΞΗ
u Μην χρησιμοποιείτε χημικά� 

αλκαλικά� λειαντικά ή άλλα ισχυρά 
απορρυπαντικά ή απολυμαντικά 
για τον κα˃αρισμ˜ του προ˗˜ντος� 
κα˃ώς ενδ˞χεται να καταστρ˞˓ουν 
τις επιφάνει˞ς του�

  ʩ τακτικ˜ς και προσεκτικ˜ς 
κα˃αρισμ˜ς συμʽάλλει στη 
διασφάλιση της ασφαλούς χρήσης 
και παρατείνει τη διάρκεια ˁωής του 
προ˗˜ντος�

  ʭα ανοίγματα αερισμού πρ˞πει να 
παραμ˞νουν πάντα ελεύ˃ερα�

o ʪριν τον κα˃αρισμ˜ ή την εκτ˞λεση 
εργασιών συντήρησης�
– ʫυ˃μίστε το διακ˜πτη φοράς 

περιστροφής [ּ5] στη μεσαία ˃˞ση� 
Με τον τρ˜πο αυτ˜ν αποτρ˞πεται 
η ακούσια ενεργοποίηση�

– ʛποσυνδ˞στε το καλώδιο USB [ּ�].
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– ʛφαιρ˞στε τη μύτη [�]� τη 
μαγνητική υποδοχή μύτηςּ [�] ή το 
εκάστοτε εξάρτημα [ּ
] [�] [�] [�].

– ʛποσυνδ˞στε το φορτιστή [ּ�] απ˜ 
την πρίˁα�

o ʞώστε προσοχή� ώστε να μην 
εισχωρούν υγρά στο εσωτερικ˜ του 
προ˗˜ντος�

o ʞιατηρείτε πάντα το προ˗˜ν κα˃αρ˜� 
στεγν˜ και χωρίς υπολείμματα λαδιού 
ή λιπαντικού�
ʛπομακρύνετε τη σκ˜νη μετά 
απ˜ κά˃ε χρήση και πριν την 
απο˃ήκευση�

o ʤα˃αρίστε το προ˗˜ν με ˞να στεγν˜ 
πανί� ʰρησιμοποιείτε μαλακή 
ʽούρτσα για τα σημεία με δύσκολη 
πρ˜σʽαση�

o ʛπομακρύνετε ειδικά τις ακα˃αρσίες 
και τη σκ˜νη απ˜ τα ανοίγματα 
αερισμού με πανί και μαλακή 
ʽούρτσα�

� Σːˈˏ˟ˌ˂ˎ˂
o ʪριν και μετά απ˜ κά˃ε χρήση� 

ʟλ˞γξτε το προ˗˜ν και τα εξαρτήματά 
του για φ˃ορά και ˁημι˞ς�
– [�] Μαγνητική υποδοχή μύτης 
– [�] Μύτες ʽιδώματος
– [
] ʟξάρτημα ροπής στρ˞˓ης 
– [�] ʟξάρτημα εκκ˞ντρου 
– [�] ʝωνιακ˜ εξάρτημα 
– [�] ʟξάρτημα κοπής 

o ʛντικαταστήστε τα εξαρτήματα αν 
χρειάˁεται�
– ʽλ� ֕ʛλλαγή μυτών και μαγνητικής 

υποδοχής μύτης֖
– ʽλ� ֕ʛντικατάσταση λεπίδας 

κοπής֖
o ʥάʽετε υπ˜˓η τις τεχνικ˞ς 

απαιτήσεις �ʽλ� ֕ʭεχνικά δεδομ˞να֖��

� Αˋˊ˃˟˅ˀːˎ˂
o ʫυ˃μίστε το διακ˜πτη φοράς 

περιστροφής [ּ5] στη μεσαία ˃˞ση� 
Με τον τρ˜πο αυτ˜ν αποτρ˞πεται η 
ακούσια ενεργοποίηση�

o ʛπο˃ηκεύστε το προ˗˜ν σε στεγν˜ 
εσωτερικ˜ χώρο� προστατευμ˞νο 
απ˜ άμεση ηλιακή ακτινοʽολία�

o ʛπο˃ηκεύστε το προ˗˜ν στο 
ʽαλιτσάκι μεταφοράς [ּ�].

� Μˀˏʼˑˊˌ˕
ΥΠΟΔΕΙΞΗ� ʡ ενσωματωμ˞νη 
μπαταρία ι˜ντων λι˃ίου πρ˞πει να 
αφαιρείται μ˜νο απ˜ εκπαιδευμ˞νο ή 
καταρτισμ˞νο τεχνικ˜�
ʝια την αφαίρεση της μπαταρίας απ˜ 
το περίʽλημα ˃α πρ˞πει η μπαταρία 
να είναι εξαντλημ˞νη και να λυ˃ούν 
οι ʽίδες του περιʽλήματος� ʩι 
ακροδ˞κτες μπαταρίας πρ˞πει να 
διαχωρίˁονται και να μονώνονται 
ξεχωριστά�

  ʛυτ˜ το προ˗˜ν περιλαμʽάνει μια 
επαναφορτιˁ˜μενη μπαταρία ι˜ντων 
λι˃ίου και� επομ˞νως� υπ˜κειται 
στους νομικούς κανονισμούς περί 
επικίνδυνων ουσιών� ʭο προ˗˜ν με 
την ενσωματωμ˞νη μπαταρία μπορεί 
να μεταφερ˃εί χωρίς ιδιαίτερες 
απαιτήσεις οδικώς και δια ˃αλάσσης�

  ʡ συσκευασία και η ετικ˞τα 
υπ˜κεινται σε ιδιαίτερες απαιτήσεις 
κατά τη μεταφορά απ˜ τρίτους 
παρ˜χους �π�χ� αερομεταφορείς� 
κούριερ� μεταφορικ˞ς εταιρείες�� 
ʤατά τη μεταφορά απ˜ τρίτους 
παρ˜χους ˃α πρ˞πει να λαμʽάνεται 
η συμʽουλή ειδικού για επικίνδυνα 
προ˗˜ντα�

� Αˋ˜ˎːˌˎ˂
ʡ συσκευασία αποτελείται απ˜ υλικά 
φιλικά προς το περιʽάλλον� τα οποία 
μπορείτε να δια˃˞σετε στους χώρους 
ανακύκλωσης της περιοχής σας�

ʪροσ˞ξετε τον χαρακτηρισμ˜ 
των υλικών συσκευασίας για τον 
διαχωρισμ˜ απορριμμάτων� 
αυτά είναι χαρακτηρισμ˞να απ˜ 
συντ˜μευσεις �a�ּκαι αρι˃μούς 
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�b� με την ακ˜λου˃η σημασία� 
1֑7� πλαστικά/20֑22� χαρτί και 
χαρτ˜νι/80֑98� σύν˃ετο υλικ˜�

Πˌˊ˗˜ˈ�
ʝια πληροφορίες σχετικά με 
τις δυνατ˜τητες απ˜ρρι˓ης 
του προ˗˜ντος που δεν 
χρησιμοποιείται πλ˞ον� 
απευ˃υν˃είτε στις αρμ˜διες 
υπηρεσίες της κοιν˜τητας ή του 
δήμου σας�
ʝια την προστασία του
περιʽάλλοντος� μην 
απορρίπτετε το άχρηστο 
πλ˞ον προ˗˜ν στα οικιακά 
απορρίμματα� αλλά 
παραδώστε το στα ειδικά 
ʤ˞ντρα απ˜ρρι˓ης� ʝια τα 
σημεία συλλογής και τις ώρες 
λειτουργίας τους απευ˃υν˃είτε 
στις αρμ˜διες υπηρεσίες�

ʩι ελαττωματικ˞ς ή εξαντλημ˞νες 
επαναφορτιˁ˜μενες μπαταρίες 
πρ˞πει να ανακυκλώνονται� ʞίνετε 
τις μπαταρίες/επαναφορτιˁ˜μενες 
μπαταρίες και/ή το προ˗˜ν πίσω στα 
δια˃˞σιμα κ˞ντρα συλλογής�

Κʼˏʼˎˏˌˊˑ˟ ˏˊː 
ˋˀˌ˄ʽ˕ˆˆˊˈˏˊˍ ˆ˜ʾ˔ 
ˀˎˑʼˆˇ˞ˈ˂ˍ ʼˋ˜ˌˌ˄˓˂ˍ 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ�ˀˋʼˈʼˑˊˌˏ˄ˁ˜ˇˀˈ˔ˈ 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ�

ʛπαγορεύεται η απ˜ρρι˓η των 
μπαταριών/επαναφορτιˁ˜μενων 
μπαταριών στα οικιακά απορρίμματα� 
ʟνδ˞χεται να περι˞χουν δηλητηριώδη 
ʽαρ˞α μ˞ταλλα και συγκαταλ˞γονται 
στα απορρίμματα ειδικής επεξεργασίας� 
ʭα χημικά σύμʽολα ʽαρ˞ων μετάλλων 
είναι τα ακ˜λου˃α� Cd  ʤάδμιο� 
Hg  Υδράργυρος� Pb  Μ˜λυʽδος� 
ʝια το λ˜γο αυτ˜ παραδώστε 
τις εξαντλημ˞νες μπαταρίες/

επαναφορτιˁ˜μενες μπαταρίες στα 
κατάλληλα σημεία συλλογής�

� Εʾʾ˙˂ˎ˂
ʭο προ˗˜ν κατασκευάστηκε σύμφωνα 
με αυστηρ˞ς κατευ˃υντήριες οδηγίες 
ποι˜τητας και ελ˞γχ˃ηκε επιμελώς 
πριν απ˜ την παράδοση� Σε περίπτωση 
ελαττώματος υλικού ή κατασκευής� 
˞χετε ν˜μιμα δικαιώματα ˞ναντι του 
πωλητή του προ˗˜ντος� ʭα νομικά 
σας δικαιώματα δεν περιορίˁονται 
με οιονδήποτε τρ˜πο απ˜ την 
αναφερ˜μνεη παρακάτω εγγύηση�

ʡ εγγύηση για το προ˗˜ν αυτ˜ αν˞ρχεται 
σε 3ּ˞τη απ˜ την ημερομηνία αγοράς� ʩ 
χρ˜νος εγγύησης αρχίˁει την ημερομηνία 
αγοράς� ʯυλάξτε τη γνήσια απ˜δειξη 
αγοράς σε σίγουρο μ˞ρος� κα˃ώς αυτ˜ 
το ˞γγραφο απαιτείται ως αποδεικτικ˜ 
τηε αγοράς� 

ʷλες οι ˁημι˞ς ή τα ελαττώματα� τα 
οποία υπάρχουν ήδη κατά τον χρ˜νο της 
αγοράς� πρ˞πει να αναφ˞ρονται χωρίς 
κα˃υστ˞ρηση μετά την αποσυσκευασία 
του προ˗˜ντος�

Σε περίπτωση που εντ˜ς διαστήματος 
3ּετών απ˜ την ημερομηνία αγοράς αυτ˜ 
το προ˗˜ν πασουσιάσει κάποιο ελάττωμα 
υλικού ή κατασκευής� το προ˗˜ν 
επισκευάˁεται ή αντικα˃ίσταται απ˜ 
εμάς δωρεάν κατά τη δική μας επιλογή� 
ʩ χρ˜νος εγγύησης δεν επεκτείνεται 
λ˜γω παροχής ικανοποίησης απ˜ την 
ευ˃ύνη για πραγματικά ελαττώματα� 
ʛυτ˜ ισχύει και για εξαρτήματα τα οποία 
˞χουν αντικαταστα˃εί ή επισκευαστεί�

ʛυτή η εγγύηση παύει να ισχύει� εάν στο 
προ˗˜ν προκλή˃ηκε ˁημιά� ή εάν αυτ˜ 
χρησιμοποιή˃ηκε ή συντηρή˃ηκε με μη 
ενδεδειγμ˞νο τρ˜πο�

ʡ εγγύηση καλύπτει ελαττώματα στο 
υλικ˜ και την κατασκευή� ʛυτή η εγγύηση 
δεν αφορά σε μ˞ρη του προ˗˜ντος� τα 
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οποία υπ˜κεινται σε φυσιολογική φ˃ορά 
και συνεπώς ˃εωρούνται αναλώσιμα 
�π�χ�� μπαταρίες� εύκαμπτοι σωλήνες� 
φυσίγγια χρώματος�� ούτε σε ˁημι˞ς σε 
εύ˃ραυστα εξαρτήματα� ˜πως διακ˜πτες 
ή γυάλινα εξαρτήματα�

Με την αντικατάσταση της συσκευής� 
σύμφωνα με το ʧʩΜOΣ 2251/199�� 
ξεκινάει εκ ν˞ου ο χρ˜νος εγγύησης�

� Δ˄ˀ˅ˋˀˌʼ˖˔ˎ˂ ˏ˂ˍ ˀʾʾ˙˂ˎ˂ˍ
ʝια να διασφαλιστεί η γρήγορη 
επεξεργασία του αιτήματος σας� 
ακολου˃ήστε τις παρακάτω υποδείξεις�

ʝια ˜λα τα ερωτήματα ˞χετε πρ˜χειρη 
την ταμειακή απ˜δειξη και τον αρι˃μ˜ 
προ˗˜ντος �I$1ּ�9�802B250�� ως 
αποδεικτικ˜ της αγοράς�

ʩ αρι˃μ˜ς προ˗˜ντος αναγράφεται 
στην πινακίδα τύπου που υπάρχει στο 
προ˗˜ν� είναι χαραγμ˞νη στο προ˗˜ν� 
στο εξώφυλλο αυτών των οδηγιών �κάτω 
αριστερά� ή στο αυτοκ˜λλητο στην πίσω 
ή κάτω πλευρά του προ˗˜ντος�

Σε περίπτωση που προκύ˓ουν 
σφάλματα λειτουργίας ή άλλου είδους 
ελαττώματα� επικοινωνήστε αρχικά 
μ˞σω τηλεφώνου ή ePail με το τμήμα 
εξυπηρ˞τησης που αναφ˞ρεται 
παρακάτω�

ʴνα προ˗˜ν που καταγράφεται ως 
ελαττωματικ˜� μπορείτε κατ˜πιν να 
το αποστείλετε χωρίς ταχυδρομικά 
τ˞λη στην γνωστοποιημ˞νη σε εσάς 
διεύ˃υνση εξυπηρ˞τησης πελατών� 
επισυνάπτοντας την απ˜δειξη αγοράς 
�ταμειακή απ˜δειξη� και υποδεικνύοντας 
ποιο είναι το ελάττωμα και π˜τε 
εμφανίστηκε�

Στη διεύ˃υνση parkside�diy�coP
μπορείτε να κατεʽάσετε αυτ˜ και πολλά 
άλλα εγχειρίδια� Με αυτ˜ν τον κωδικ˜ 
4R� ˃α μεταʽείτε απευ˃είας στη σελίδα 
parkside�diy�coP. ʟπιλ˞ξτε τη χώρα 
σας και� μ˞σω της μάσκας αναˁήτησης� 
αναˁητήστε τις οδηγίες χρήσης� 
ʤαταχωρώντας τον αρι˃μ˜ προ˗˜ντος 
�I$1�ּ�9�802B250� ˃α μεταʽείτε στις 
οδηγίες χρήσης για το προ˗˜ν σας�

� Σ˞ˌʽ˄ˍ
Σ˞ˌʽ˄ˍ Εˆˆ˕ʿʼ
ʭηλ�  00800�9182�928

  ɹ ντυπο επικοινωνίας στο 
parkside-diy.com
IAN 494802_2504
Σ˞ˌʽ˄ˍ Κ˙ˋˌˊˍ
ʭηλ�  8009�2�2

  ɹ ντυπο επικοινωνίας στο 
parkside-diy.com
IAN 494802_2504

Σερʽικη σφραγιδας συμμορφωσης
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Verwendete Warnhinweise und Symbole
In der Bedienungsanleitung und auf der Verpackung werden die folgenden 

:arnhinZeiseּverZendet

GEFAHR! Dieses Symbol mit dem 
Signalwort „Gefahr“ bezeichnet 
eine Gefährdung mit einem hohen 
Risikograd, die, wenn sie nicht 
verPieden Zird� eine schZere 
Verletzung oder den Tod zur Folge 
hat.

Wechselstrom/-spannung

Gleichstrom/-spannung

WARNUNG! Dieses Symbol 
mit dem Signalwort „Warnung“ 
bezeichnet eine Gefährdung mit 
einem mittleren Risikograd, die, 
Zenn sie nicht verPieden Zird� 
eine schwere Verletzung oder den 
Tod zur Folge haben kann.

Umdrehungen pro Minute

Schutzklasse II

VORSICHT! Dieses Symbol 
mit dem Signalwort „Vorsicht“ 
bezeichnet eine Gefährdung 
mit einem niedrigen Risikograd, 
die� Zenn sie nicht verPieden 
wird, eine geringe oder mäßige 
Verletzung zur Folge haben kann.

Nur in trockenen 
InnenrĈuPen verZenden�

Tragen Sie Gehörschutz!

ACHTUNG! Dieses Symbol 
mit dem Signalwort „Achtung“ 
zeigt die Gefahr einer möglichen 
Sachbeschädigung an.

Tragen Sie eine Schutzbrille!

HINWEIS: Dieses Symbol mit 
dem Signalwort „Hinweis“ bietet 
weitere nützliche Informationen. Lesen Sie die 

Bedienungsanleitung.
Stromschlaggefahr!

Lithium-Ionen-Akku Schżtzen Sie den $kku vor 
Feuer.

Leerlaufdrehzahl Schżtzen Sie den $kku vor 
Wasser und Feuchtigkeit.
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max. 50°C

Schżtzen Sie den $kku vor Hitze 
und direkter Sonneneinstrahlung.

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
das Produkt zutreƙenden 
EU-Richtlinien.

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

4 V AKKU-SCHRAUBER MIT 
TAUSCHAUFSÄTZEN

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf 
Ihres neuen Produkts. Sie haben sich 
damit für ein hochwertiges Produkt 
entschieden. Die Bedienungsanleitung 
ist Teil dieses Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise für Sicherheit, 
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie 
sich vor der Benutzung des Produkts Pit 
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut� Benutzen Sie das Produkt 
nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Produkts an Dritte mit aus.

� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

  Dieser Akku-Schrauber mit 
Tauschaufsätzen (nachfolgend 
„Produkt“ oder „Elektrowerkzeug“ 
genannt) ist zum Festziehen und 
/Śsen von Schrauben vorgesehen�

  'er SchneidauIsatz [ּ�] ist nur zum 
Schneiden von Zeichen 0aterialien 
vorgesehen� Beispiele�
– :ellpappe �Pa[� 'icke� 5ּPP�
– Textilien
– /eder �Pa[� 'icke� 3ּPP� 

  Verwenden Sie stets 
Einsatzwerkzeuge (Aufsätze 
und Bit) entsprechend dem 
bestimmungsgemäßen Gebrauch! 
Beachten Sie beim Kauf und 
Gebrauch von (insatzZerkzeugen 
die technischen Anforderungen des 
Produkts (siehe „Technische Daten“).

  Die LED-Arbeitsleuchte [8] dieses 
Produkts ist dazu bestimmt, 
den direkten Arbeitsbereich zu 
beleuchten.

  Andere Verwendungen oder 
Veränderungen des Produkts gelten 
als nicht bestimmungsgemäß und 
können zu Risiken wie Lebensgefahr, 
Verletzungen und Beschädigungen 
führen. Für aus bestimmungswidriger 
Verwendung entstandene Schäden 
übernimmt der Hersteller keine 
Haftung. Das Produkt ist nicht für 
den gewerblichen Einsatz oder für 
ähnliche Einsatzbereiche bestimmt.

� Lieferumfang

m WARNUNG!
u Das Produkt und die 

Verpackungsmaterialien sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen 
nicht Pit Kunststoƙbeuteln� 
Folien und Kleinteilen spielen! 
Es besteht Verschluckungs- und 
Erstickungsgefahr!

Producer

Das UKCA-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
das Produkt zutreƙenden 
Richtlinien in Großbritannien 
(Das UKCA-Zeichen gilt nur für 
Großbritannien).
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1 Akku-Schrauber
1 USB-Kabel
4 Aufsätze
26 Schraubbits [ 25 PP�

5 geschlitzte Bits� SL3, SL4, SL5, 
SL6, SL7

7 Pozidriv�Bits� PZ0� PZ1ּ�[2�� 
PZ2ּ�[2�� 
PZ3ּ�[2�

7 Phillips�Bits� PH0� PH1ּ�[2�� 
PH2ּ�[2�� 
PH3ּ�[2�

� Tor[�Bits� T10, T15, T20, 
T25

3 Sechskant�Bits� H3, H4, H5
2 Schraubbits [ 50 PP�

1 geschlitztes Bit� SL5
1 Pozidriv�Bit� PZ2

1 0agnetischer Bithalterּ[ּ60 PP
1 Tragekoƙer
1 Bedienungsanleitung

� Teilebeschreibung
(Abb. A.1, A.2, F, G, K)

[1] Bithalter
[2] Drehrichtungsanzeige  (Schrauben 

festziehen)
[3] Batterieladestatus-LED
[4] Drehrichtungsanzeige  (Schrauben 

lösen)
[5] Drehrichtungsumschalter
[6] USB-Typ-C-Anschluss
[7] Ein-/Ausschalter
[8] LED-Arbeitsleuchte
[9] Frontabdeckung
[�] Magnetischer Bithalter
[�] Schraubbits
[�] USB-Kabel
[�] Bedienungsanleitung
[�] Ladegerät*
[�] USB-Anschluss (Typ A)


 'as /adegerĈt ist nicht iP /ieIeruPIang enthalten� 'as /adegerĈt ist via TeleIon 
erhĈltlich �siehe ֙Service֚�� 

[
] Drehmomentaufsatz
[�] Exzenteraufsatz
[�] Winkelaufsatz
[�] Schneidaufsatz
[
] Drehmomentstellring
[	] Verriegelungsknopf
[�] Schraubensymbol
[�] Weißer Farbbalken
[�] Schraube
[�] Schneidklinge
[�] Spindel
[�] Tragekoƙer �nicht abgebildet�

� Technische Daten
Akku-Schrauber

0odell� HG10759
1ennspannung� 4 V 

(Gleichspannung)
$kku �integriert�� Li-Ionen
Zellenanzahl� 1
KapazitĈt� 1,5 Ah
/eerlauIdrehzahl� n0 = 200 min–1

Drehmoment 
harter Schraubfall 
nach ISOּ5393� Max. 10 N m
Bit�Halterung� 6,35 mm (1/4")
SĈgeblatt� Èּ�3ּPP

VHUZHQGHQ SLH ]XP AXƟDGHQ 
des Akkugeräts nur das folgende 
Ladegerät*:

Information Wert
Name oder 
Handelsmarke 
des Herstellers, 
Handelsregis-
ternummer und 
$nschriIt�

OWIM GmbH & 
Co�ּKG
HRA 721742
Stiftsbergstraße 1, 
74167 Neckarsulm,
GERMANY

0odellkennung� HG06825 
(mit VDE-Stecker)
HG06825-BS 
(mit BS-Stecker) 
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Information Wert
Eingangs-
spannung� 100–240 V~
Eingangswech-
selstroPIreTuenz� 50/60 Hz
Ausgangs-
spannung� 5,0 V 
$usgangsstroP� 1�7ּ$
$usgangsleistung� 8�5ּ:
Durchschnittliche 
(ƚzienz iP 
Betrieb� 78�2ּ�
Leistungsaufnah-
Pe bei 1ulllast� 0�07ּ:
(ingangsstroP� 0�3ּ$
Schutzklasse� II/  (doppelte 

Isolierung)
Verbindungstyp� USB Typ A
/adedauer� 60ּPin

Empfohlene Umgebungstemperatur

:Ĉhrend des /adens� +4 bis +40 °C
:Ĉhrend des Betriebs� 0 bis +40 °C
:Ĉhrend der /agerung� 0 bis +50 °C

Geräuschemissionswerte
Die gemessenen Werte wurden in 
Übereinstimmung mit EN 62841 
ermittelt. Der A-bewertete 
Geräuschpegel des Elektrowerkzeugs 
betrĈgt typischerZeise�
Schalldruckpegel� LpA = 63,37 dB
Schallleis-
tungspegel� LWA = 71,37 dB
Unsicherheit K� KpA/WA = 3 dB

Schwingungsemissionswerte
Schwingungsgesamtwerte 
(Vektorsumme dreier Richtungen), 
erPittelt entsprechend (1 628�1�

Schrauben

Schwingungsemissions-
wert ah�

= < 2,5 m/s2

(0,215 m/s2)
Unsicherheit K� = 1,5 m/s2

m WARNUNG!
u Die Schwingungs- und Geräus-

chemissionen können während 
der tatsächlichen Benutzung des 
(lektroZerkzeugs von den $nga-
bewerten abweichen, abhängig 
von der $rt und :eise� in der das 
(lektroZerkzeug verZendet Zird� 
insbesondere� Zelche $rt von 
Werkstück bearbeitet wird.
Versuchen Sie, die Belastung 
durch Vibrationen und Geräus-
che so gering wie möglich zu 
halten. Beispielhafte Maßnahmen 
zur Verringerung der Vibration-
sbelastung sind das Tragen von 
Handschuhen beim Gebrauch 
des Werkzeugs und die Begren-
zung der Arbeitszeit. Dabei sind 
alle Anteile des Betriebszyklus zu 
berücksichtigen (beispielsweise 
Zeiten, in denen das Elektrowerk-
zeug abgeschaltet ist, und solche, 
in denen es zwar eingeschaltet ist, 
aber ohne Belastung läuft).

HINWEIS
u Die angegebenen Schwingungs-

gesamtwerte und die angegebenen 
Geräuschemissionswerte 
sind nach einem genormten 
PrżIverIahren gePessen Zorden 
und können zum Vergleich eines 
Elektrowerkzeugs mit einem 
anderen verZendet Zerden�
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HINWEIS
u Die angegebenen Schwingungs-

gesamtwerte und die angegebenen 
Geräuschemissionswerte 
kŚnnen auch zu einer vorlĈuƞgen 
Einschätzung der Belastung 
verZendet Zerden�

Sicherheitshinweise

� Allgemeine 
Sicherheitshinweise 
für Elektrowerkzeuge

m WARNUNG!
u Lesen Sie alle 

Sicherheitshinweise, 
Anweisungen, Bebilderungen 
und technischen Daten, mit 
denen dieses Elektrowerkzeug 
versehen ist. Versäumnisse bei 
der Einhaltung der nachfolgenden 
Anweisungen können elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen�

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen 
verZendete Begriƙ ֙(lektroZerkzeug֚ 
bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder 
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
(ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren 

Arbeitsbereich sauber und gut 
EHOHXFKWHW�ֺUnordnung oder 
unbeleuchtete Arbeitsbereiche 
können zu Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem 
Elektrowerkzeug nicht 
in explosionsgefährdeter 

Umgebung, in der sich brennbare 
Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
EHƞQGHQ�ֺElektrowerkzeuge 
erzeugen Funken, die den Staub 
oder die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung 
GHV EOHNWURZHUN]HXJV IHUQ�ֺBei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle 
żber das (lektroZerkzeug verlieren�

Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des 

Elektrowerkzeugs muss in 
die Steckdose passen. Der 
Stecker darf in keiner Weise 
verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
EOHNWURZHUN]HXJHQ�ֺUnverĈnderte 
Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
JHHUGHWHQ OEHUƟĈFKHQ ZLH YRQ 
Rohren, Heizungen, Herden und 
KżKOVFKUĈQNHQ�ֺEs besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge 
YRQ RHJHQ RGHU NĈVVH IHUQ�ֺDas 
(indringen von :asser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die 
Anschlussleitung nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung 
fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden 
THLOHQ�ֺBeschĈdigte oder verZickelte 
Anschlussleitungen erhöhen das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem 
Elektrowerkzeug im Freien 
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arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die auch 
für den Außenbereich geeignet 
VLQG�ֺDie Anwendung einer für 
den Außenbereich geeigneten 
VerlĈngerungsleitung verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des 
Elektrowerkzeugs in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar 
ist, verwenden Sie einen 
FHKOHUVWURPVFKXW]VFKDOWHU�ֺDer 
Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters 
verPindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen 
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
HLQHP EOHNWURZHUN]HXJ�ֺBenutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem 
(inƟuss von 'rogen� $lkohol oder 
Medikamenten stehen. Ein Moment 
der Unachtsamkeit beim Gebrauch 
des Elektrowerkzeugs kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung und immer 
HLQH SFKXW]EULOOH�ֺDas Tragen 
persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 
Gehörschutz, je nach Art und Einsatz 
des (lektroZerkzeugs� verringert das 
Risiko von Verletzungen�

c) Vermeiden Sie eine 
unbeabsichtigte Inbetriebnahme. 
Vergewissern Sie sich, dass das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen 
RGHU WUDJHQ�ֺWenn Sie beim 
Tragen des Elektrowerkzeugs den 

Finger am Schalter haben oder das 
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die 
StroPversorgung anschlieųen� kann 
dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, 
bevor Sie das Elektrowerkzeug 
HLQVFKDOWHQ�ֺEin Werkzeug oder 
Schlüssel, der sich in einem 
drehenden Teil des Elektrowerkzeugs 
beƞndet� kann zu Verletzungen 
führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie 
für einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das 
*OHLFKJHZLFKW�ֺDadurch können Sie 
das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare 
und Kleidung fern von sich 
EHZHJHQGHQ THLOHQ�ֺLockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
kŚnnen von sich beZegenden Teilen 
erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und 
-DXƙDQJHLQULFKWXQJHQ PRQWLHUW 
werden können, sind diese 
anzuschließen und richtig zu 
YHUZHQGHQ�ֺVerwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern�

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge 
hinweg, auch wenn Sie nach 
vielfachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut 
VLQG�ֺAchtloses Handeln kann 
binnen Sekundenbruchteilen zu 
schweren Verletzungen führen.
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Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs
a) Überlasten Sie das 

Elektrowerkzeug nicht. Verwenden 
Sie für Ihre Arbeit das dafür 
EHVWLPPWH EOHNWURZHUN]HXJ�ֺMit 
dem passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, dessen Schalter 
GHIHNW LVW�ֺEin Elektrowerkzeug, 
das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile 
wechseln oder das 
EOHNWURZHUN]HXJ ZHJOHJHQ�ֺDiese 
VorsichtsPaųnahPe verhindert 
den unbeabsichtigten Start des 
Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte 
Elektrowerkzeuge außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das 
Elektrowerkzeug benutzen, die 
mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht 
JHOHVHQ KDEHQ�ֺElektrowerkzeuge 
sind geIĈhrlich� Zenn Sie von 
unerfahrenen Personen benutzt 
werden.

e) PƟHJHQ SLH EOHNWURZHUN]HXJH 
und Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche 
Teile einwandfrei funktionieren und 
nicht klemmen, ob Teile gebrochen 
oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeugs 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor dem 

Einsatz des Elektrowerkzeuges 
UHSDULHUHQ�ֺViele Unfälle haben 
ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge 
VFKDUI XQG VDXEHU�ֺSorgfältig 
gepƟegte SchneidZerkzeuge Pit 
scharIen Schneidkanten verklePPen 
sich weniger und sind leichter zu 
führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Einsatzwerkzeug, 
Einsatzwerkzeuge usw. 
entsprechend diesen 
AQZHLVXQJHQ�ֺBerücksichtigen Sie 
dabei die Arbeitsbedingungen und 
die auszuführende Tätigkeit. Der 
Gebrauch von (lektroZerkzeugen 
Iżr andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

h) HDOWHQ SLH *ULƙH XQG *ULƙƟĈFKHQ 
trocken, sauber und frei von 
¼O XQG FHWW�ֺRutschige Griƙe 
und GriƙƟĈchen erlauben 
keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen�

Verwendung und Behandlung des 
Akkuwerkzeugs
a) Laden Sie die Akkus nur 

mit Ladegeräten auf, die 
vom Hersteller empfohlen 
ZHUGHQ�ֺDurch ein Ladegerät, das 
Iżr eine bestiPPte $rt von $kkus 
geeignet ist, besteht Brandgefahr, 
wenn es mit anderen Akkus 
verZendet Zird�

b) Verwenden Sie nur die dafür 
vorgesehenen Akkus in den 
EOHNWURZHUN]HXJHQ�ֺDer Gebrauch 
von anderen $kkus kann zu 
Verletzungen und Brandgefahr 
führen.
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c) Halten Sie den nicht benutzten 
Akku fern von Büroklammern, 
MżQ]HQ, SFKOżVVHOQ, NĈJHOQ, 
Schrauben oder anderen kleinen 
MHWDOOJHJHQVWĈQGHQ, GLH HLQH 
Überbrückung der Kontakte 
YHUXUVDFKHQ NŚQQWHQ�ֺEin 
Kurzschluss zwischen den 
Akkukontakten kann Verbrennungen 
oder Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann 
Flüssigkeit aus dem Akku 
austreten. Vermeiden Sie den 
Kontakt damit. Bei zufälligem 
Kontakt mit Wasser abspülen. 
Wenn die Flüssigkeit in die 
Augen kommt, nehmen Sie 
zusätzlich ärztliche Hilfe 
LQ AQVSUXFK�ֺAustretende 
$kkuƟżssigkeit kann zu 
Hautreizungen oder Verbrennungen 
führen.

e) Benutzen Sie keinen 
beschädigten oder veränderten 
ANNX�ֺBeschĈdigte oder verĈnderte 
$kkus kŚnnen sich unvorhersehbar 
verhalten und zu )euer� ([plosion 
oder Verletzungsgefahr führen.

f) Setzen Sie einen Akku keinem 
Feuer oder zu hohen Temperaturen 
DXV�ֺFeuer oder Temperaturen 
über 130 °C können eine Explosion 
hervorruIen�

g) Befolgen Sie alle Anweisungen 
zum Laden und laden Sie den 
Akku oder das Akkuwerkzeug 
niemals außerhalb des in der 
Betriebsanleitung angegebenen 
THPSHUDWXUEHUHLFKV�ֺFalsches 
Laden oder Laden außerhalb des 
zugelassenen Temperaturbereichs 
kann den Akku zerstören und die 
Brandgefahr erhöhen.

VORSICHT! 
EXPLOSIONSGEFAHR!
LDGHQ SLH QLFKW DXƟDGEDUH 
Batterien niemals auf.

max. 50°C Schżtzen Sie den $kku vor 
Hitze� z� B� auch vor dauernder 
Sonneneinstrahlung, Feuer, 
Wasser und Feuchtigkeit.

Es besteht Explosionsgefahr.

Service
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug 

QXU YRQ TXDOLƞ]LHUWHP 
Fachpersonal und nur mit Original-
EUVDW]WHLOHQ UHSDULHUHQ�ֺDamit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit 
des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschädigte 
ANNXV�ֺSämtliche Wartung 
von $kkus sollte nur durch den 
Hersteller oder bevollPĈchtigte 
Kundendienststellen erfolgen.

� Sicherheitshinweise für 
Schrauber

a) Halten Sie das Elektrowerkzeug 
DQ GHQ LVROLHUWHQ *ULƙƟĈFKHQ, 
wenn Sie Arbeiten ausführen, bei 
denen die Schraube verborgene 
SWURPOHLWXQJHQ WUHƙHQ NDQQ�ֺDer 
Kontakt der Schraube mit einer 
spannungsführenden Leitung kann 
auch metallene Geräteteile unter 
Spannung setzen und zu einem 
elektrischen Schlag führen.

b) SLFKHUQ SLH GDV :HUNVWżFN�ֺEin 
Pit Spannvorrichtungen oder 
Schraubstock festgehaltenes 
Werkstück ist sicherer gehalten als 
mit Ihrer Hand.

c) Halten Sie das Elektrowerkzeug 
JXW IHVW�ֺBeim Lockern und Lösen 
von Schrauben kann es zu kurzzeitig 
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zu starken Gegenwirkungen 
kommen.

d) Schalten Sie das Produkt sofort 
aus, wenn das Werkzeug während 
GHU VHUZHQGXQJ EORFNLHUW�ֺMachen 
Sie sich auf starke Gegenwirkungen 
gefasst, da diese einen Rückstoß 
verursachen kŚnnen�

e) Stellen Sie den 
Drehrichtungs-Schalter 
immer in die mittlere Position 
(verriegelt), wenn Sie am Gerät 
arbeiten, es transportieren oder 
DXIEHZDKUHQ�ֺ'ies verhindert� dass 
das Elektrowerkzeug unbeabsichtigt 
startet.

� Sicherheitshinweise für 
die Verwendung des 
Schneidaufsatzes

  Halten Sie Ihre HĈnde voP 
Schneidbereich und der 
Schneidklinge fern.

  Stellen Sie vor $rbeiten aP 
Gerät sicher, dass sich der 
Drehrichtungsumschalter in der 
0itte beƞndet� 'ies verhindert ein 
unbeabsichtigtes Einschalten.

  Schneiden Sie nur, wenn der 
Klingenschutz voll IunktionsIĈhig ist� 
'eIekte Klingenschutzvorrichtungen 
schżtzen Sie nicht vor 
unbeabsichtigtem Kontakt mit der 
Schneidklinge.

  ÞberprżIen Sie vor jeder 
Verwendung, ob der Klingenschutz 
in einwandfreiem Zustand ist und ob 
die Schneidklinge fest sitzt.

  Verwenden Sie immer 
Schneidklingen der richtigen Größe 
und mit einer geeigneten mittigen 
Befestigungsbohrung.

� Vibrations- und 
Geräuschminderung

Begrenzen Sie die Benutzungszeit, 
verZenden Sie vibrations� und 
geräuscharme Betriebsarten und tragen 
Sie persönliche Schutzausrüstung, um 
Vibrations- und Geräuschauswirkungen 
zu reduzieren.

Die folgenden Maßnahmen helfen, 
vibrations� und gerĈuschbedingte 
Risiken zu Pindern�
  Verwenden Sie das 

Produkt nur gemäß seinem 
bestimmungsgemäßen Gebrauch 
und wie in diesen Anweisungen 
beschrieben.

  Stellen Sie sicher, dass das Produkt 
einwandfrei und gut gewartet ist.

  Verwenden Sie die richtigen 
Einsatzwerkzeuge für dieses Produkt 
und stellen Sie sicher, dass diese 
einwandfrei sind.

  Halten Sie das Produkt sicher an den 
Handgriƙen/GriƙƟĈchen Iest�

  Warten Sie das Produkt 
entsprechend den Anweisungen 
und sorgen Sie für ausreichende 
Schmierung (wenn anwendbar).

  Planen Sie Ihren Arbeitsablauf so, 
dass die VerZendung von Produkten 
mit hohem Vibrationswert auf einen 
lĈngeren ZeitrauP verteilt ist�

� Verhalten im Notfall
Machen Sie sich anhand dieser 
Bedienungsanleitung mit der Benutzung 
dieses Produkts vertraut� PrĈgen Sie 
sich die Sicherheitshinweise ein und 
halten Sie sich unbedingt daran. Dies 
hilIt� Risiken und GeIahren zu verPeiden�
  Seien Sie bei der Nutzung dieses 

Produkts immer aufmerksam, 
damit Sie Gefahren frühzeitig 
erkennen und handeln können.
Rasches Einschreiten kann schwere 
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Verletzungen und Sachschäden 
verPeiden�

  Schalten Sie das Produkt bei 
Fehlfunktionen umgehend aus und 
trennen Sie es voP 1etz� /assen 
Sie dieses von einer Tualiƞzierten 
Fachkraft überprüfen und 
gegebenenIalls instand setzen� bevor 
Sie es wieder in Betrieb nehmen.

� Sicherheitshinweise für 
Ladegeräte

 'ieses GerĈt kann von 
Kindern ab 8 Jahren 
und darżber soZie von 
Personen Pit verringerten 
physischen, sensorischen 
oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel 
an Erfahrung und Wissen 
benutzt werden, wenn 
sie beaufsichtigt oder 
bezüglich des sicheren 
Gebrauchs des Geräts 
unterwiesen wurden und 
die daraus resultierenden 
GeIahren verstehen�
Kinder dürfen nicht mit 
dem Gerät spielen.
Reinigung und Benutzer-
Wartung dürfen nicht 
von Kindern ohne 
Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.

  Laden Sie keine nicht 
Zieder auƟadbaren 
Batterien auf.

Verstoß gegen diesen 
Hinweis führt zu 
Gefährdungen.

  Schützen Sie elektrische 
Teile gegen Feuchtigkeit.
Tauchen Sie diese nie 
in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten, um einen 
elektrischen Schlag zu 
verPeiden�
Halten Sie das Gerät 
nie unter Ɵieųendes 
Wasser. Beachten Sie 
die Anweisungen für 
Reinigung, Wartung und 
Reparatur.
Das Gerät ist nur den 
Gebrauch in Innenräumen 
geeignet.

  Es sind keine 
0aÕnahPen seitens der 
Anwender erforderlich, 
um das Produkt auf 
50 Hz oder 60 Hz 
einzustellen. Das Produkt 
stellt sich automatisch 
auf 50 Hz bzw. auf 60 Hz 
ein.
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� Restrisiken
HINWEIS
u Dieses Produkt erzeugt 

während des Betriebs ein 
elektromagnetisches Feld! Dieses 
Feld kann unter bestimmten 
UPstĈnden aktive oder pas �
sive Pedizinische IPplantate 
beeinträchtigen! Um die Gefahr 
von ernsthaIten oder tŚdlichen 
Verletzungen zu verringern� 
empfehlen wir Per  sonen mit 
medizinischen Implantaten ihren 
$rzt und den Hersteller voP 
medizinischen Implantat zu 
konsultieren� bevor das Produkt 
bedient wird!

Auch wenn Sie dieses Produkt 
vorschriItsPĈųig bedienen� bleibt ein 
potenzielles Risiko für Personen- und 
Sachschäden bestehen. Folgende 
Gefahren können im Zusammenhang mit 
der Bauweise und Ausführung dieses 
Produkts unter andereP auItreten�
  Gesundheitsschäden, die aus 

Vibrationsemissionen resultieren, 
falls das Produkt über einen 
längeren Zeitraum benutzt, nicht 
ordnungsgemäß geführt und 
gewartet wird.

  Personen- und Sachschäden 
hervorgeruIen durch deIekte 
Schneidwerkzeuge oder plötzlichen 
(inschlag eines verdeckten Objekts 
während des Gebrauchs.

  Verletzungsgefahr und Sachschäden 
verursacht durch Ɵiegende Objekte�

� Betrieb
� Informationen zum Akku
  Der integrierte Akku ist bei der 

Lieferung teilweise geladen.
Li-Ionen-Akkus können jederzeit 
geladen werden, ohne ihre 
Lebensdauer zu beeinträchtigen.

(in $bbruch des /adevorgangs 
beschädigt den Akku nicht.

  Wenn die Batterieladestatus-LED [3]
während der Verwendung rot 
leuchtet, beträgt die Akkukapazität 
Zeniger als 30 � und der $kku Puss 
geladen werden.

  Dieses Produkt hat einen 
eingebauten Akku, welcher nicht 
durch den Benutzer ersetzt werden 
kann. Der Ausbau oder Austausch 
des Akkus darf nur durch den 
Hersteller oder seinen Kundendienst 
oder eine Ĉhnlich Tualiƞzierte Person 
erfolgen, um Gefährdungen zu 
verPeiden� Bei der (ntsorgung ist 
darauf hinzuweisen, dass dieses 
Produkt einen Akku enthält.

o Laden Sie das Produkt niemals 
bei Umgebungstemperaturen 
unter +4 °C oder über +40 °C.
Die Lagerbedingungen sollten 
kühl und trocken sein und die 
Umgebungstemperatur sollte 
zwischen 0 °C und +50 °C betragen.

Ladevorgang beginnen
(Abb. B)

HINWEIS: Es ist normal, dass sich 
der Griƙ ZĈhrend des /adevorgangs 
leicht erwärmt.

1. Schließen Sie das USB-Kabel [�] an 
den USB�$nschluss �Typּ$� [�] des 
Ladegeräts [�] an.

2. Verbinden Sie das andere Ende 
des USB-Kabels [�] mit dem 
USB-Typ-C-Anschluss [6].

3. Verbinden Sie das Ladegerät [�] mit 
einer Steckdose.

  Die Batterieladestatus-LED [3] zeigt 
den /adestatus an�

Batterieladestatus-
LED [3]

Ladestatus

Rot /adevorgang aktiv
Grün Akku geladen
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Ladevorgang beenden
1. Trennen Sie das USB-Kabel [�] voP 

Produkt.
2. Ziehen Sie das Ladegerät [�] aus der 

Steckdose.

� Drehrichtung ändern
o Drücken Sie den Drehrichtungs -

umschalter [5] durch, um die 
'rehrichtung einzustellen �$bb� C��

Schalter 
JHGUżFNW YRQ Richtung Richtung-

sanzeige

Rechts (b) Schrauben 
festdrehen [2]

Links (a) Schrauben 
lösen [4]

� Bits und magnetischen 
Bithalter wechseln
HINWEIS: Bits sind nach ihren 
Abmessungen und ihrer Form 
beschriftet. Falls Sie unsicher 
sein sollten, probieren Sie den 
entsprechenden Bit aus, um zu 
prüfen, ob er ohne Spielraum im 
Schraubkopf sitzt.

o Ziehen Sie den Bit [�] heraus. Setzen 
Sie einen anderen Bit-Typ oder den 
magnetischen Bithalter [�] in den 
Bithalter [1] ein (Abb. D).

� Frontabdeckung
  Die Frontabdeckung [9] kann 

abgenommen werden, um andere 
Aufsätze anzubringen (Abb. E).

� Aufsatz auswählen
Drehmomentaufsatz [
] Abb. F
Anwendung Niedriges 

Drehmoment:
  Kleine Schrauben
  Schrauben in 

weiche Materialien

Hohes Drehmoment:
  Große Schrauben
  Schrauben in harte 

Materialien

Exzenteraufsatz [�] Abb. H
Anwendung Schrauben, die sich 

in der Nähe der 
Decke oder einer 
angrenzenden Wand 
beƞnden� Iestziehen 
oder lösen

Winkelaufsatz [�] Abb. I
Anwendung Schrauben in einem 

:inkel von 90؃ 
festziehen oder lösen

Schneidaufsatz [�] Abb. J
Anwendung Schneiden von 

weichen Materialien

Beispiele�
  Wellpappe (max.

'icke� 5 PP�
  Textilien
  Leder (max.

'icke� 3 PP�

� Aufsätze montieren
1. Richten Sie den $uIsatz �z�ּB� 

'rehPoPentauIsatz [ּ
]) am 
Bithalterּ [1] aus.

2. Drücken Sie den Aufsatz in 
Richtung c� bis er vollstĈndig iP 
Produkt einrastet. Wenn Sie ein 
Klickgeräusch hören, ist der Aufsatz 
ordnungsgePĈų Pontiert �$bb�ּ)��
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� Aufsätze demontieren
HINWEISE:

  Die folgenden Aufsätze können auf 
dieselbe Art montiert und demontiert 
Zerden Zie zuvor beschrieben�
– ([zenterauIsatz [ּ�]
– :inkelauIsatz [ּ�]
– SchneidauIsatz [ּ�]

  Die Aufsätze können in 45°-Schritten 
am Produkt montiert werden.

o Drücken Sie die 
VerriegelungsknŚpIe [ּ	] herunter 
und ziehen Sie dann den Aufsatz in 
Richtung d aus dem Produkt heraus 
�$bb�ּ)��

45°

45°

45°

45°

45°

45°

45° 45°

� Drehmomentaufsatz
HINWEIS: Hierbei handelt es sich um 
Werte, die nur zur Referenz dienen.
Verlassen Sie sich nicht einzig auf 
diese Werte, wenn ein hohes Maß an 
Genauigkeit erforderlich ist.

o Stellen Sie die Drehmomentstufe mit 
deP 'rehPoPentstellring [ּ
] ein.

  Sie können die Drehmomentstufe 
einstellen, wenn Sie den 
'rehPoPentauIsatz [ּ
] verZenden�

  Die Drehmomentstufeneinstellung 
wird durch die dreieckige Markierung 
aP 'rehPoPentauIsatz [ּ
] angezeigt.

  'er Schraubvorgang Zird 
automatisch gestoppt, wenn 
die Schraube dem eingestellten 
Drehmoment entsprechend 
Iestgezogen ist �$bb�ּG��

  Die Markierung am Drehmoment-
stellring [ּ
] zeigt die 10 verIżgbaren 
Drehmomentstufen an. Die Länge 
der SchraubensyPbole [ּ�] und die 
Breite des Zeiųen )arbbalkensּ [�]
entsprechen folgenden 
'rehPoPenten�

10 9 8 7 6 5 4 3 2 1
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Stufe Drehmoment (N m)
1 0,44
2 0,48
3 0,53
4 0,60
5 0,65
6 0,70
7 0,78
8 1,20
9 2,30
10 3,40

  Der angegebene 
Antriebsmomentwert wird durch 
ein statisches /asttestverIahren 
gemessen. Dies ist das maximale 
Drehmoment zum Eindrehen der 
Schraube in Holz entsprechend Stufe 
1-10.

� Exzenteraufsatz
�$bb�ּH� 
o Verwenden Sie den 

([zenterauIsatz [ּ�], um Schrauben, 
die sich in der Nähe der Decke oder 
einer angrenzenden :and beƞnden� 
festzuziehen und zu lösen.

� Winkelaufsatz
�$bb�ּI� 
o Verwenden Sie den 

:inkelauIsatz [ּ�], um Schrauben in 
eineP :inkel von 90؃ Iestzuziehen 
und zu lösen.

� Schneidaufsatz
�$bb�ּ-�

m VORSICHT!

u Auf dem Klingenschutz ist ein 
Pfeilsymbol markiert, um die 
Drehrichtung des Sägeblatts 
anzuzeigen� 'er Schneidvorgang 
kann nur durchgeführt werden, 
wenn Sie das Sägeblatt auf 
diese Drehrichtung einstellen.
Stellen Sie sicher, dass der 
'rehrichtungsuPschalter [ּ5]
aus Richtungּb komplett 
heruntergedrżckt ist� bevor Sie Pit 
deP Schneidvorgang beginnen 
�$bb�ּC��

  'er SchneidauIsatz [ּ�] ist nur zum 
Schneiden von Zeichen 0aterialien 
vorgesehen� Beispiele� 
– :ellpappe �Pa[� 'icke� 5ּPP� 
– Textilien 
– /eder �Pa[� 'icke� 3ּPP�

Schneidklinge ersetzen
�$bb�ּK�
m VORSICHT! Wenn die 

Schneidklinge [ּ�] aus dem 
Klingenschutz entnommen oder 
darin eingesetzt werden soll, 
berühren Sie nicht die scharfe 
Schneidkante. Das Tragen geeigneter 
Schutzhandschuhe ist erforderlich, 
uP Verletzungen zu verPeiden�
HINWEIS: (rsatz�Schneidklingen [ּ�]
sind bei OWIM erhältlich.
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1. 0ontieren Sie den SchneidauIsatz [ּ�]
am Produkt.
'adurch Zird verhindert� dass die 
Spindelּ [�] rotiert, während die 
Schraube [ּ�] gelöst wird.

2. /Śsen Sie die Schraube [ּ�]
entgegen dem Uhrzeigersinn unter 
Verwendung eines PH2- oder SL6-
Schraubendrehers (nicht enthalten).

3. (ntnehPen Sie die Schraube [ּ�] von 
der Spindel [ּ�].

4. Halten Sie das Produkt in aufrechter 
Position. Schwenken Sie das 
Produkt behutsam und lassen Sie 
die Schneidklinge [ּ�] langsam aus 
dem Klingenschutz herausgleiten 
�$bb�ּ0��

5. Setzen Sie eine neue 
Schneidklinge [ּ�] in den 
SchneidauIsatz [ּ�] ein �$bb�ּ1��

6. Stellen Sie sicher, dass die 
Schneidklinge [ּ�] fest in dem Schlitz 
der Spindel [ּ�] sitzt �$bb�ּ/��

7. Ziehen Sie die Schraube [ּ�] im 
Uhrzeigersinn fest.

8. Der Aufsatz ist wieder einsatzbereit.

� Ein-/ausschalten
HINWEIS: Sie können die 
/('�$rbeitsleuchte [ּ8] auch 
verZenden� Zenn das Produkt 
nicht in Betrieb ist. Stellen Sie den 
Drehrichtungsumschalter [5] in die 
mittlere Position. Schalten Sie die 
LED-Arbeitsleuchte gemäß der 
obigen Beschreibung ein/aus.

Ein-/
ausschalten

Aktion

Ein o Drücken Sie den 
(in�/$usschalter [ּ7]
ein und halten Sie 
ihn in Position.

  Die LED-
$rbeitsleuchteּ [8]
schaltet sich ein.

Ein-/
ausschalten

Aktion

Aus o Lassen Sie den Ein-/
$usschalterּ [7] los.

  Die LED-
$rbeitsleuchte [ּ8]
erlischt.

� Reinigung und Wartung
HINWEIS
u Verwenden Sie keine chemischen, 

alkalischen, schmirgelnde oder 
andere aggressive Reinigungs�
oder Desinfektionsmittel, um das 
Produkt zu reinigen, da diese die 
OberƟĈchen beschĈdigen kŚnnen�

  Regelmäßige ordentliche Reinigung 
hilft einen sicheren Gebrauch 
sicherzustellen und verlĈngert die 
Lebensdauer des Produkts.

  /żItungsŚƙnungen Pżssen iPPer 
frei sein.

o Vor der Reinigung oder Durchführung 
von :artungsarbeiten�
– Stellen Sie den 

Drehrichtungsumschalter [5] in die 
Pittlere Position� 'ies verhindert 
ein unbeabsichtigtes Einschalten.

– Entfernen Sie das USB-Kabel [�].
– Entfernen Sie den Bit [�], den 

Pagnetischen Bithalterּ [�] oder 
jeglichen $uIsatz [ּ
] [�] [�] [�].

– Ziehen Sie das Ladegerät [�] aus 
der Steckdose.

o Achten Sie darauf, dass keine 
Flüssigkeiten in das Innere des 
Produkts gelangen.

o Halten Sie das Produkt stets 
sauber� trocken und Irei von ¼l oder 
Schmierfetten.
Entfernen Sie Staub nach jedem 
Gebrauch und vor der /agerung�

o Reinigen Sie das Produkt mit einem 
trockenen Tuch. Verwenden Sie für 
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schwer zugängliche Stellen eine 
weiche Bürste.

o Entfernen Sie insbesondere 
SchPutz und Staub von den 
/żItungsŚƙnungen Pit eineP Tuch 
und einer weichen Bürste.

� Wartung
o Vor und nach jedeP Gebrauch� 

Prüfen Sie das Produkt und 
sein Zubehör auf Verschleiß und 
BeschĈdigungen�
– [�] Magnetischer Bithalter 
– [�] Schraubbits
– [
] Drehmomentaufsatz 
– [�] Exzenteraufsatz 
– [�] Winkelaufsatz 
– [�] Schneidaufsatz 

o Erneuern Sie bei Bedarf das 
ZubehŚr�
– siehe „Bits und magnetischen 

Bithalter wechseln“
– siehe „Schneidklinge ersetzen“

o Beachten Sie die technischen 
Anforderungen (siehe „Technische 
Daten“).

� Lagerung
o Stellen Sie den 

Drehrichtungsumschalter [5] in die 
Pittlere Position� 'ies verhindert ein 
unbeabsichtigtes Einschalten.

o Lagern Sie das Produkt in einem 
trockenen InnenrauP� geschżtzt vor 
direkter Sonneneinstrahlung.

o Lagern Sie das Produkt im 
Tragekoƙer [ּ�].

� Transport
HINWEIS: Der integrierte Li-Ionen-
$kku darI ausschlieųlich von 
geschulteP oder TualiƞzierteP 
Personal entnommen werden.
Um den Akku aus dem Gehäuse 
zu entnehmen, muss der Akku 
leer sein und die Schrauben des 
Gehäuses müssen gelöst werden.

Die Akkuanschlüsse müssen einzeln 
getrennt und isoliert werden.

  Dieses Produkt enthält einen 
ZiederauƟadbaren /i�Ionen�$kku 
und unterliegt daher der gesetzlichen 
Regelungen zu GeIahrstoƙen� 'as 
Produkt mit integriertem Akku kann 
ohne besondere Anforderungen auf 
der Straße und auf See transportiert 
werden.

  Die Verpackung und Kennzeichnung 
unterliegt beim Transport durch 
Drittanbieter (z. B. Fluglinie, 
Kurier, Spediteur) besonderen 
Anforderungen. Beim Transport 
durch Drittanbieter muss ein Experte 
für Gefahrengut konsultiert werden.

� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Beachten Sie die 
Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der 
Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit 
Abkürzungen (a) und Nummern 
�b� Pit Iolgender Bedeutung� 
1֑7� Kunststoƙe/20֑22� Papier 
und Pappe/80֑98� 
Verbundstoƙe�

Produkt:
Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder StadtverZaltung�
Gerät entsorgen
Das Symbol der 
durchgestrichenen Mülltonne 
bedeutet, dass dieses Gerät 
am Ende der Nutzungszeit 
nicht über den Haushaltsmüll 
entsorgt werden darf. Das 
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Gerät ist bei eingerichteten 
SaPPelstellen� :ertstoƙhŚIen 
oder Entsorgungsbetrieben 
abzugeben. Zudem sind 
Vertreiber von (lektro� und 
Elektronikgeräten sowie 
Vertreiber von /ebensPitteln 
zur RżcknahPe verpƟichtet� 
LIDL bietet Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten an.
Rückgabe und Entsorgung sind 
für Sie kostenfrei. Beim Kauf 
eines Neugeräts haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes 
Altgerät unentgeltlich 
zurückzugeben.

Zusätzlich haben Sie die 
Möglichkeit, unabhängig 
voP KauI eines 1eugerĈts� 
unentgeltlich (bis zu drei) 
Altgeräte abzugeben, die in 
keiner Abmessung größer als 
25 cm sind.

Bitte lŚschen Sie vor 
der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten.

Bitte entnehPen Sie vor der 
Rückgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht 
voP $ltgerĈt uPschlossen 
sind, sowie Lampen, die 
zerstörungsfrei entnommen 
werden können und führen 
diese einer separaten 
Sammlung zu.

'eIekte oder verbrauchte Batterien/
Akkus müssen recycelt werden.
Geben Sie Batterien/Akkus und/oder 
das Produkt über die angebotenen 
Sammeleinrichtungen zurück.

Umweltschäden durch falsche 
Entsorgung der Batterien/
Akkus!

Das Symbol der durchgestrichenen 
Mülltonne auf Batterien oder Akkus 
bedeutet, dass Sie Batterien und Akkus 
nicht im Hausmüll entsorgen dürfen.

Entnehmen Sie die Batterien/den 
$kku�Pack aus deP Produkt vor der 
Entsorgung.

Diese können giftige Schwermetalle 
enthalten und unterliegen der 
Sondermüllbehandlung.

Die chemischen Symbole der 
SchZerPetalle sind Zie Iolgt� 
Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, 
Pb = Blei.

Sie sind gesetzlich verpƟichtet� alte 
Batterien und Akkus nach Gebrauch 
zurückzugeben. Geben Sie deshalb 
verbrauchte Batterien und $kkus 
kostenfrei im Handelsgeschäft z. B.
in Ihrer LIDL Filiale oder bei einer 
kommunalen Sammelstelle ab.

Batterien und $kkus kŚnnen Stoƙe 
enthalten, die schädlich für die 
menschliche Gesundheit und Umwelt 
sind. Nur bei einer getrennten Sammlung 
und VerZertung von alten Batterien 
und $kkus kŚnnen die negativen 
$usZirkungen verPieden Zerden� 

Seien Sie besonders vorsichtig beiP 
Umgang mit lithiumhaltigen Batterien 
und Akkus, da bei unsachgemäßer 
Verwendung eine erhöhte Brandgefahr 
besteht. Kleben Sie dazu die Pole 
ab, um einen äußeren Kurzschluss zu 
verPeiden�

Nutzen Sie Batterien mit langer 
Lebensdauer oder Akkus, um die 
(ntstehung von $bIĈllen aus $lt�
Batterien zu verringern� Beachten 
Sie die Anweisungen zum Lagern, 
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und verPeiden Sie das vollstĈndige 
(nt� und $uƟaden des $kkus� uP die 
/ebensdauer zu verlĈngern� 

Darüber hinaus sollten Sie Batterien 
oder Elektro- und Elektronikgeräte 
mit Batterien oder Akkus nicht im 
Śƙentlichen RauP zurżcklassen� uP 
eine VerPżllung zu verPeiden� PrżIen 
Sie Möglichkeiten, Batterien einer 
:iederverZendung zuzuIżhren� anstatt 
diese zu entsorgen, beispielsweise 
durch Instandsetzung der Batterie.

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und 
vor der $uslieIerung sorgIĈltig 
geprżIt� IP )alle von 0aterial� oder 
Herstellungsfehlern haben Sie 
gegenüber dem Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen 
Rechte werden in keiner Weise durch 
unsere unten aufgeführte Garantie 
eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
3ּ-ahre ab KauIdatuP� 'ie Garantiezeit 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument 
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
zuP Zeitpunkt des KauIs vorhanden 
sind� Pżssen unverzżglich nach deP 
Auspacken des Produkts gemeldet 
werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 
3ּ-ahren ab KauIdatuP einen 0aterial�
oder Herstellungsfehler aufweisen, 
Zerden Zir esּּ֑nach unserer :ahlּ֑ 
kostenlos für Sie reparieren oder 
ersetzen� 'ie Garantiezeit verlĈngert 
sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das 
Produkt beschädigt oder unsachgemäß 
verZendet oder geZartet Zurde�

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten (z. B.
Batterien, Schläuche, Farbpatronen), 
noch auf Schäden an zerbrechlichen 
Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den Iolgenden HinZeisen�

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
�I$1ּ494802_2504) als Nachweis für den 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur aP Produkt� deP Titelblatt 
Ihrer Anleitung (unten links) oder dem 
Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite 
des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung teleIonisch oder per 
EMail.

Ein als defekt erfasstes Produkt 
können Sie dann unter Beifügung 
des Kaufbelegs (Kassenbon) und der 
Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei 
an die Ihnen Pitgeteilte Service $nschriIt 
übersenden.
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Auf parkside-diy.com können Sie diese 
und viele Zeitere Handbżcher 
einsehen und herunterladen. Mit 
diesem QR-Code gelangen Sie 
direkt auf parkside-diy.com. Wählen 
Sie Ihr Land aus, und suchen Sie 
über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
der $rtikelnuPPer �I$1�ּ494802_2504
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung 
für Ihren Artikel.

� Service
Service Deutschland
Tel.�  08008855300

  Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN 494802_2504
Service Österreich
Tel.�  0800��7750

  Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN 494802_2504
Service Belgien
Tel.�  08001261�

  Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN 494802_2504
Service Schweiz
Tel.�  0800563601

  Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN 494802_2504

Serbisches Konformitätszeichen
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� EU-Konformitätserklärung



IAN 494802_2504

OWIM GmbH & Co. KG
Stiftsbergstraße 1
74167 Neckarsulm
GERMANY

Model No.: HG10759
Version: 11/2025




